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INTRODUZIONE  

 

�*�X�L�G�D�W�D���G�D�O���P�L�R���L�Q�W�H�U�H�V�V�H���S�H�U���O�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����Q�R�Q�F�K�p���G�D�O�O�
�D�P�P�L�U�D�]�L�R�Q�H���S�H�U���O�H���R�S�H�U�H��

�G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�����K�R���V�F�H�O�W�R���G�L���G�H�G�L�F�D�U�H���O�D���S�U�H�V�H�Q�W�H���W�H�V�L���G�L���O�D�X�U�H�D�����L�Q�W�L�W�R�O�D�W�D��L'anima degli 

�D�O�W�U�L���G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V. Traduzione e commento, allo studio di questi temi. La tesi si articola 

�L�Q���T�X�D�W�W�U�R���V�H�]�L�R�Q�L���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�L�����/�D���S�U�L�P�D���S�D�U�W�H���H�V�S�O�R�U�D���O�D���Y�L�W�D���H���O�H���R�S�H�U�H���G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�����F�R�Q��

particolare attenzione all'importanza e alla struttura della raccolta di novelle L'anima degli altri. 

La seconda parte analizza la teoria e la pratica della traduzione, le sue tipologie e i vari tipi di 

testo che ne influenzano il processo, concentrandosi in particolare sulla traduzione letteraria. In 

questa sezione viene anche discusso il concetto di �I�H�G�H�O�W�j���D�O���W�H�V�W�R�� Successivamente, verranno 

brevemente trattati i sette metodi o approcci alla traduzione di Vinay e Darbelnet. La terza parte 

presenta la proposta di traduzione delle prime sei novelle della raccolta L'anima degli altri, che 

costituisce il cuore di questa tesi, mentre la quarta e ultima parte offre un commento sulle 

traduzioni, discutendo le scelte fatte e le sfide affrontate. Verranno spiegate e giustificate le 

decisioni prese durante il processo di traduzione, insieme ai problemi culturali e linguistici 

incontrati. �/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���q���V�L�D���X�Q�
�D�U�W�H���F�K�H���X�Q�D���V�F�L�H�Q�]�D�����X�Q���S�R�Q�W�H���W�U�D���F�X�O�W�X�U�H���F�K�H���V�S�H�V�V�R���U�L�Y�H�O�D��

tanto del traduttore quanto del testo di partenza. Nella traduzione letteraria, questo aspetto 

�H�P�H�U�J�H���L�Q���P�R�G�R���D�Q�F�R�U�D���S�L�•���H�Y�L�G�H�Q�W�H�����S�R�L�F�K�p���L�O���S�U�R�F�H�V�V�R���Q�R�Q���U�L�J�X�D�U�G�D���V�R�O�R la traduzione delle 

parole da una lingua all'altra, ma anche il trasferimento delle sfumature culturali, stilistiche e 

�S�R�H�W�L�F�K�H���G�H�O�O�
�R�S�H�U�D���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����4�X�H�V�W�D���W�H�V�L���P�L�U�D���D���H�Y�L�G�H�Q�]�L�D�U�H���O�D���F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j���H���O�H���V�I�X�P�D�W�X�U�H���G�H�O�O�D��

traduzione letteraria, con un focus su una delle scr�L�W�W�U�L�F�L���L�W�D�O�L�D�Q�H���S�L�•���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�L���G�H�O���;�;���V�H�F�R�O�R����

�$�O�E�D�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V���� �F�K�H�� �Q�H�L�� �V�X�R�L�� �V�F�U�L�W�W�L�� �D�I�I�U�R�Q�W�D�� �X�Q�D�� �Y�D�U�L�H�W�j�� �G�L�� �W�H�P�L�� �H�� �S�H�U�V�R�Q�D�J�J�L�� L'obiettivo 

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �G�L�� �T�X�H�V�W�D�� �W�H�V�L�� �q�� �H�V�S�O�R�U�D�U�H�� �O�H�� �V�W�U�D�W�H�J�L�H�� �H�� �O�H�� �V�I�L�G�H�� �G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �Q�R�Y�H�O�O�H��

dall'ita�O�L�D�Q�R�� �D�O�� �F�U�R�D�W�R���� �F�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H�� �D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�H�� �G�L�I�I�L�F�R�O�W�j�� �L�Q�F�R�Q�W�U�D�W�H�� �Q�H�O�� �U�H�Q�G�H�U�H�� �O�D��

traduzione naturale e fluida per un pubblico croato. 

 

In sintesi, questo lavoro si propone di offrire un esame della traduzione di sei novelle dalla 

raccolta L'anima degli altri di Alba de Cespedes, combinando �X�Q�¶�D�Q�D�O�L�V�L��delle tecniche di 

�W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q���X�Q���F�R�P�P�H�Q�W�R���U�L�I�O�H�V�V�L�Y�R���V�X�O�O�H���L�P�S�O�L�F�D�]�L�R�Q�L���S�L�•�� �D�P�S�L�H���G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���G�L���W�H�V�W�L��

letterari. Si spera che questa tesi non solo faccia luce sulle sfide specifiche della traduzione 

delle novelle di de C�p�V�S�H�G�H�V�����P�D���F�R�Q�W�U�L�E�X�L�V�F�D���D�Q�F�K�H���D�O���G�L�E�D�W�W�L�W�R���L�Q���F�R�U�V�R���V�X�O�O�H���F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j���G�H�O�O�D��

traduzione letteraria. 
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1. �$�/�%�$���'�(���&�e�6�3�(�'�(�6�����9�,�7�$���(���2�3�(�5�( 

 

Alba Carla Lauritai �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V�� �\�� �%�H�U�W�L�Q�L�� �q�� �V�W�D�W�D�� �X�Q�D�� �I�L�J�X�U�D�� �S�R�O�L�H�G�U�L�F�D���� �V�F�U�L�W�W�U�L�F�H���� �S�R�H�W�H�V�V�D����

autrice di testi per il cinema e il teatro, giornalista e intellettuale impegnata. Nata a Roma l'11 

�P�D�U�]�R�������������G�D���S�D�G�U�H���F�X�E�D�Q�R�����O�
�D�P�E�D�V�F�L�D�W�R�U�H���&�D�U�O�R�V���0�D�Q�X�H�O���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���\���4�X�H�V�D�G�D����e madre 

romana, Laura Bertini Alessandrini, Alba ha sempre considerato Cuba come la sua vera patria, 

in onore del nonno, primo presidente dell'isola e liberatore dal dominio spagnolo nel 1868. Ha 

trascorso la sua infanzia tra Roma e Parigi, spesso lontana dai genitori. Sposatasi giovanissima, 

a soli quindici anni, con il conte Giuseppe Antamoro, ha avuto un figlio, Franco, nel 1928, ma 

�L�O���P�D�W�U�L�P�R�Q�L�R���V�L���q���F�R�Q�F�O�X�V�R���S�R�F�R���G�R�S�R�����F�I�U�����*�D�E�D�O�O�R�������������� La sua carriera pubblica inizia nel 

1934 con la pubblicazione del primo racconto sul �*�L�R�U�Q�D�O�H���G�¶�,�W�D�O�L�D (cfr. Lipperini 2022:6). De 

�&�p�V�S�H�G�H�V�� �q�� �Q�R�W�D�� �S�H�U�� �D�Y�H�U�� �H�V�S�O�R�U�D�W�R�� �L�O�� �F�R�Q�I�O�L�W�W�R�� �W�U�D�� �O�D�� �G�R�Q�Q�D�� �H�� �O�D�� �V�R�F�L�H�W�j�� �E�R�U�J�K�H�V�H���� �F�R�P�H�� �Q�H�O��

romanzo Dalla parte di lei ���������������� �G�R�Y�H�� �X�Q�D�� �G�R�Q�Q�D�� �q�� �V�S�L�Q�W�D�� �D�O�O�
�R�P�L�F�L�G�L�R�� �G�D�� �X�Q�D�� �V�L�W�X�D�]�L�R�Q�H��

famili�D�U�H�� �R�S�S�U�H�V�V�L�Y�D���� �1�H�O�� �F�R�U�V�R�� �G�H�O�O�D�� �V�X�D�� �F�D�U�U�L�H�U�D���� �O�
�D�X�W�U�L�F�H�� �q�� �S�D�V�V�D�W�D�� �G�D�� �X�Q�� �L�Q�L�]�L�D�O�H��

�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�D�O�L�V�P�R�� �U�R�P�D�Q�W�L�F�R�� �D�� �X�Q�D�� �W�U�D�W�W�D�]�L�R�Q�H�� �S�L�•�� �U�D�]�L�R�Q�D�O�H�� �H�� �F�R�Q�V�D�S�H�Y�R�O�H�� �G�H�O�O�D�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H��

�I�H�P�P�L�Q�L�O�H���� �X�W�L�O�L�]�]�D�Q�G�R�� �X�Q�R�� �V�W�L�O�H�� �V�H�P�S�U�H�� �S�L�•�� �H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H���� �/�H�� �V�X�H�� �R�S�H�U�H�� �S�L�•�� �U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�Lve 

includono Quaderno proibito (1952), Prima e dopo (1955) e la raccolta di racconti Invito a 

pranzo (1955), dove si affrontano i temi del rapporto con il mondo maschile, la crisi 

�P�D�W�U�L�P�R�Q�L�D�O�H���H���O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�
�L�Q�W�H�U�L�R�U�L�W�j���I�H�P�P�L�Q�L�O�H�����F�I�U�����6�D�E�E�D�W�L�Q�L����������). Nel 1963, con Il 

rimorso�����$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���D�P�S�O�L�D���L�O���V�X�R���V�J�X�D�U�G�R���D�O�O�D���V�R�F�L�H�W�j���Q�H�O���V�X�R���F�R�P�S�O�H�V�V�R�����F�U�L�W�L�F�D�Q�G�R���L�O��

conformismo e le mancanze ideali del periodo post-Resistenza. In questa opera, per la prima 

�Y�R�O�W�D�����O�¶�D�X�W�U�L�F�H���D�Q�D�O�L�]�]�D���D�Q�F�K�H���L�O���P�R�Q�G�R���P�D�V�F�K�L�O�H�����F�I�U�����6�D�E�E�D�W�L�Q�L�����������������'�R�S�R La bambolona 

(1967), che ha ispirato un film, torna alla poesia con Le ragazze di maggio (1970), dedicata alle 

proteste studentesche del maggio '68. Stabilitasi in Francia dal 1960, pubblica nel 1973 Sans 

autre lieu que la nuit, tradotto in Italia nel 1976 come Nel buio della notte (cfr. Sabbatini 2000). 

�$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���P�R�U�u���D���3�D�U�L�J�L���Q�H�O���������������O�D�V�F�L�D�Q�G�R���L�Q���H�U�H�G�L�W�j���X�Q���Y�D�V�W�R���D�U�F�K�L�Y�L�R���G�L���G�R�F�X�P�H�Q�W�L��

agli Archivi Riuniti delle Donne, conservati presso l'Unione Femminile Nazionale di Milano 

(cfr. Gaballo 2016). Nel 2011, in occasione del centenario della sua nascita, il volume 

incompiuto Con gran amor �q���V�W�D�W�R���S�X�E�E�O�L�F�D�W�R���S�R�V�W�X�P�R�����F�I�U�����*�D�E�D�O�O�R�������������� 
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1.1 L�¶�$�1�,�0�$���'�(�*�/�,���$�/�7�5�, 

 

�&�R�P�H���J�L�j���D�F�F�H�Q�Q�D�W�R�����O�D���U�D�F�F�R�O�W�D���G�L���Q�R�Y�H�O�O�H��L'anima degli altri, pubblicata nel 1935, rappresenta 

la prima opera �G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�����/�
�R�S�H�U�D���q���F�R�P�S�R�V�W�D���G�D���G�L�F�L�R�W�W�R���Q�R�Y�H�O�O�H�����F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�W�H���G�D��

�X�Q�D���Y�D�U�L�H�W�j���G�L���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�L���H���G�D���X�Q���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���D�F�F�X�U�D�W�D�P�H�Q�W�H���P�L�V�X�U�D�W�R�����/�D���U�L�H�G�L�]�L�R�Q�H���G�L Cliquot 

�Q�H�O�������������q���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�W�D���G�D���X�Q�D���S�U�H�I�D�]�L�R�Q�H���G�L���/�R�U�H�G�D�Q�D���/�L�S�S�H�U�L�Q�L�����F�K�H���H�Y�L�G�H�Q�]�L�D���O�
�L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D��

�H�� �O�D�� �E�H�O�O�H�]�]�D�� �G�H�O�O�D�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �G�L�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V���� �D�I�I�H�U�P�D�Q�G�R�� �F�K�H�� ���'�R�Y�U�H�E�E�H�U�R�� �H�V�V�H�U�F�L�� �U�H�V�L�G�H�Q�]�H����

festeggiamenti e biografie, e i suoi testi dovrebbero essere studiati nelle scuole." (Lipperini 

2022: 5). �,�� �U�D�F�F�R�Q�W�L�� �R�I�I�U�R�Q�R�� �X�Q�D�� �Y�D�U�L�H�W�j�� �G�L�� �U�L�W�U�D�W�W�L���� �V�S�D�]�L�D�Q�G�R�� �W�U�D�� �J�L�R�Y�D�Q�L�� �H�� �D�Q�]�L�D�Q�L���� �X�R�P�L�Q�L�� �H��

donne. I protagonisti sono persone comuni, come padri, mariti, mogli, madri e scrittori, ma 

anche figure meno privilegiate come accattoni, ragazzini e uomini soli. Le storie si svolgono 

principalmente in ambienti familiari all'autrice, come la casa altoborghese, spesso teatro di 

�J�H�O�R�V�L�H���� �D�G�X�O�W�H�U�L���� �L�Q�V�R�I�I�H�U�H�Q�]�H�� �H�� �L�S�R�F�U�L�V�L�H���� �G�R�Y�H�� �O�D�� �I�H�O�L�F�L�W�j�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�D�� �q�� �U�D�U�D���� �4uesto contesto 

riflette il destino segnato dei personaggi (cfr. D'Agnano n.d.). Altri scenari includono la 

�F�D�P�S�D�J�Q�D�����F�K�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H���X�Q���O�X�R�J�R���G�L���W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D���V�H�U�H�Q�L�W�j���L�Q�I�D�Q�W�L�O�H���R���X�Q�R���V�S�D�]�L�R���D�U�L�G�R���G�R�Y�H���O�D��

�G�L�V�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���q���D�O�O�H�Y�L�D�W�D���V�R�O�R���G�D���X�Q�D���S�L�R�J�J�L�D���W�D�U�G�L�Y�D���H���S�H�V�D�Q�W�H�����F�R�V�u���F�R�P�H���D�P�E�L�H�Q�W�D�]�L�R�Q�L���P�H�Q�R��

frequenti come musei o osterie. Unica ecce�]�L�R�Q�H�� �D�O���U�H�D�O�L�V�P�R���G�H�L���U�D�F�F�R�Q�W�L�� �q����Il ladro", che si 

avvicina al realismo magico, poi ampiamente diffuso in America Latina. Le altre storie, spesso 

presentate come narrazioni im�P�D�J�L�Q�D�U�L�H�� �L�V�S�L�U�D�W�H�� �D�� �H�S�L�V�R�G�L�� �U�H�D�O�P�H�Q�W�H�� �D�F�F�D�G�X�W�L���� �U�L�V�X�O�W�D�Q�R�� �F�R�V�u��

realistiche da essere a volte dolorose (cfr. Angelini 2022). Quasi tutti i racconti iniziano in 

medias res, catapultando immediatamente il lettore nella storia attraverso la descrizione di un 

�O�X�R�J�R���R���G�L���X�Q�D���V�F�H�Q�D�����S�H�U���S�R�L���V�Y�H�O�D�U�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�D�P�H�Q�W�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���G�L���F�L�z���F�K�H���V�W�D���D�F�F�D�G�H�Q�G�R��

(cfr. D'Agnano n.d.). 

 

�,���U�D�F�F�R�Q�W�L���G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�����V�H�E�E�H�Q�H���E�U�H�Y�L�����V�R�Q�R���H�V�W�U�H�P�D�P�H�Q�W�H���L�Q�F�L�V�L�Y�L�����F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�W�L���G�D��

�X�Q�� �O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R�� �S�R�H�W�L�F�R���� �F�K�L�D�U�R�� �H�G�� �H�O�H�J�D�Q�W�H���� �/�D�� �V�X�D�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �q�� �F�U�L�V�W�D�O�O�L�Q�D���� �U�D�I�I�L�Q�D�W�D�� �H��

meticolosamente polita. Nonostante la precisione chirurgica nell'uso delle parole e l'accuratezza 

�G�H�O���O�H�V�V�L�F�R�����F�K�H���q���S�X�U�R���H���V�H�P�S�U�H���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�R�����O�D���Q�D�U�U�D�]�L�R�Q�H���P�D�Q�W�L�H�Q�H���X�Q�D���I�R�U�W�H���F�D�U�L�F�D���H�P�R�W�L�Y�D����

permettendo al lettore di empatizzare con i personaggi e di immergersi nelle loro vicende (cfr. 

Giorgia 2022). 
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2. TRADUZIONE  

 

�,�Q�� �T�X�H�V�W�R�� �F�D�S�L�W�R�O�R�� �V�L�� �S�D�U�O�H�U�j�� �G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �L�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�H���� �F�R�V�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�� �O�D�� �S�D�U�R�O�D�� �H�� �F�R�V�D��

comprende la traduzione. �/�H���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�L���V�X�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���U�L�V�D�O�J�R�Q�R���D�O�O�
�D�Q�W�L�F�K�L�W�j�����H���P�R�O�W�H���I�L�J�X�U�H��

illustri come San Girolamo, Lutero, Cicerone, Omero e Goethe hanno espresso le loro opinioni 

su questo tema. Tuttavia, solo negli anni '50 del XX secolo iniziarono gli sforzi per stabilire 

�X�Q�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�F�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F�D�� �G�H�G�L�F�D�W�D�� �D�O�O�R�� �V�W�X�G�L�R�� �G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� ���F�I�U���� �3�D�Y�O�R�Y�L�ü�� ���������� 

13).  La traduzione oggi �q���G�H�I�L�Q�L�W�D���F�R�P�H���³�O�¶�D�]�L�R�Q�H�����O�¶�R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���H���O�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j���G�L���W�U�D�G�X�U�U�H���G�D���X�Q�D��

�O�L�Q�J�X�D���L�Q���X�Q�¶�D�O�W�U�D���X�Q���W�H�V�W�R���V�F�U�L�W�W�R���R���D�Q�F�K�H���R�U�D�O�H�´�����7�U�H�F�F�D�Q�L���Q���G�������R�S�S�X�U�H���F�R�P�H���L�O���W�U�D�V�I�H�U�L�P�H�Q�W�R���G�L��

testi di vario genere dalla lingua originale alla lingua di arrivo, mantenendo il significato 

presente nel testo originale, ossia sostituendo la struttura linguistica di una lingua con una 

struttura linguistica equivalente in un'altra lingua (cfr. J.C. Catford in Hrvatska enciklopedija).  

�(�V�L�V�W�R�Q�R���P�R�O�W�H���G�H�I�L�Q�L�]�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����P�D���X�Q�D���G�H�O�O�H���S�L�•���F�R�P�S�O�H�W�H���q���I�R�U�Q�L�W�D���G�D���8�P�E�H�U�W�R��

�(�F�R�����F�K�H���H�Y�L�G�H�Q�]�L�D���O�
�L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���G�H�O�O�
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���W�H�V�W�R���G�X�U�D�Q�W�H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����3�H�U���(�F�R�����q��

fondamentale comprendere la struttura interna di un testo e riprodurre effetti simili nel lettore, 

�V�L�D���D���O�L�Y�H�O�O�R���G�L���V�L�Q�W�D�V�V�L�����V�W�L�O�H�����P�H�W�U�L�F�D�����F�K�H���G�L���V�X�R�Q�R�����,�Q���T�X�H�V�W�R���P�R�G�R�����(�F�R���V�X�J�J�H�U�L�V�F�H���X�Q�D���I�H�G�H�O�W�j��

all'originale, ma non promuove una traduzione letterale (parola per parola), piuttosto pone 

l'accento sull'ottenere lo stesso impatto sul lettore (cfr. Eco 2012:89). �3�H�U�W�D�Q�W�R�����q��fondamentale 

non solo trasferire il significato delle parole, ma anche il senso profondo e le emozioni del testo, 

in modo da suscitare nel lettore della traduzione gli stessi sentimenti provati dal lettore del testo 

originale. 

La traduzione �H���L�O���V�X�R���V�W�X�G�L�R���V�R�Q�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�L���S�H�U�F�K�p���L�Q�W�H�J�U�D�Q�R���H���D�E�E�U�D�F�F�L�D�Q�R���G�L�Y�H�U�V�L���D�P�E�L�W�L����

svolgendo il ruolo di ponte tra culture e permettendo la conservazione e la diffusione del sapere. 

�3�D�Y�O�R�Y�L�ü���V�S�L�H�J�D���F�K�H���O�D���V�F�L�H�Q�]�D���G�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���q���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�D���X�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H����

Condivide metodologie scientifiche o quadri teorici con diverse discipline affini, come le varie 

branche della linguistica (sociolinguistica, linguistica testuale, pragmatica, linguistica 

cognitiva, psicolinguistica, analisi del discorso, stilistica contrastiva, e altre), la psicologia e le 

�V�F�L�H�Q�]�H�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�H���� �O�D�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�D���� �O�D�� �V�F�L�H�Q�]�D�� �G�H�O�O�D�� �O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���� �F�R�V�u�� �F�R�P�H�� �F�R�Q�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H��

�V�F�L�H�Q�W�L�I�L�F�K�H���S�L�•�� �U�H�F�H�Q�W�L���� �F�R�P�H���J�O�L���V�W�X�G�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L���� �J�O�L���V�W�X�G�L���G�L���J�H�Q�H�U�H���� �J�O�L���V�W�X�G�L���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�L���� �H 

�F�R�V�u���Y�L�D�����F�I�U�����3�D�Y�O�R�Y�L�ü������������ 15).  
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2.1 TIPOLOGIE DI TRADUZIONE E TESTI   

 

Non tutte le traduzioni e i testi sono uguali; ciascun tipo di traduzione e ogni genere di testo 

�U�L�F�K�L�H�G�R�Q�R�� �X�Q�� �D�S�S�U�R�F�F�L�R�� �V�S�H�F�L�I�L�F�R�� �H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�]�]�D�W�R���� �2�J�Q�L�� �W�H�V�W�R�� �S�R�U�W�D�� �F�R�Q�� �V�p�� �F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H��

uniche che il traduttore deve considerare attentamente per rendere al meglio il contenuto e lo 

stile nell'altra lingua. Principalmente si distinguono la traduzione scritta e quella orale. Nel caso 

della traduzione scritta, sia il testo di partenza che quello di arrivo sono in forma scritta, mentre 

nella traduzione orale il discorso viene tradotto con un altro discorso. Esistono diverse tipologie 

di traduzione orale, tra cui si possono evidenziare la traduzione simultanea, quella consecutiva 

�H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���G�L���G�L�D�O�R�J�K�L�����F�I�U�����3�D�Y�O�R�Y�L�ü������������ 28). �/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���V�F�U�L�W�W�D���S�X�z���H�V�V�H�U�H���G�H�I�L�Q�L�W�D���H��

classificata in diversi modi e secondo vari criteri. La traduzione di testi letterari ha sempre 

attirato un'attenzione particolare rispetto ad altre tipologie di traduzione. Oltre ai generi letterari 

come novelle, romanzi, racconti e poesie, i testi possono essere classificati anche in base ai 

generi linguistici. In questo caso, si tratta di tipi testuali convenzionali che condividono alcune 

caratteristiche comuni, come ad esempio: lettere commerciali, articoli di giornale, contratti, 

�U�L�F�H�W�W�H�����H���F�R�V�u���Y�L�D ���F�I�U�����3�D�Y�O�R�Y�L�ü������������ 30). I testi possono anche essere classificati in base al 

�W�L�S�R���G�L���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���X�W�L�O�L�]�]�D�W�R�����F�L�R�q���L�O���U�H�J�L�V�W�U�R���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R�����L�O���W�L�S�R���G�L���G�L�V�F�R�U�V�R���R���O�R���V�W�L�O�H���I�X�Q�]�L�R�Q�D�O�H����

Oltre al discorso letterario-artistico, possiamo distinguere il discorso amministrativo, quello dei 

media/pubblicistico, il discorso tecnico/scientifico, e altri ancora. Inoltre, i testi possono 

differenziarsi in base ai temi o all'area tematica trattata (ad esempio, i testi tecnici o scientifici 

possono riguardare l'economia, il diritto, la tecnica, la medicina, ecc.) (cfr. Pavlovi�ü������������ 30). 

Bruno Osimo, ispirato dall'opera di Umberto Eco Opera aperta (1962), menziona come Eco 

abbia esplorato la differenza tra testi connotativi e denotativi nel suo Lector in fabula (1979), 

riprendendo i concetti di �³testo aperto�  ́e �³testo chiuso� .́ Un esempio di testo chiuso, che non 

�O�D�V�F�L�D�� �V�S�D�]�L�R�� �D�� �P�R�O�W�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�]�L�R�Q�L�� �H�� �Q�R�Q�� �q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R�� �D�U�W�L�V�W�L�F�R���� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �X�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H��

d'istruzioni, un orario ferroviario o un elenco telefonico. In questi casi, l'autore utilizza una 

comunicazione semplice per fornire informazioni precise a un lettore specifico. Anche se un 

�O�H�W�W�R�U�H���S�R�W�U�H�E�E�H���G�H�F�L�G�H�U�H���G�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H���S�R�H�W�L�F�D�P�H�Q�W�H���X�Q���H�O�H�Q�F�R���W�H�O�H�I�R�Q�L�F�R�����F�L�z���Q�R�Q���U�L�V�S�H�F�F�K�L�D��

l'intenzione dell'autore, che non prevede interpretazioni multiple. La maggior parte dei testi 

reali si posiziona tra i due estremi di aperto e chiuso. Nei testi aperti, come quelli artistici o 

�S�R�H�W�L�F�L�����L�O���O�H�W�W�R�U�H���Q�R�Q���q���V�R�O�R���X�Q���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R���S�D�V�V�L�Y�R�����P�D���S�D�U�W�H�F�L�S�D���D�W�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���D�O�O�D���F�U�H�D�]�L�R�Q�H���H��

verifica delle interpretazioni, basandosi sulle proprie compete�Q�]�H���H���F�D�S�D�F�L�W�j���G�L���G�H�G�X�]�L�R�Q�H (cfr. 

Osimo 2011: 47). 
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2.2 TRADUZIONE LETTEERARIA  

 

Ogni traduzione presenta sfide uniche e richiede al traduttore di condurre ricerche approfondite. 

Se consideriamo la traduzione come un ponte tra culture, il traduttore assume il ruolo di 

costruttore di quel �S�R�Q�W�H�����Ê���H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H���F�K�H���L�O���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H���V�L�D���I�H�G�H�O�H���D�O���W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����U�L�V�S�H�W�W�D�Q�G�R��

�O�R���V�W�L�O�H���H���O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�
�D�X�W�R�U�H�����P�D���q���D�O�W�U�H�W�W�D�Q�W�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���F�K�H���F�R�Q�R�V�F�D���D���I�R�Q�G�R���V�L�D���O�D���O�L�Q�J�X�D��

e la cultura di partenza, sia la lingua e la cultura di arrivo. La traduzione di testi letterari non fa 

eccezione. 

Secondo Lefevere, la traduzione letteraria non avviene in un vuoto isolato dove si 

incontrano due lingue, ma all'interno del contesto delle tradizioni letterarie di entrambe le 

�F�X�O�W�X�U�H���F�R�L�Q�Y�R�O�W�H�����/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���q���L�O���U�L�V�X�O�W�D�W�R���G�H�O�O�
�L�Q�W�H�U�D�]�L�R�Q�H���W�U�D���O�
�D�X�W�R�U�H���H il traduttore, il quale, 

essendo un individuo con propri obiettivi, funge da mediatore tra queste tradizioni. Lefevere 

sottolinea che i traduttori non operano solo per rendere il testo originale disponibile in modo 

neutrale e oggettivo. Le traduzioni non vengono prodotte in condizioni ideali, e il testo originale 

�Y�L�H�Q�H���U�H�V�R���V�H�F�R�Q�G�R���O�H���P�R�G�D�O�L�W�j���G�H�O���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�����D�Q�F�K�H���T�X�D�Q�G�R���V�L���W�U�D�W�W�D���G�L���X�Q�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�O�H��

o fedele (cfr. Lefevere 1992: 6). Lefevere non suggerisce che esista un gruppo spietato e senza 

scrupoli di traduttori, critici, storici, editori e antologisti che tradisce deliberatamente le opere 

letterarie con cui lavora. Al contrario, la maggior parte di coloro che riscrivono la letteratura 

sono persone meticolose, laboriose, colte e oneste quanto �q�� �X�P�D�Q�D�P�H�Q�W�H�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H���� �7�X�W�W�D�Y�L�D����

�H�V�V�L���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�Q�R���L�O���O�R�U�R���D�S�S�U�R�F�F�L�R���F�R�P�H���O�
�X�Q�L�F�R���S�R�V�V�L�E�L�O�H�����D�Q�F�K�H���V�H���T�X�H�V�W�R���D�S�S�U�R�F�F�L�R���q���F�D�P�E�L�D�W�R��

�Q�H�O���F�R�U�V�R���G�H�L���V�H�F�R�O�L�����,�O���Y�H�F�F�K�L�R���S�U�R�Y�H�U�E�L�R���V�H�F�R�Q�G�R���F�X�L�����L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���V�R�Q�R���W�U�D�G�L�W�R�U�L�����q���Y�H�U�R�����P�D���O�D��

maggior parte delle volte i traduttori non ne sono consapevoli e, quasi sempre, non hanno altra 

�V�F�H�O�W�D�����I�L�Q�F�K�p���U�L�P�D�Q�J�R�Q�R���D�O�O�
�L�Q�W�H�U�Q�R���G�H�L���F�R�Q�I�L�Q�L���G�H�O�O�D���F�X�O�W�X�U�D���D���F�X�L���D�S�S�D�U�W�H�Q�J�R�Q�R���R���F�K�H���K�D�Q�Q�R��

�D�G�R�W�W�D�W�R���� �,�Q�I�D�W�W�L���� �q�� �S�H�U�I�H�W�W�D�P�H�Q�W�H�� �O�R�J�L�F�R�� �F�K�H�� �H�V�V�L�� �Y�R�J�O�L�D�Q�R�� �L�Q�I�O�X�H�Q�]�D�U�H�� �O�
�H�Y�R�O�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �T�X�H�O�Oa 

cultura (cfr. Lefevere 2017: 10). �,�Q�� �V�R�V�W�D�Q�]�D���� �V�L�� �S�X�z�� �F�D�S�L�U�H�� �F�K�H�� �O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� ���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H��

�W�U�D�G�L�W�R�U�H���� �P�R�V�W�U�D�� �F�R�P�H�� �L�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���� �D�Q�F�K�H�� �V�H�Q�]�D�� �Y�R�O�H�U�O�R���� �F�D�P�E�L�Q�R�� �L�O�� �W�H�V�W�R�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H�� �S�H�U�F�K�p��

�G�H�Y�R�Q�R���D�G�D�W�W�D�U�O�R���D�L���F�R�Q�W�H�V�W�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L���H���V�W�R�U�L�F�L���L�Q���F�X�L���O�D�Y�R�U�D�Q�R�����1�R�Q�R�V�W�D�Q�W�H���F�L�z�����L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���V�R�Q�R��

generalmente persone accurate e dedicate, che lavorano con molta attenzione, anche se 

finiscono per influenzare e modificare il testo durante la traduzione. 

Secondo Scott, la traduzione non riguarda la conservazione di un testo, ma la sua 

proiezione verso futuri possibili. Per cogliere questi futuri, la traduzione dovrebbe operare non 

attraverso un sistema di scelte ed esclusioni, ma attraverso variazioni e in�F�O�X�V�L�Y�L�W�j�����S�R�L�F�K�p���O�H��

lingue sono modulazioni l'una dell'altra. Questo approccio proiettivo, piuttosto che 
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recuperativo, implica che il letterario, attraverso la traduzione, possa essere continuamente 

�U�L�S�R�V�L�]�L�R�Q�D�W�R�� �H�� �U�L�Q�Q�R�Y�D�W�R���� �V�I�L�G�D�Q�G�R�� �F�R�V�u�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �D�� �F�U�H�D�U�H�� �H�� �V�Y�L�O�X�S�S�D�U�H�� �X�Q�D�� �S�U�R�S�U�L�D��

letteratura e forme letterarie uniche (cfr. Scott 2018: 109). In altre parole, Scott afferma che la 

traduzione letteraria non deve semplicemente conservare il testo originale, ma proiettarlo verso 

�Q�X�R�Y�H�� �S�U�R�V�S�H�W�W�L�Y�H���� �H�V�S�O�R�U�D�Q�G�R�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�L�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j�� �H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�L���� �,�Q�� �T�X�H�V�W�R�� �V�H�Q�V�R���� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H��

�S�X�z���G�D�U�H���Y�L�W�D���D���Q�X�R�Y�H���I�R�U�P�H���O�H�W�W�H�U�D�Uie e offrire interpretazioni originali, invece di limitarsi a una 

riproduzione fedele del testo di partenza. 

�3�H�U�� �3�R�S�R�Y�L�þ�� �Oa traduzione non si riduce alla semplice sostituzione di parole a livello 

linguistico e tematico, seguendo le regole grammaticali. Quando un traduttore impiega 

tautologie o sinonimi perfetti, il risultato finale dipende dallo stile della parola scelta. Per questo 

�P�R�W�L�Y�R�����V�R�V�W�L�H�Q�H���3�R�S�R�Y�L�þ�����X�Q���G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�����G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����q���L�Q���U�H�D�O�W�j���X�Q���G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�����L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�R����

�H�� �Q�R�Q�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R�� �X�Q�� �G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�� �L�Q�� �V�H�Q�V�R�� �V�W�U�H�W�W�R���� �/�H�� �D�I�I�H�U�P�D�]�L�R�Q�L�� �G�H�L�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�L��

letterari, secondo cui non esiste un dizionario specifico per tradurre i sinonimi, devono essere 

interpretate in questo contesto ���F�I�U���� �3�R�S�R�Y�L�þ�� ����06: 70). Spesso il traduttore esplora tutte le 

�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j���D�O�O�
�L�Q�W�H�U�Q�R���G�H�O���F�D�P�S�R���V�H�P�D�Q�W�L�F�R���V�H�Q�]�D���U�L�X�V�F�L�U�H���D���W�U�R�Y�D�U�H���X�Q���W�H�U�P�L�Q�H���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H���F�R�Q��

�O�R���V�W�H�V�V�R���Y�D�O�R�U�H�����,�Q���W�D�O�L���V�L�W�X�D�]�L�R�Q�L�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���D�Q�G�D�U�H���R�O�W�U�H���O�D���V�H�P�S�O�L�F�H���V�R�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�H���G�L���S�D�U�R�O�H����

utilizzando perifrasi, �R�V�V�L�D���G�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L�����/�D���F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j���G�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���U�L�V�L�H�G�H���Q�H�O���I�D�W�W�R���F�K�H���Q�R�Q��

�S�X�z���H�V�V�H�U�H���U�L�G�R�W�W�D���D�O�O�H���V�L�Q�J�R�O�H���S�D�U�R�O�H�����P�D���G�H�Y�H���W�H�Q�H�U���F�R�Q�W�R���G�H�O�O�
�L�Q�Wero testo. Il traduttore deve 

preservare l'armonia tra i diversi elementi stilistici, partendo da una visione d'insieme ben 

�R�U�J�D�Q�L�]�]�D�W�D���H���F�R�H�U�H�Q�W�H�����F�I�U�����3�R�S�R�Y�L�þ������06: 70). Nel processo di traduzione, il traduttore affronta 

vari livelli del testo, interpretando il significato dell'originale e valutando l'adeguatezza degli 

elementi scelti per la traduzione. Deve confrontare le differenze stilistiche e le interpretazioni 

figurative del testo di partenza. Quando la traduzione include aspetti stilistici, il linguaggio 

�X�V�D�W�R���Q�H�O���W�H�V�W�R���W�U�D�G�R�W�W�R���G�H�Y�H���V�Y�R�O�J�H�U�H���X�Q�D���I�X�Q�]�L�R�Q�H���V�W�L�O�L�V�W�L�F�D�����,�O���V�L�V�W�H�P�D���H�V�S�U�H�V�V�L�Y�R���V�H�U�Y�H���F�R�V�u���G�D��

"linguaggio di mediazione" tra stili diversi. Il traduttore deve quindi esprimere le caratteristiche 

�V�W�L�O�L�V�W�L�F�K�H���G�H�O���W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���V�F�H�O�W�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�K�H���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H�����F�I�U�����3�R�S�R�Y�L�þ������06: 73). 

 

�8�Q�� �W�H�V�W�R�� �W�U�D�G�R�W�W�R�� �q�� �J�H�Q�H�U�D�O�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R�� �D�F�F�H�W�W�D�E�L�O�H�� �G�D�� �H�G�L�W�R�U�L���� �F�U�L�W�L�F�L�� �H�� �O�H�W�W�R�U�L��

�T�X�D�Q�G�R�� �q�� �V�F�U�L�W�W�R�� �L�Q�� �P�R�G�R�� �V�F�R�U�U�H�Y�R�O�H���� �V�H�Q�]�D�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�L�� �S�H�F�X�O�L�D�U�L�W�j�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�K�H�� �R�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�K�H����

dando l'impressione di essere l'originale piuttosto che una traduzione. Questa "illusione di 

trasparenza" si ottiene attraverso una traduzione fluente, in cui il traduttore mira a garantire una 

�I�D�F�L�O�H���O�H�J�J�L�E�L�O�L�W�j�����D�G�H�U�H�Q�G�R���D�O�O�H���F�R�Q�Y�H�Q�]�L�R�Q�L���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�K�H���G�H�O���W�H�V�W�R���G�L���D�U�U�L�Y�R���H���P�D�Q�W�H�Q�H�Q�G�R���X�Q�D��

sintassi continua e un significato preci�V�R�����3�L�•���L�O���W�H�V�W�R���W�U�D�G�R�W�W�R���q���I�O�X�L�G�R�����S�L�•���L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�H���G�L�Y�H�Q�W�D���L�O��
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traduttore, mettendo in evidenza l'autore o il significato del testo originale (cfr. Venuti 2008: 

1). �/�
�L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�� �G�H�U�L�Y�D�� �D�Q�F�K�H�� �G�D�O�O�D�� �F�R�Q�F�H�]�L�R�Q�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�W�L�F�D�� �G�H�O�O�
�D�X�W�R�U�L�D�O�L�W�j����

�F�R�P�X�Q�H���Q�H�O�O�H���F�X�O�W�X�U�H���E�U�L�W�D�Q�Q�L�F�D���H���D�P�H�U�L�F�D�Q�D�����G�R�Y�H���O�
�D�X�W�R�U�H���q���Y�L�V�W�R���F�R�P�H���X�Q�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���O�L�E�H�U�D���H��

�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���G�L���V�p�����4�X�H�V�W�R���S�R�U�W�D���D���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���F�R�P�H���X�Qa rappresentazione di secondo 

ordine, derivativa e meno autentica rispetto al testo originale. Di conseguenza, si richiede che 

la traduzione crei l'illusione di essere l'originale, cancellando il proprio status secondario 

�D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �O�D�� �W�U�D�V�S�D�U�H�Q�]�D���� �7�X�W�W�D�Y�L�D���� �9�H�Q�X�W�L�� �V�R�W�W�R�O�L�Q�H�D�� �F�K�H�� �F�L�z�� �Q�R�Q�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�� �F�K�H�� �L�O�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�H��

�G�H�E�E�D�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R�� �D�O�O�R�� �V�W�H�V�V�R�� �O�L�Y�H�O�O�R�� �G�H�O�O�
�D�X�W�R�U�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �S�R�L�F�K�p�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�L�� �H��

compo�V�L�]�L�R�Q�L�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�� �K�D�Q�Q�R�� �V�F�R�S�L�� �H�G�� �H�I�I�H�W�W�L�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�L���� �H�G�� �q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �P�D�Q�W�H�Q�H�U�H�� �T�X�H�V�W�D��

distinzione (cfr. Venuti 2008: 6). Chi non ha esperienza nella traduzione tende a credere che un 

buon dizionario bilingue sia sufficiente per tradurre correttamente, ma c�L�z���q���V�R�O�R���S�D�U�]�L�D�O�P�H�Q�W�H��

�Y�H�U�R���� �,�O�� �G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�� �P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H���� �S�U�L�P�D�� �Q�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H�� �H�� �S�R�L�� �Q�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�¶�D�U�U�L�Y�R���� �q�� �O�R��

�V�W�U�X�P�H�Q�W�R�� �S�L�•�� �X�W�L�O�H�� �S�H�U���X�Q�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�H���� �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� �T�X�D�Q�G�R�� �Q�R�Q�� �V�L�� �F�R�Q�R�V�F�H�� �L�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R�� �G�L�� �X�Q�D��

parola. La comprensione avviene principalmente nella lingua originale attraverso un'attenta 

lettura del testo, considerando anche il contesto culturale e il cotesto della parola sconosciuta. 

Solo dopo aver sviluppato un'idea del significato, il traduttore consulta il dizionario bilingue, 

quando necessario, per trovare la traduzione corretta (Cavagnoli, 2019: 113). Un altro 

�V�W�U�X�P�H�Q�W�R���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���q���L�O���G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�R�����L�Q�V�L�H�P�H���D�O�O�
�H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D�����F�K�H���S�H�U�P�H�W�W�R�Q�R��

di approfondire il contesto culturale del testo. Questi dovrebbero essere consultati prima del 

dizionario bilingue, in quanto quest'ultimo non offre un'analisi culturale adeguata. Quando il 

�F�R�Q�W�H�V�W�R�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R�� �q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R���� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �V�L�� �V�S�R�V�W�D�� �G�D�O�� �O�L�Y�H�O�O�R�� �O�H�V�V�L�F�D�O�H�� �D�� �T�X�H�O�O�R��

semiotico, implicando una corrispondenza non solo linguistica ma anche culturale (Cavagnoli, 

2019: 115). 

�6�L�D���O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���O�H�W�W�H�U�D�U�L�D���F�K�H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���U�L�F�K�L�H�G�R�Q�R���X�Q���F�H�U�W�R���J�U�D�G�R���G�L���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�Q�]�D���G�L���V�p��

�H���X�Q���S�U�R�I�R�Q�G�R���V�H�Q�V�R���G�L���R�V�S�L�W�D�O�L�W�j���Y�H�U�V�R���O�D���O�L�Q�J�X�D�����F�K�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H���O�D���S�U�R�S�U�L�D���R���T�X�H�O�O�D���D�O�W�U�X�L�����4�X�H�V�W�D��

�R�V�S�L�W�D�O�L�W�j���Q�R�Q���V�H�U�Y�H���S�H�U���H�V�S�U�L�P�H�U�H���V�H���V�W�H�V�V�L�����P�D���S�H�U���D�F�F�R�J�O�L�H�U�H���O�¶�D�O�W�U�R�����S�H�U���L�O���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�����V�L���W�U�D�W�W�D��

�G�H�O�O�¶�D�X�W�R�U�H���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����S�H�U���O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H�����G�H�O���S�H�U�V�R�Q�D�J�J�L�R�����/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���V�Y�R�O�J�H���X�Q���U�X�R�O�R���F�U�X�F�L�D�O�H��

nel rivelare lo scrittore che ha scelto di restare invisibile, e lo fa attraverso il lavoro di un altro 

individuo, il �W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�����F�K�H���D���V�X�D���Y�R�O�W�D���K�D���R�S�W�D�W�R���S�H�U���O�¶�L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�W�j�����/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�U�L�D���K�D��

�X�Q�D���Q�D�W�X�U�D���L�F�R�Q�L�F�D�����U�H�Q�G�H�Q�G�R���Y�L�V�L�E�L�O�H���O�
�L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�H�����S�R�L�F�K�p���L�O���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�����G�L�Y�H�U�V�D�P�H�Q�W�H���G�D�O���F�U�L�W�L�F�R��

�O�H�W�W�H�U�D�U�L�R���� �V�L�� �P�H�W�W�H�� �G�D�� �S�D�U�W�H���� �4�X�H�V�W�R�� �F�R�Q�F�H�W�W�R�� �q�� �H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H�� �S�H�U�� �F�R�P�S�U�H�Qdere il rapporto tra 

traduzione e originale, paragonabile a quello tra icona e archetipo (cfr. Ponzio 2005: 73). 
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2.2.1 Problemi e sfide della traduzione di testi letterari 

 

�1�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �F�¶�q�� �V�H�P�S�U�H�� �T�X�D�O�F�R�V�D�� �F�K�H�� �V�L�� �S�H�U�G�H�� �R�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H��

�W�U�D�V�P�H�V�V�R���Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���G�¶�D�U�U�L�Y�R����specialmente nella traduzione di testi letterari che presenta una 

sfida speciale per i traduttori. Elementi come il linguaggio poetico, metafore, giochi di parole e 

�H�O�H�P�H�Q�W�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�L�� �V�R�Q�R�� �V�S�H�V�V�R�� �G�L�I�I�L�F�L�O�L�� �G�D�� �W�U�D�V�P�H�W�W�H�U�H�� �L�Q�� �X�Q�¶�D�O�W�U�D�� �O�L�Q�J�X�D����Questi aspetti 

�U�L�F�K�L�H�G�R�Q�R���V�L�D���X�Q�D���S�U�R�I�R�Q�G�D���F�R�P�S�U�H�Q�V�L�R�Q�H���G�H�O���W�H�V�W�R���G�L���S�D�U�W�H�Q�]�D���V�L�D���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�j���S�H�U���W�U�D�V�P�H�W�W�H�U�O�L��

�Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���G�L���D�U�U�L�Y�R�����S�U�H�V�H�U�Y�D�Q�G�R���F�R�V�u���L�O loro impatto e significato. La traduzione letteraria non 

�q���V�R�O�R���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�R���W�H�F�Q�L�F�R�����P�D���X�Q�¶�D�E�L�O�L�W�j���F�K�H���U�L�F�K�L�H�G�H���H�T�X�L�O�L�E�U�L�R���W�U�D���O�D���I�H�G�H�O�W�j���D�O���W�H�V�W�R���G�L���S�D�U�W�H�Q�]�D��

�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�j���Y�H�U�V�R���O�D���F�X�O�W�X�U�D���G�L���D�U�U�L�Y�R�� 

 

�6�H�F�R�Q�G�R���/�H�I�H�Y�H�U�H�����L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���G�H�Y�R�Q�R���U�L�F�R�U�G�D�U�H���F�K�H���L�O���O�R�U�R���F�R�P�S�L�W�R���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���q���U�H�Q�G�H�U�H��

il testo originale accessibile al pubblico per cui stanno traducendo, mediando tra il loro pubblico 

e il testo. Idealmente, dovrebbero essere in grado di trasmettere sia il contenuto informativo 

semantico del testo di partenza sia il suo potere illocutivo. In pratica, riescono quasi sempre a 

rendere soddisfacentemente il primo aspetto, ma non sempre il secondo. Per mediare 

efficacemente tra il pubblico di destinazione e il testo, i traduttori devono dare maggiore 

importanza alle aspettative poetologiche e ideologiche del pubblico di destinazione piuttosto 

che alle considerazioni poetologiche e ideologiche che hanno influenzato la produzione del 

�W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����,�Q���F�D�V�R���G�L���G�X�E�E�L�R�����q���F�R�Q�V�L�J�O�L�D�E�L�O�H���F�K�H���L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���G�L�D�Q�R���S�U�L�R�U�L�W�j���D�O���S�X�E�E�O�L�F�R���G�L��

destinazione e alle sue aspettative, piuttosto che al testo di partenza. (cfr. Lefevere 1992: 19) 

 

Le parole straniere all'interno di un testo da tradurre pongono il problema della doppia 

�W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����R���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����D���X�Q���S�D�V�V�R���G�L���G�L�V�W�D�Q�]�D������ �Ê���H�Y�L�G�H�Q�W�H���F�K�H���O�
�D�X�W�R�U�H�� �G�H�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���O�H���K�D��

inserite per una ragione specifica, spesso per motivi illocutivi. "Normalizzarle", traducendole 

�F�R�P�H�� �V�H�� �Q�R�Q�� �I�R�V�V�H�U�R�� �S�D�U�R�O�H�� �V�W�U�D�Q�L�H�U�H�� �Q�H�O�� �W�H�V�W�R�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �S�X�z�� �T�X�L�Q�G�L�� �U�L�G�X�U�U�H�� �O�D�� �F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j��

�G�H�O�O�
�R�S�H�U�D���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����'�
�D�O�W�U�R���F�D�Q�W�R�����D�O�F�X�Q�H���S�D�U�R�O�H���R���I�U�D�V�L���V�W�U�D�Q�L�H�U�H���S�R�W�U�H�E�E�H�U�R���Q�R�Q���V�X�R�Q�D�U�H���S�L�•��

come tali ai lettori della lingua di destin�D�]�L�R�Q�H���� �S�H�U�G�H�Q�G�R�� �F�R�V�u�� �O�
�H�I�I�H�W�W�R�� �Y�R�O�X�W�R�� �G�D�O�O�
�D�X�W�R�U�H���� �,��

traduttori devono quindi prendere una decisione in merito. Una soluzione pratica, utilizzata 

�D�E�E�D�V�W�D�Q�]�D���I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�����q���O�D�V�F�L�D�U�H���O�D���S�D�U�R�O�D���R���I�U�D�V�H���V�W�U�D�Q�L�H�U�D���Q�R�Q���W�U�D�G�R�W�W�D�����D�J�J�L�X�Q�J�H�Q�G�R���S�R�L��

una traduzion�H���W�U�D���S�D�U�H�Q�W�H�V�L���R���L�Q�V�H�U�H�Q�G�R�O�D���S�L�•���D�Y�D�Q�W�L���Q�H�O���W�H�V�W�R�����O�D�G�G�R�Y�H���U�L�V�X�O�W�L���S�L�•���F�R�Q�Y�H�Q�L�H�Q�W�H����

�1�D�W�X�U�D�O�P�H�Q�W�H�����T�X�H�V�W�D���R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���q���P�R�O�W�R���S�L�•���I�D�F�L�O�H���G�D���J�H�V�W�L�U�H���Q�H�O�O�D���S�U�R�V�D���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���S�R�H�V�L�D����

(cfr. Lefevere 1992: 29) 
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3. METODOLOGIA DELLA TRADUZIONE  

 

�1�H�O�O�D�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�D�� �X�W�L�O�L�]�]�D�W�D�� �S�H�U�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �Q�R�Y�H�O�O�H�� �G�L�� �$�O�E�D�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V���� �V�R�Q�R�� �V�W�D�W�L��

�L�P�S�L�H�J�D�W�L�� �J�O�L�� �D�S�S�U�R�F�F�L�� �W�U�D�G�X�W�W�L�Y�L�� �S�U�R�S�R�V�W�L�� �G�D�� �9�L�Q�D�\�� �H�� �'�D�U�E�H�O�Q�H�W���� �&�R�P�H�� �J�L�j�� �D�F�F�H�Q�Q�D�W�R���� �O�D��

traduzione letteraria richiede una profonda comprensione sia del testo che delle sue sfumature 

�V�W�L�O�L�V�W�L�F�K�H���� �4�X�H�V�W�L�� �D�S�S�U�R�F�F�L�� �D�L�X�W�D�Q�R�� �D�� �J�H�V�W�L�U�H�� �O�H�� �F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�K�H���� �J�D�U�D�Q�W�H�Q�G�R�� �F�K�H�� �O�D��

traduzione rimanga fedele al significato originale, pur adattandosi al contesto culturale e 

linguistico della lingua di arrivo. Le tecniche di Vinay e Darbelnet, come il prestito, la 

�W�U�D�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���H���O�D���P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�H�����V�L���V�R�Q�R���U�L�Y�H�O�D�W�H���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�P�H�Q�W�H���X�W�L�O�L���S�H�U���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�
�L�Q�W�H�J�U�L�W�j��

del testo originale, rendendolo accessibile e comprensibile per un nuovo pubblico, ossia il 

pubblico croato. 

 

3.1 APPROCCI TRADUTTIVI DI VINAY E DARBELNET 

 

Nel loro libro �6�W�\�O�L�V�W�L�T�X�H���F�R�P�S�D�U�p�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���G�H���O�
�D�Q�J�O�D�L�V (1958), Jean-Paul Vinay e Jean 

Darbelnet affrontano diverse strategie traduttive, distinguendo tra metodi di traduzione diretta 

e obliqua. La traduzione diretta, definita "traduzione letterale", viene utilizzata quando non ci 

sono differenze strutturali o metalinguistiche significative tra la lingua di partenza e la lingua 

di arrivo. Tuttavia, quando tali differenze esistono e rendono impossibile trasmettere certi effetti 

�V�W�L�O�L�V�W�L�F�L���V�H�Q�]�D���D�O�W�H�U�D�U�H���O�D���V�L�Q�W�D�V�V�L���R���L�O���O�H�V�V�L�F�R�����G�H�Y�R�Q�R���H�V�V�H�U�H���L�P�S�L�H�J�D�W�L���P�H�W�R�G�L���S�L�•�� �F�R�P�S�O�H�V�V�L����

noti come tecniche di traduzione obliqua (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 31). Vinay e Darbelnet 

�G�H�O�L�Q�H�D�Q�R���L���S�D�V�V�D�J�J�L���L�Q�L�]�L�D�O�L���F�K�H���L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���G�H�Y�R�Q�R���V�H�J�X�L�U�H�����L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H���O�H���X�Q�L�W�j���G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H����

valutare il testo della lingua di partenza in termini di contenuto descrittivo, affettivo e 

intellettuale, ricostruire il contesto del messaggio originale e soppesare i suoi effetti stilistici. 

Queste riflessioni sul testo di partenza dovrebbero portare alla formulazione di un messaggio 

nella lingua di arrivo (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 30-31). Come sommato �G�D�� �3�D�Y�O�R�Y�L�ü���� �O�D��

�W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�U�H�W�W�D�� �q�� �V�S�H�V�V�R�� �L�Q�V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�H�� �T�X�D�Q�G�R�� �H�V�L�V�W�R�Q�R�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�]�H�� �V�W�U�X�W�W�X�U�D�O�L�� �R��

metalinguistiche tra le lingue. In tali casi, i traduttori devono ricorrere alla traduzione obliqua 

�S�H�U���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�
�L�Q�W�H�J�U�L�W�j���G�H�O���P�H�V�V�D�J�J�L�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���V�H�Q�]�D��compromettere gli elementi stilistici o 

lessicali (cfr. �3�D�Y�O�R�Y�L�ü����������: 58). 

Vinay e Darbelnet distinguono sette procedimenti, tra cui il prestito, il calco e la 

traduzione letterale, che rientrano nella traduzione diretta, mentre la trasposizione, la 

modulazione, l'equivalenza e l'adattamento appartengono alla traduzione indiretta. Di seguito, 
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descriveremo ciascuno di questi procedimenti per comprendere meglio la loro importanza e 

�X�W�L�O�L�W�j�� 

�,�O�� �S�U�L�P�R�� �D�S�S�U�R�F�F�L�R�� �H�� �D�Q�F�K�H�� �L�O�� �S�L�•�� �I�D�F�L�O�H�� �q��il prestito che �q�� �X�Q�� �P�H�W�R�G�R�� �G�L�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H��

utilizzato per colmare una lacuna, spesso legata a questioni metalinguistiche come nuovi 

processi tecnici o concetti sconosciuti. Il prestito consiste nel prendere parole direttamente dalla 

lingua di partenza per inserirle nella lingua di arrivo. Viene frequentemente impiegato per 

introdurre una sfumatura culturale o un effetto stilistico nella traduzione, utilizzando termini 

�F�R�P�H�����S�D�U�W�\���������W�H�T�X�L�O�D�����R�����G�D�þ�D�����S�H�U���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���Ll sapore della lingua originale. Alcuni termini 

�S�U�H�V�L�� �L�Q�� �S�U�H�V�W�L�W�R�� �V�R�Q�R�� �G�L�Y�H�Q�W�D�W�L�� �F�R�V�u�� �F�R�P�X�Q�L�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �Y�H�Q�J�R�Q�R�� �S�L�•�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�� �S�U�H�V�W�L�W�L�� ���D�G��

�H�V�H�P�S�L�R�������G�p�M�j���Y�X�������³�P�H�Q�X�³�����U�H�Q�G�H�]-vous nel lessico inglese �R���O�D���S�D�U�R�O�D���³�Z�H�H�N�H�Q�G�´���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R). 

La scelta di utilizzare il prestito dipende dallo stile e dal messaggio che il traduttore vuole 

trasmettere. (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 31-32) 

Il calco �q���X�Q���P�H�W�R�G�R���G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���L�Q���F�X�L���X�Q�D���O�L�Q�J�X�D���S�U�H�Q�G�H���L�Q���S�U�H�V�W�L�W�R���X�Q�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���G�D��

un'altra, ma ne traduce ogni elemento letteralmente. Vinay e Darbelnet differenziano due tipi 

di calco. Il calco lessicale dove viene rispettata la struttura della lingua di arrivo, introducendo 

�X�Q�D�� �Q�X�R�Y�D�� �P�R�G�D�O�L�W�j�� �H�V�S�U�H�V�V�L�Y�D�� E il calco struttural e dove viene introdotta una nuova 

costruzione nella lingua di arrivo. 

Molti calchi, nel tempo, diventano fissi e integrati nella lingua, evolvendosi talvolta 

�V�H�P�D�Q�W�L�F�D�P�H�Q�W�H���� �,�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�L�� �V�L�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�Q�R�� �V�X�� �F�D�O�F�K�L�� �S�L�•�� �U�H�F�H�Q�W�L�� �S�H�U�� �F�R�O�P�D�U�H�� �O�D�F�X�Q�H�� �V�H�Q�]�D��

�U�L�F�R�U�U�H�U�H���G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H���D�O���S�U�H�V�W�L�W�R�����7�X�W�W�D�Y�L�D�����q���F�R�Q�V�L�J�O�L�D�E�L�O�H���H�Y�L�W�D�U�H���F�D�O�F�K�L��poco naturali e, quando 

possibile, creare nuove forme utilizzando radici greche o latine. Esempi includono espressioni 

�I�U�D�Q�F�H�V�L�� �F�R�P�H�� ���W�K�p�U�D�S�L�H�� �R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �G�H�U�L�Y�D�W�H�� �G�D�� ���R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�D�O�� �W�K�H�U�D�S�\�� e anche 

�O�¶�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� �L�W�D�O�L�D�Q�D�� �³�J�U�D�W�W�D�F�L�H�O�R�´�� �G�H�U�L�Y�D�W�D�� �G�D�� �³�V�N�\�V�F�U�D�S�H�U�´�����/�
�R�E�L�H�W�W�L�Y�R�� �q�� �P�D�Q�W�H�Q�H�U�H�� �O�D��

chiarezza ed evitare costruzioni innaturali. (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 32-33) 

La traduzione letterale consiste nel tradurre direttamente un testo dalla lingua di partenza 

in un testo grammaticalmente e idiomaticamente corretto nella lingua di arrivo senza alterarne 

il significato. Questo metodo funziona bene tra lingue della stessa famiglia o con culture simili. 

�/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�O�H���q���F�R�P�X�Q�H���Q�H�L���W�H�V�W�L���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�F�L���R���W�H�F�Q�L�F�L�����G�R�Y�H���H�V�L�V�W�R�Q�R���S�U�R�F�H�V�V�L���G�L���S�H�Q�V�L�H�U�R��

paralleli tra la lingua di partenza e la lingua di arrivo���� �7�X�W�W�D�Y�L�D���� �S�X�z�� �I�D�O�O�L�U�H�� �V�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H��

comporta: un significato diverso, nessun significato, u�Q�
�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j�� �V�W�U�X�W�W�X�U�D�O�H�� nessun 

equivalente metalinguistico nella lingua di arrivo, o un registro sbagliato. Quando la traduzione 
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�O�H�W�W�H�U�D�O�H���q���L�Q�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�D�����L���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���G�H�Y�R�Q�R���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���D�O�W�U�L���P�H�W�R�G�L���S�H�U���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R��

del messaggio.  (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 33-35) 

La trasposizione �q���X�Q���P�H�W�R�G�R���G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���F�K�H���F�R�Q�V�L�V�W�H���Q�H�O���V�R�V�W�L�W�X�L�U�H���X�Q�D���F�O�D�V�V�H���G�L���S�D�U�R�O�H��

�F�R�Q���X�Q�
�D�O�W�U�D���V�H�Q�]�D���F�D�P�E�L�D�U�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���G�H�O���P�H�V�V�D�J�J�L�R�����3�X�z���H�V�V�H�U�H���D�S�S�O�L�F�D�W�D���D�O�O�
�L�Q�W�H�U�Q�R���G�H�O�O�D��

stessa lingua o tra lingue diverse. Esistono due tipi di trasposizione: obbligatoria e facoltativa. 

�8�Q���H�V�H�P�S�L�R���q���W�U�D�V�I�R�U�P�D�U�H���X�Q���Y�H�U�E�R���L�Q���X�Q���V�R�V�W�D�Q�W�L�Y�R (ad esempio "He announced that he would 

return" diventa ���$�Q�Q�X�Q�F�L�z���L�O���V�X�R���U�L�W�R�U�Q�R��). �/�D���W�U�D�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���q���V�S�H�V�V�R���X�W�L�O�L�]�]�D�W�D���Q�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H��

per adattare meglio la frase o per mantenere sfumature stilistiche. Solitamente, produce una 

�I�R�U�P�D���S�L�•���O�H�W�W�H�U�D�U�L�D�����,���W�U�D�G�X�W�W�R�U�L���G�H�Y�R�Q�R���G�H�F�L�G�H�U�H���V�H���O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���G�L���E�D�V�H���R���T�X�H�O�O�D���W�U�D�V�S�R�V�W�D���V�L�D��

�S�L�•���D�S�S�U�R�Sriata per il contesto.  (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 36) 

La modulazione �q���X�Q���P�H�W�R�G�R���G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���F�K�H���S�U�H�Y�H�G�H���X�Q���F�D�P�E�L�D�P�H�Q�W�R���Q�H�O���S�X�Q�W�R���G�L���Y�L�V�W�D��

�S�H�U�� �U�H�Q�G�H�U�H�� �L�O�� �P�H�V�V�D�J�J�L�R�� �S�L�•�� �Q�D�W�X�U�D�O�H�� �R�� �L�G�L�R�P�D�W�L�F�R�� �Q�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�L�� �D�U�U�L�Y�R���� �9�L�H�Q�H�� �X�W�L�O�L�]�]�D�W�D��

quando le traduzioni letterali o trasposte risultano in frasi goffe o non idiomatiche. Esistono due 

�W�L�S�L���G�L���P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�H�����L�O���S�U�L�P�R���q���O�D��modulazione obbligatoria con i cambiamenti necessari (ad 

�H�V�H�P�S�L�R���� ���7�K�H�� �W�L�P�H�� �Z�K�H�Q���������� �G�L�Y�H�Q�W�D�� ���/�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•���������� e il secondo la modulazione 

facoltativa con un cambiamento non indispensabile ma che m�L�J�O�L�R�U�D�� �O�D�� �I�O�X�L�G�L�W�j���� �F�R�P�H��

trasformare espressioni negative in positive (ad esempio, "It is not difficult to show..." diventa 

���,�O���H�V�W���I�D�F�L�O�H���G�H���G�p�P�R�Q�W�U�H�U������������ 

�/�D���P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H���I�L�V�V�D�����F�R�P�X�Q�H�P�H�Q�W�H���D�F�F�H�W�W�D�W�D���H���S�U�H�V�H�Q�W�H���Q�H�L���G�L�]�L�R�Q�D�U�L�����R���O�L�E�H�U�D��

(specifica per una determinata situazione). Nel tempo, le modulazioni libere possono diventare 

fisse se vengono utilizzate frequentemente e ampiamente accettate. (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 

36-37) �8�Q���D�O�W�U�R���H�V�H�P�S�L�R���G�L���P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�H���V�D�U�H�E�E�H���O�D���I�U�D�V�H�����,�W�¶�V���Q�R�W���G�L�I�I�L�F�X�O�W���W�R���V�H�H�����F�K�H��viene 

�W�U�D�G�R�W�W�D���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R���F�R�P�H�����Ê���I�D�F�L�O�H���F�D�S�L�U�H�����S�H�U���U�H�Q�G�H�U�O�D���S�L�•���V�F�R�U�U�H�Y�R�O�H�� 

L'equivalenza �q���X�Q���P�H�W�R�G�R���G�L���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���X�W�L�O�L�]�]�D�W�R���T�X�D�Q�G�R���O�D���V�W�H�V�V�D���V�L�W�X�D�]�L�R�Q�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H��

�H�V�S�U�H�V�V�D���F�R�Q���P�H�W�R�G�L���V�W�L�O�L�V�W�L�F�L���H���V�W�U�X�W�W�X�U�D�O�L���F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H���G�L�Y�H�U�V�L���L�Q���G�X�H���O�L�Q�J�X�H�����Ê���V�S�H�V�V�R���X�V�D�W�D��

�L�Q���H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�L���F�R�P�H���L�G�L�R�P�L�����F�O�L�F�K�p�����S�U�R�Y�H�U�E�L���H���R�Q�R�P�D�W�R�S�H�H�����D�G���H�V�H�P�S�L�R�������2�X�F�K�������L�Q��inglese e 

���$�w�H�������L�Q���I�U�D�Q�F�H�V�H�������/�H���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�]�H���V�R�Q�R���J�H�Q�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���I�L�V�V�H���H���U�L�J�X�D�U�G�D�Q�R���O�
�L�Q�W�H�U�R���P�H�V�V�D�J�J�L�R����

�F�R�P�H���Q�H�O�O�
�L�G�L�R�P�D�����,�W�¶�V���U�D�L�Q�L�Q�J���F�D�W�V���D�Q�G���G�R�J�V�������L�Q���I�U�D�Q�F�H�V�H�������,�O���S�O�H�X�W���j���V�H�D�X�[�������L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R�����³Piove 

a catinelle�³). Questo metodo si applica anche a idiomi che non possono essere tradotti 

�G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H���� �6�H�E�E�H�Q�H�� �L�� �F�D�O�F�K�L�� �D�� �Y�R�O�W�H�� �V�L�D�Q�R�� �D�F�F�H�W�W�D�W�L�� �Q�H�O�O�H�� �F�R�P�X�Q�L�W�j�� �E�L�O�L�Q�J�X�L���� �L�� �W�U�D�G�X�W�W�R�U�L��

dovrebbero affidarsi a espressioni consolidate per evitare di introdurre forme linguistiche 

innaturali. (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 38) 
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L'adattamento �q�� �L�O�� �P�H�W�R�G�R�� �G�L�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �S�L�•�� �H�V�W�U�H�P�R���� �X�W�L�O�L�]�]�D�W�R�� �T�X�D�Q�G�R�� �O�D�� �V�L�W�X�D�]�L�R�Q�H��

�G�H�V�F�U�L�W�W�D���Q�H�O���P�H�V�V�D�J�J�L�R���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���G�L���S�D�U�W�H�Q�]�D���q���V�F�R�Q�R�V�F�L�X�W�D���R���H�V�W�U�D�Q�H�D���D�O�O�D���F�X�O�W�X�U�D���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D��

di arrivo. In questo caso, il traduttore crea un nuovo equivalente culturalmente appropriato. 

�/�
�D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�R�� �q�� �F�R�P�X�Q�H�� �L�Q�� �V�L�W�X�D�]�L�R�Q�L�� �F�R�P�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �L�G�L�R�P�L���� �W�L�W�R�O�L�� �G�L�� �O�L�E�U�L�� �H�� �I�L�O�P���� �$�G��

esempio, "He kissed his daughter on the mouth" potrebbe dover essere adattato in francese a "Il 

serra tendrement sa fille dans ses bras" a causa di differenze culturali. �/�
�D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�R�� �q��

fondamentale per garantire che la traduzione risulti naturale e culturalmente rilevante. Senza 

�D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�R�����X�Q�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���S�X�z���V�H�P�E�U�D�U�H���I�X�R�U�L���O�X�R�J�R�����D�Q�F�K�H���V�H���W�H�F�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���F�R�U�U�H�W�W�D�����F�R�P�H��

accade spesso con traduzioni rigide per organizzazioni �L�Q�W�H�U�Q�D�]�L�R�Q�D�O�L�����/�
�D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�R���q���V�S�H�V�V�R��

�X�W�L�O�L�]�]�D�W�R���G�D�J�O�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L���H�G���q���H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H���S�H�U���S�U�R�G�X�U�U�H���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�L���F�K�H���U�L�V�X�R�Q�L�Q�R���Y�H�U�D�P�H�Q�W�H���Q�H�O�O�D��

lingua di arrivo. (cfr. Vinay, Darbelnet 1995: 39-40) 
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4. PROPOSTA DI TRADUZIONE DELLE NOVELLE  

4.1 LOPOV 

 

�1�D�N�R�Q���ã�W�R���M�H���X�V�S�R�U�H�G�L�R���E�U�R�M�����V�U�D�P�H�å�O�M�L�Y�R���V�H���X�ã�X�O�M�D�R���X���S�U�H�G�Y�R�U�M�H�����E�L�O�D���M�H���W�R���M�H�G�Q�D���R�G���R�Q�L�K���N�X�ü�D��

�L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����V�M�D�M�Q�D�����K�O�D�G�Q�D���L���E�O�L�V�W�D�Y�D���R�G���D�O�X�P�L�Q�L�M�D���S�R�S�X�W���R�S�H�U�D�F�L�M�V�N�L�K���V�R�E�D�����6�W�X�E�H���V�X���V�H���S�H�Q�M�D�O�H��

zavojito poput lude spirale; u svakom katu vrata su stajala �K�H�U�P�H�W�L�þ�Q�R���X���V�Y�R�M�R�M���V�W�U�R�J�R�ü�L�����ý�D�N��

nije bilo jasno ni odakle dolazi svjetlo, penjalo se na sivi tepih, bez ikakvog zvuka, poput 

�O�R�S�R�Y�D�����,�P�H���M�H���E�L�O�R���Q�D�S�L�V�D�Q�R���Q�H�R�E�L�þ�Q�L�P���V�O�R�Y�L�P�D�����R�Q�G�D���M�H���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���V�W�D�R�����3�R�G�L�J�D�R���M�H���S�R�J�O�H�G��

�S�U�H�P�D���X�O�D�ã�W�H�Q�L�P���Y�U�D�W�L�P�D���� �]�D�G�U�å�D�R���J�D���Q�D�� �H�O�H�N�W�U�L�þ�Q�R�P���]�Y�R�Q�X���� �Q�D�N�U�D�W�N�R���M�H���R�N�O�L�M�H�Y�D�R���� �D���R�Q�G�D���M�H��

kratko pozvonio, diskretno, u maniri stranaca i dobro odgojenih ljudi. 

�2�W�Y�R�U�L�R���M�H���R�J�U�R�P�D�Q���þ�R�Y�M�H�N�����X�Y�H�ü�D�Q���E�L�M�H�O�R�P���M�D�N�Q�R�P�����U�X�N�D���N�R�M�D���P�X���M�H���Y�L�V�M�H�O�D���X�]���E�R�N���E�L�O�D��

�M�H���Y�H�O�L�N�D���S�R�S�X�W���U�X�N�H���J�R�U�L�O�H���N�R�M�X���M�H���V�D�N�U�L�R���U�X�N�D�Y�L�F�R�P�����6�X�R�þ�H�Q���V���L�P�S�R�]�D�Q�W�Q�R�ã�ü�X���W�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�����J�O�D�V��

�0�D�U�F�D���6�W�R�O�I�L�M�D���S�R�V�W�D�R���M�H���M�R�ã���W�D�Q�D�K�Q�L�M�L�����þ�L�Q�L�O�R���V�H���N�D�R���G�D���G�R�O�D�]�L���L�]���M�R�ã���Y�H�ü�H udaljenosti. 

�Ä�8�þ�L�W�H�O�M���Q�H���S�U�L�P�D���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�H���X���R�Y�R���G�R�E�D���G�D�Q�D�³�����E�L�R���M�H���R�G�J�R�Y�R�U���G�L�Y�D�� 

�Ä�0�R�å�G�D���E�L�K���V�H���P�R�J�D�R���Y�U�D�W�L�W�L���N�D�V�Q�L�M�H�������³���V�U�D�P�H�å�O�M�L�Y�R���M�H���Q�D�W�X�N�Q�X�R���0�D�U�F�R. 

�Ä�%�L�O�R���E�L���X�]�D�O�X�G�Q�R�����X�þ�L�W�H�O�M���G�D�Q�D�V���Q�H���S�U�L�P�D���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�H���³���3�R�W�R�P���M�H�����Q�D�N�R�Q���ã�W�R���M�H���S�R�P�Q�R��

�S�U�R�P�R�W�U�L�R���V�N�U�R�P�Q�L���O�L�N���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�D�����G�R�G�D�R�����Ä�8�þ�L�W�H�O�M���Q�L�N�D�G�D���Q�H���S�U�L�P�D���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�H���³ 

�7�D�G�D���V�H���M�R�ã���Y�L�ã�H���R�N�X�U�D�å�L�R�����X�ã�D�R���M�H���X���N�X�ü�X���X�S�R�U�Q�R���J�O�H�G�D�M�X�ü�L���þ�R�Y�M�H�N�D���R�G�R�]�G�R���S�U�H�P�D���J�R�U�H�� 

�Ä�0�R�U�D���P�H���S�U�L�P�L�W�L�³�����U�H�N�D�R���M�H�����Ä�Y�D�å�Q�R���M�H���³ 

�*�L�J�D�Q�W�V�N�L�� �V�O�X�J�D�� �G�M�H�O�R�Y�D�R�� �M�H�� �L�]�Q�H�U�Y�L�U�D�Q�R���� �L�S�D�N�� �V�H�� �X�G�R�V�W�R�M�L�R�� �S�U�H�G�D�W�L�� �W�R�M�� �P�R�O�H�ü�L�Y�R�M��

ustrajnosti. 

�Ä�$�N�R���P�L���å�H�O�L�W�H���G�D�W�L���V�Y�R�M�X���S�R�V�M�H�W�Q�L�F�X�³�����U�H�N�D�R���M�H�����Ä�P�R�J�X���S�R�N�X�ã�D�W�L�����$�O�L���X�]�D�O�X�G�Q�R���M�H�����]�Q�D�W�H����

dobro znajte da je uzaludno. 

�'�U�X�J�L���M�H���X�å�X�U�E�D�Q�R���F�U�Y�H�Q�N�D�V�W�L�P���U�X�N�D�P�D���R�S�L�S�D�R���M�D�N�Q�X�����G�M�H�O�R�Y�D�R���M�H���]�E�X�Q�M�H�Q�R���� 

�Ä�1�H�P�D�P�������� �Q�H�P�D�P�� �Y�L�ã�H�� �S�R�V�M�H�W�Q�L�F�D�³���� �J�R�W�R�Y�R�� �M�H�� �S�U�R�P�X�F�D�R���� �Ä�U�H�F�L�W�H�� �X�þ�L�W�H�O�M�X�� �G�D�� �M�H�� �R�Y�G�M�H��

�0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�����Q�H���S�R�]�Q�D�M�H���P�H�����D�O�L���W�R���M�H���Q�H�ã�W�R���Y�D�å�Q�R�����Y�H�R�P�D���Y�D�å�Q�R�����U�H�F�L�W�H���P�X���³ 

�Ä�6�W�R�O�I�L�����0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�������³�����J�X�Q�ÿ�D�R���M�H���G�L�Y���G�R�N���V�H���X�G�D�O�M�D�Y�D�R�����2�Y�R�P���G�U�X�J�R�P�H���V�P�H�W�D�R���M�H���Q�D�þ�L�Q��

�Q�D���N�R�M�L���P�X���M�H���L�]�J�R�Y�R�U�L�R���L�P�H�����V���Q�H�]�D�G�R�Y�R�O�M�V�W�Y�R�P�����N�D�R���G�D���J�D���R�V�L�U�R�P�D�ã�X�M�H�����L�D�N�R���J�D���M�H���E�L�O�R���W�H�ã�N�R��

�M�R�ã���Y�L�ã�H���R�V�L�U�R�P�D�ã�L�W�L�����3�U�L�P�L�M�H�W�L�R���M�H���G�D���P�X���V�U�F�H���V�Q�D�å�Q�R���N�X�F�D���G�R�N���M�H���X���V�H�E�L���S�R�Q�D�Y�O�M�D�R���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���ü�H��

�U�H�ü�L�� �'�D�U�L�X�� �&�R�U�G�H�U�X�� �D�N�R�� �J�D�� �E�X�G�H�� �S�U�L�P�L�R���� �.�D�R�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R���� �R�Q�H�� �V�X�� �P�X�� �L�]�P�L�F�D�O�H�� �L�O�L�� �V�X�� �V�H�� �þ�L�Q�L�O�H��

�Q�H�M�D�V�Q�H�����Q�H�X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�H�����V�P�L�M�H�ã�Q�H�����S�U�H�Q�X�R���V�H���N�D�G�D���P�X���M�H���V�R�E�D�U���U�H�N�D�R�� 

�Ä�8�ÿ�L�W�H�����X�þ�L�W�H�O�M���ü�H���9�D�V���S�U�L�P�L�W�L�����D�O�L���V�D�P�R���Q�D���S�H�W���P�L�Q�X�W�D���³ 
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�6�O�L�M�H�G�L�R���J�D���M�H���X���G�X�J�D�þ�D�N���K�R�G�Q�L�N�����D���R�Q���P�X���M�H���R�W�Y�R�U�L�R���V�X�S�U�R�W�Q�D���Y�U�D�W�D�����%�L�R���M�H���S�U�L�V�L�O�M�H�Q���X�ü�L���L��

�Y�U�D�W�D�� �V�X�� �V�H�� �Q�H�þ�X�M�Q�R�� �]�D�W�Y�R�U�L�O�D�� �]�D�� �Q�M�L�P���� �8�� �V�R�E�L�� �M�H�� �E�L�O�R�� �P�D�O�R�� �V�Y�M�H�W�O�D�� �L�� �0�D�U�F�R�� �M�H�� �M�H�G�Y�D�� �P�R�J�D�R��

�U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���S�U�H�G�P�H�W�H�����=�D���Y�H�O�L�N�L�P���V�W�R�O�R�P�����P�H�ÿ�X���K�U�S�D�P�D���N�Q�M�L�J�D�����Q�R�Y�L�Q�D�����S�D�S�L�U�D, sjedio je Dario 

Cordero. 

�Ä�1�D�S�U�L�M�H�G�����Q�D�S�U�L�M�H�G�����V�M�H�G�Q�L�W�H�³�����U�H�N�D�R���M�H���S�L�V�D�F�����Ä�V�M�H�G�Q�L�W�H�����V�M�H�G�Q�L�W�H���X���R�Y�D�M���Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ���L���U�H�F�L�W�H����

�V�O�R�E�R�G�Q�R���U�H�F�L�W�H���³ 

�0�R�å�G�D���E�L���0�D�U�F�X���E�L�O�R���G�U�D�å�H���G�D���J�D���M�H���R�Q���O�R�ã�H���W�U�H�W�L�U�D�R�����S�R�S�X�W���Q�M�H�J�R�Y�D���V�R�E�D�U�D�����V�M�H�G�L�R���M�H���X��

�W�L�ã�L�Q�L�����'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���V�W�D�Y�L�R���M�H���Q�D�R�þ�D�O�H���L���þ�L�Q�L�O�R���V�H���G�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�D�����E�L�R���M�H���X���L�V�W�R���Y�U�L�M�H�P�H��

�R�E�L�þ�D�Q�� �L�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�� �W�L�S���� �P�R�J�D�R�� �M�H�� �L�P�D�W�L�� �W�U�L�G�H�V�H�W�� �S�H�W�� �L�O�L�� �W�U�L�G�H�V�H�W�� �R�V�D�P godina, malo kose i 

�E�H�]�Q�D�þ�D�M�Q�R�J���O�L�F�D���N�R�M�H���V�X�����S�D�N�����R�E�D�V�M�D�Y�D�O�D���G�Y�D���J�R�O�H�P�D�����V�X�P�D�Q�X�W�D�����R�G�O�X�þ�Q�D���R�N�D���� 

�Ä�-�D���V�D�P���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�³�����]�D�S�R�þ�H�R���M�H�����Ä�G�D�����0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�����6�L�J�X�U�Q�R���9�D�P���M�H���W�R���V�R�E�D�U���U�H�N�D�R����

�0�R�å�G�D���E�L���E�L�O�R���L�V�S�U�D�Y�Q�L�M�H���G�D���M�H���Q�D�M�D�Y�L�R�³�����R�N�O�L�M�H�Y�D�R���M�H�����S�R�J�O�H�G�D�R���S�L�V�F�D���X���O�L�F�H�����N�D�R���G�D���J�D���M�H���S�U�L�N�R�Y�D�R��

�þ�H�O�L�þ�Q�L�P���S�R�J�O�H�G�R�P�����Ä�G�D���M�H���Q�D�M�D�Y�L�R���$�Q�W�R�Q�L�M�D���1�H�U�L�M�D�³�� 

�3�L�V�D�F���V�H���]�D�þ�X�G�L�R�����D���R�Q�G�D���V�H�����S�U�L�E�U�D�Y�ã�L���V�H�����Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�R�� 

�Ä�1�L�V�D�P���]�Q�D�R�³�����U�H�N�D�R���M�H�����Ä�G�D���O�L�N���P�R�J���U�R�P�D�Q�D���L�P�D���L�P�H�Q�M�D�N�D�����ä�D�R���P�L���M�H�������³ 

�Ä�1�L�V�D�P���U�H�N�D�R���G�D���V�H���]�R�Y�H�P���N�D�R���R�Q�����8�þ�L�W�H�O�M�X�����E�L�R���V�D�P���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�L�����M�D���V�D�P���R�Q���L�O�L���M�H���R�Q���P�R�å�G�D��

�M�D���³ 

�Ä�2�E�M�D�V�Q�L�W�H�³���� �'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R�� �S�U�L�P�D�N�Q�X�R�� �V�H�� �Q�D�� �V�Y�R�M�H�P�� �Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ�X�� �L�� �Q�L�M�H�� �]�Q�D�R�� �ã�D�O�L�� �O�L�� �V�H��

njegov sugovornik ili je naprosto lud. 

�Ä�2�E�M�D�V�Q�L�W���ü�X�����9�L�G�L�W�H�����G�D���M�H���9�D�ã���U�R�P�D�Q���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q���X���E�U�R�M�H�Y�L�P�D���Q�H�N�L�K���G�U�X�J�L�K���Q�R�Y�L�Q�D�����P�R�å�G�D��

�Q�L�N�D�G�D���Q�H���E�L�K���G�R�ã�D�R���N���9�D�P�D�����1�R�����L�J�U�R�P���V�O�X�þ�D�M�D���E�L�O�H���V�X���W�R���X�S�U�D�Y�R���P�R�M�H���Q�R�Y�L�Q�H�����R�Q�H���N�R�M�H���N�X�S�X�M�H�P��

�V�Y�D�N�R���M�X�W�U�R���L���N�R�M�H���þ�L�W�D�P���G�R�N���S�X�W�X�M�H�P���D�X�W�R�E�X�V�R�P���R�G���N�X�ü�H���G�R���%�D�Q�N�H���%�������J�G�M�H���V�Dm blagajnik. Vi 

�G�R�E�U�R���]�Q�D�W�H���G�D���V�D�P���M�D���E�O�D�J�D�M�Q�L�N�������³�����S�U�H�N�L�Q�X�R���V�H�����X�V�W�U�D�M�Q�R���S�R�J�O�H�G�D�R���Y�U�K���V�Y�R�M�L�K���F�L�S�H�O�D���L���þ�L�Q�L�O�R���V�H��

�G�D���E�U�R�M�L���G�X�J�P�D�G���Q�D���þ�L�]�P�D�P�D�����3�R�W�R�P���V�L���M�H���S�R�J�O�H�G�D�R���U�X�N�H�����Q�R�N�W�H���L���S�R�W�L�K�R���Q�D�V�W�D�Y�L�R�����Q�H���J�O�H�G�D�M�X�ü�L��

�S�L�V�F�D�����Ä�%�R�O�M�H���G�D���9�D�P���L�V�S�U�L�þ�D�P���U�H�G�R�P�����9�L�G�L�W�H�����S�R�þ�H�R���V�D�P���þ�L�W�D�W�L���9�D�ã���U�R�P�D�Q�����W�D�N�R�����G�D���P�L���S�U�R�ÿ�H��

�Y�U�L�M�H�P�H�����1�H���Y�M�H�U�X�M�H�P���S�V�L�K�R�O�R�ã�N�L�P���U�R�P�D�Q�L�P�D�����D�O�L���9�D�ã�H���L�P�H���P�H���M�H���]�D�Q�L�P�D�O�R�����G�R�E�U�R���]�Q�D�W�H���G�D���V�W�H��

�S�R�]�Q�D�W�L���U�R�P�D�Q�R�S�L�V�D�F�����G�D�����Q�H���S�R�U�L�þ�L�W�H���W�R�����Y�L�G�L���V�H���G�D���]�Q�D�W�H�����1�D�N�R�Q���S�U�Y�R�J���E�U�R�M�D���V�D�P���E�L�R���]�E�X�Q�M�H�Q����

Glavni lik, Antonio, da, Antonio, pomalo glup i pomalo lukav, pomalo mudar i pomalo lud, 

�Q�D�O�L�N�R�Y�D�R���M�H���P�H�Q�L�����6�Y�D�N�L���G�D�Q���V�D�P���]�Q�D�W�L�å�H�O�M�Q�R���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�R���V�O�M�H�G�H�ü�L���E�U�R�M���N�D�N�R���E�L�K���V�D�]�Q�D�R���K�R�ü�H���O�L���W�D�M��

�þ�R�Y�M�H�N�����Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���å�L�Y�M�H�W�L�����L���G�D�O�M�H���E�L�W�L���M�D�����6�Y�D�N�L���V�D�P���G�D�Q���R�W�Y�D�U�D�R���Q�R�Y�L�Q�H���L���R�G�P�D�K���S�R�W�U�þ�D�R���G�R��

dna �W�U�H�ü�H�� �V�W�U�D�Q�L�F�H���� �]�D�Q�H�P�D�U�L�Y�D�R�� �V�D�P�� �S�R�O�L�W�L�N�X���� �L�J�Q�R�U�L�U�D�R�� �U�H�Y�R�O�X�F�L�M�H���� �N�U�Y�R�S�U�R�O�L�ü�D���� �Q�R�J�R�P�H�W�Q�H��

�X�W�D�N�P�L�F�H���� �V�Y�H�� �L�� �Q�D�J�O�D�Y�F�H�� �V�H�� �E�D�F�D�R�� �Q�D�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �9�D�ã�H�J�� �U�R�P�D�Q�D���� �-�H�G�Q�R�P�³���� �E�O�D�J�R�� �V�H�� �Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�R����

�Ä�V�M�H�ü�D�P���V�H�����G�D���V�D�P���þ�D�N���S�U�R�ã�D�R���V�Y�R�M�X���V�W�D�Q�L�F�X���L�����]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�����V�W�L�J�D�R���N�U�D�M�Q�M�H���S�R�V�W�D�Me ... Antonio je 
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�V�Y�D�N�L�P���G�D�Q�R�P���V�Y�H���Y�L�ã�H���E�L�R���M�D�����W�R���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�R���N�R�M�H���M�H���R�E�H�ü�D�Y�D�O�R���Y�H�O�L�N�H���V�W�Y�D�U�L�����Q�D�M�E�R�O�M�L���X���U�D�]�U�H�G�X����

�U�D�Y�Q�R�G�X�ã�Q�D���P�D�M�N�D�����I�D�N�X�O�W�H�W�����S�U�H�F�L�]�Q�L���V�W�X�G�L�M�L�����U�L�M�H�W�N�H���D�Y�D�Q�W�X�U�H�����G�L�S�O�R�P�D���L�����]�D�W�L�P�����Q�H�X�P�R�O�M�L�Y�D���V�P�U�W��

�L�O�X�]�L�M�D�����6�D�Q�M�D�R���V�D�P���G�D���ü�X���S�R�V�W�D�W�L���Y�H�O�L�N�L���þ�R�Y�M�H�N�����Y�H�ü���V�D�P���W�U�Lnaest godina blagajnik u Banci B. 

�ä�D�O�R�V�Q�R�����]�D�U���Q�H�"���D�O�L���P�R�å�G�D���9�D�P�D���Q�H���G�M�H�O�X�M�H���W�R�O�L�N�R���å�D�O�R�V�Q�R���M�H�U���V�W�H���L�P�D�O�L���K�U�D�E�U�R�V�W�L���V�W�Y�R�U�L�W�L���J�D�����9�L����

�M�R�ã���M�H�G�Q�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D���S�R�S�X�W���P�H�Q�H�����Q�D�W�M�H�U�D�W�L���J�D���G�D���å�L�Y�L�����G�D���S�U�H�W�U�S�L���V�Y�H���R�Q�R���ã�W�R���V�D�P���L���M�D���S�U�H�W�U�S�L�R�����ý�L�Q�L��

�9�D�P�� �V�H�� �G�D�� �V�W�H�� �X�þ�L�Q�L�O�L�� �Q�H�ã�W�R�� �G�R�E�U�R���� �R�S�U�R�V�W�L�W�H���� �V�W�Y�R�U�L�Y�ã�L�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �S�R�S�X�W�� �P�H�Q�H���� �V�P�L�M�H�ã�Q�R�J����

�E�H�V�N�R�U�L�V�Q�R�J���� �S�R�U�D�å�H�Q�R�J���� �N�D�N�R�� �E�L�V�W�H�� �V�H�� �S�R�V�O�L�M�H�� �]�D�E�D�Y�L�O�L�� �V�D�� �V�N�D�O�S�H�O�R�P�� �V�Y�R�M�H�� �S�V�L�K�R�D�Q�D�O�L�]�H����

�S�U�H�W�U�H�V�D�O�L���S�R���Q�M�H�J�R�Y�R�M���G�X�ã�L���L���S�U�R�G�D�O�L���V�Y�R�M�H���G�R�M�P�R�Y�H���S�X�E�O�L�F�L�����]�D�U�D�G�L�O�L���Q�R�Y�F�H�����P�Q�R�J�R���Q�R�Y�D�F�D�����P�R�U�D��

�G�D���]�D�U�D�ÿ�X�M�H�W�H���P�Q�R�J�R���M�H�U���P�R�U�D���G�D���F�L�M�H�O�D���R�Y�D���E�D�U�D�N�D���R�Y�G�M�H���S�X�Q�R���N�R�ã�W�D���³���.�L�P�Q�X�R���M�H���J�O�D�Y�R�P���S�U�H�P�D��

�V�R�E�L���R�N�R���V�H�E�H�������'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���P�D�N�Q�X�R���M�H���U�X�N�X���N�R�M�X���M�H���S�R�O�R�å�L�R���Q�D���þ�H�O�R���L���S�R�W�D�N�Q�X�R���J�D���G�D���Q�D�V�W�D�Y�L�� 

�Ä�1�D�V�W�D�Y�L�W�H���³ 

�Ä�9�L�ã�H���Q�L�V�D�P���å�L�Y�L�R�����ý�D�N���M�H���L���Q�M�H�J�R�Y�D���O�M�X�E�D�Y���E�L�O�D���P�R�M�D���O�M�X�E�D�Y�����$�Q�W�R�Q�L�R���L���M�D���Y�R�O�L�P�R���L�V�W�X��

�å�H�Q�X�����.�R�M�D���L�U�R�Q�L�M�D�����ä�H�Q�X���N�R�M�X���V�P�R���L�G�H�D�O�L�]�L�U�D�O�L�����N�R�M�D���M�H���M�H�G�L�Q�D���å�H�Q�D���Q�D�ã�H�J���å�L�Y�R�W�D�����N�R�M�X���Y�R�O�L�P�R��

�N�D�R���ã�W�R���E�L�V�P�R���Y�R�O�M�H�O�L���V�Y�H�W�L�F�X�����E�R�å�L�F�X�����V�D�Y�U�ã�H�Q�R���E�L�ü�H�����D���X�P�M�H�V�W�R���W�R�J�D���W�D���å�H�Q�D �M�H���Y�X�O�J�D�U�Q�D���å�H�Q�D��

�N�R�M�D���Q�D�P���M�H���S�U�Y�D���G�D�O�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����S�R�V�M�H�G�X�M�X�ü�L���M�H�����L�P�D�P�R���R�V�M�H�ü�D�M���G�D���V�P�R���Q�H�W�N�R�����G�D���V�P�R���N�R�Q�D�þ�Q�R��

�R�V�W�D�Y�L�O�L���V�Y�R�M�X���E�L�M�H�G�Q�X�����V�P�L�M�H�ã�Q�X���R�G�M�H�ü�X�����G�D���V�P�R���S�R�V�W�D�O�L���J�R�O�H�P�L�����P�R�ü�Q�L���]�E�R�J���Y�O�D�V�W�L�W�R�J���X�å�L�W�N�D���N�R�M�L��

�Q�D�V���X�]�G�L�å�H���L�]�Q�D�G���O�M�X�G�V�N�R�J���U�R�G�D�����6�Y�H���V�W�H���R�S�L�V�D�O�L�����Vve, nit po nit, znak po znak. Reklo bi se da ju 

�S�R�]�Q�D�M�H�W�H�����9�L�����P�R�M�X���å�H�Q�X�����$���P�H�Q�L�����N�D�R���L���$�Q�W�R�Q�L�M�X�����R�Y�D���å�H�Q�D�����R�Q���M�X���]�R�Y�H���/�R�U�H�W�W�D�����M�D���������W�N�R���]�Q�D����

�Q�L�M�H�� �Y�D�å�Q�R���� �W�D�� �å�H�Q�D�� �W�U�D�å�L�� �Q�R�Y�D�F���� �1�H�P�D�P�� �J�D���� �Q�H�P�D�P�R�� �J�D���� �Q�L�� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �J�D�� �Q�H�P�D���� �W�R�� �G�R�E�U�R�� �]�Q�D����

�Q�H�P�D�P�R���Y�L�ã�H���Q�L�ã�W�D�����'�D�R���V�D�P���M�R�M���V�Y�R�M�X���X�ã�W�H�ÿ�H�Y�L�Q�X�����S�U�R�G�D�R���V�D�P���E�U�L�O�M�D�Q�W���N�R�M�L���P�L���M�H���R�V�W�D�Y�L�O�D���P�D�P�D����

�W�U�D�å�L�R���V�D�P���S�U�H�G�X�M�D�P�����D�O�L���V�D�G�D���Y�L�ã�H���Q�H���]�Q�D�P���ã�W�R���G�D���U�D�G�L�P�����2�Q�D���P�H���W�U�D�å�L���Q�R�Y�D�F�����X�Y�L�M�H�N���Q�R�Y�D�F�����D��

�M�D���Y�L�ã�H���Q�L�ã�W�D���Q�H�P�D�P�����Y�L�ã�H���Q�L�ã�W�D���L���R�Q�D���W�R���]�Q�D���³ 

�7�D�G�D���M�H���S�U�Y�L���S�X�W���S�R�J�O�H�G�D�R���S�L�V�F�D���X���O�L�F�H�����=�M�H�Q�L�F�H���V�X���P�X���V�H���U�D�ã�L�U�L�O�H�����V�L�Y�H���ã�D�U�H�Q�L�F�H���L�]�J�O�H�G�D�O�H��

�V�X���N�D�R���G�D���S�O�R�Y�H���X���U�X�å�L�þ�D�V�W�R�P���V�M�D�M�X���U�R�å�Q�L�F�H�������=�D�U�X�P�H�Q�L�R���V�H���X���O�L�F�X�����D���þ�H�O�R���P�X���V�H��orosilo znojem. 

�3�L�V�D�F���M�H���E�H�]���U�L�M�H�þ�L���J�O�H�G�D�R���X���Q�M�H�J�D�� 

�Ä�6�D�G�D���V�D�P�³�����Q�D�V�W�D�Y�L���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�����Ä�V�L�J�X�U�D�Q���G�D���$�Q�W�R�Q�L�R���L���M�D���L�P�D�P�R���L�V�W�X���V�X�G�E�L�Q�X�����L�O�L���Q�H��

�]�Q�D�P���V���N�R�M�R�P���P�R�ü�L���X�V�S�L�M�H�Y�D�W�H���Q�D���L�V�W�L���Q�D�þ�L�Q���S�R�N�U�H�W�D�W�L���V�Y�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D���L���P�H�Q�H���N�D�R���P�D�U�L�R�Q�H�W�H�����6�D�G�D����

�P�R�O�L�P���9�D�V���G�D���E�X�G�H�W�H���L�V�N�U�H�Q�L���V�D���P�Q�R�P�����9�L���Q�H���]�Q�D�W�H���ã�W�R���M�D���W�U�S�L�P�����P�R�O�L�P���9�D�V�³�����Lnzistirao je, a 

�J�O�D�V���P�X���M�H���S�R�V�W�D�R���M�D�X�N�D�Y�����Ä�P�R�O�L�P���9�D�V�����Y�M�H�U�X�M�W�H���P�L�����M�D���Y�L�ã�H���Q�H���å�L�Y�L�P�����â�W�R���ü�H���X�þ�L�Q�L�W�L���W�D�M���þ�R�Y�M�H�N����

�ã�W�R���ü�X���X�þ�L�Q�L�W�L���M�D���V�X�W�U�D���L�O�L���S�R�V�O�L�M�H�"���9�L�G�L�W�H�����V�W�U�D�K���P�H���M�H���G�D���ü�H���E�L�W�L���S�U�L�V�L�O�M�H�Q���X�þ�L�Q�L�W�L���R�Q�R���ã�W�R���Q�H���E�L���V�P�L�R��

�N�D�N�R���E�L���]�D�G�U�å�D�R���W�X���å�H�Q�X�����Q�D�ã�X���å�H�Q�X�����9�L���]�Q�D�W�H���N�D�N�Y�D���ü�H���E�L�W�L���Q�D�ã�D���V�X�G�E�L�Q�D�����V�X�W�U�D���L���X���Q�D�G�R�O�D�]�H�ü�L�P��

�G�D�Q�L�P�D�����$�Q�W�R�Q�L�R���L���M�D���V�H���V�W�U�R�Y�D�O�M�X�M�H�P�R�����D���P�H�Q�H���M�H���V�W�U�D�K�����6�W�U�D�K���G�D���ü�X���X�þ�L�Q�L�W�L���L�V�W�R���ã�W�R���L���$�Q�W�R�Q�L�R���L��
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�]�Q�D�P���G�D���Q�H�ü�X���P�R�ü�L���G�U�X�N�þ�L�M�H�����9�L���]�Q�D�W�H���ã�W�R���M�H���X���Q�D�ã�R�M���E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L�����P�R�å�H�W�H���P�L���U�H�ü�L���S�U�L�M�H���Q�H�J�R���ã�W�R��

�W�R���S�U�R�þ�L�W�D�P���Q�H�X�P�R�O�M�L�Y�R���Q�D�S�L�V�D�Q�R���X���Q�R�Y�L�Q�D�P�D���³ 

�8�V�W�D�R�� �M�H���� �E�D�F�L�R�� �E�U�]�L�� �S�R�J�O�H�G�� �R�N�R�� �V�H�E�H���� �]�D�W�L�P�� �V�W�D�Y�L�R�� �U�X�N�H�� �Q�D�� �V�W�R�O���L�� �S�U�X�å�L�R�� �X�]�U�X�M�D�Q�R�� �O�L�F�H��

prema piscu: 

�Ä�8�þ�L�W�H�O�M�X�³���� �U�H�N�D�R�� �M�H�� �W�L�K�L�P�� �J�O�D�V�R�P���� �Ä�U�H�F�L�W�H�� �P�L���� �8�þ�L�W�H�O�M�X���� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �1�H�U�L���� �]�D�U�� �Q�H���� �E�M�H�å�L�� �V��

�E�O�D�J�D�M�Q�R�P�"�³ 

Nastala je stanka; pisac je bio nervozan. 

�Ä�6�P�L�U�L�W�H���V�H�³�����U�H�N�D�R���P�X���M�H�����Ä�V�P�L�U�L�W�H���V�H�������´ 

�Ä�1�H�����1�H�����8�þ�L�W�H�O�M�X�����Q�H���P�R�J�X���V�H���V�P�L�U�L�W�L�����U�D�]�X�P�L�M�H�W�H, n�H���P�R�J�X���V�H���V�P�L�U�L�W�L�����Y�H�R�P�D���M�H���Y�D�å�Q�R����

�P�R�U�D�W�H���P�L���U�H�ü�L���L�V�W�L�Q�X�����Y�L�G�L�W�H�����M�H�U���D�N�R���R�Q���X�N�U�D�G�H�����U�D�]�X�P�L�M�H�W�H�����V�L�J�X�U�Q�R���ü�X���P�R�U�D�W�L���X�N�U�D�V�W�L���L���M�D���³ 

�'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R�� �Q�L�M�H�� �R�G�J�R�Y�R�U�L�R���� �S�U�R�ã�D�R�� �M�H�� �U�X�N�R�P�� �N�U�R�]�� �N�R�V�X�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�L�R�� �J�O�H�G�D�W�L�� �N�U�R�]��

�Q�D�R�þ�D�O�H�����N�R�M�H���V�X���J�D���J�R�W�R�Y�R���ã�W�L�W�L�O�H�����L�]�R�E�O�L�þ�H�Q�R���O�L�F�H���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����2�Y�D�M���M�H���X�V�W�U�D�M�D�R�� 

�Ä�$�N�R�� �M�H�� �W�D�N�R���� �8�þ�L�W�H�O�M�X�����S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H�� �J�D���� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H�� �N�U�D�M�� �V�Y�R�J�� �U�R�P�D�Q�D�� �L�� �P�R�å�G�D��

�S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H���P�R�M�X���V�X�G�E�L�Q�X�����1�H�P�R�M�W�H���P�H���X�þ�L�Q�L�W�L���O�R�S�R�Y�R�P�����Q�H���å�H�O�L�P���N�U�D�V�W�L���þ�D�N���Q�L���D�N�R���P�H���W�D���å�H�Q�D��

�]�D�W�U�D�å�L���� �W�U�D�å�L�� �P�H�� �Q�R�Y�D�F���� �D�� �Q�H�P�D�P�� �J�D���� �R�Q�D�� �W�R�� �]�Q�D���� �Q�H�P�D�P�� �J�D���� �5�H�F�L�W�H���� �]�D�ã�W�R�� �Q�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�W�H����

�$�Q�W�R�Q�L�R���1�H�U�L���E�M�H�å�L�����P�L���E�M�H�å�L�P�R���V���E�O�D�J�D�M�Q�R�P�����]�D�U���Q�H�"�³�� 

�'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���M�H���P�D�O�R���R�N�O�L�M�H�Y�D�R���S�R�L�J�U�D�Y�D�M�X�ü�L���V�H���F�U�Y�H�Q�R-plavom olovkom, a potom je 

odgovorio bez da je pogledao u Marca Stolfija: 

�Ä�1�H�����E�H�]���E�U�L�J�H�����$�Q�W�R�Q�L�R���1�H�U�L���S�R�Q�R�Y�Q�R���S�U�R�Q�D�O�D�]�L���P�L�U�����S�R�N�X�ã�D�M�W�H���L���9�L���S�U�R�Q�D�ü�L���V�Y�R�M���³ 

�'�U�X�J�L���M�H���X�]�H�R���ã�H�ã�L�U���N�R�M�L���M�H���R�V�W�D�Y�L�R���Q�D���V�W�R�O�L�F�L���Q�D�V�X�S�U�R�W�����]�D�W�L�P���V�H���R�N�U�H�Q�X�R���S�U�H�P�D���V�W�R�O�X���L��

zgrabio pisca za ruku: 

�Ä�+�Y�D�O�D���9�D�P�����8�þ�L�W�H�O�M�X�����K�Y�D�O�D���9�D�P���³���3�R�E�M�H�J�D�R���M�H���L�]���V�R�E�H���S�R�S�X�W���O�X�ÿ�D�N�D�����S�R�E�M�H�J�D�R���M�H���Q�L�]��

�V�W�H�S�H�Q�L�F�H�����'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���R�V�W�D�R���M�H���]�D���V�Y�R�M�L�P���V�W�R�O�R�P���V���J�O�D�Y�R�P���P�H�ÿ�X���U�X�N�D�P�D���L���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�R�� 

 

Dario Cordero �M�H���V�O�D�J�D�R�����'�R�S�X�V�W�L�R���M�H���G�D���W�D�M���þ�R�Y�M�H�N���X�W�M�H�þ�H���Q�D���Q�M�H�J�D�����X�]�U�X�M�D�Q�R�V�W���Q�M�H�J�R�Y�D���J�O�D�V�D����

�O�X�G�L�O�R���X���Q�M�H�J�R�Y�L�P���R�þ�L�P�D�����1�D�ã�D�R���V�H���S�U�H�G���]�D�Q�H�V�H�Q�M�D�N�R�P�����S�U�H�G���O�X�ÿ�D�N�R�P���L���S�R�N�X�ã�D�R���J�D���V�P�L�U�L�W�L���N�D�N�R��

�M�H���P�R�J�D�R�����0�R�å�G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���Q�H�þ�H�P�X���S�U�R�O�D�]�Q�R�P�H�����P�R�å�G�D���M�H���S�R�S�L�R���L���Q�L�N�D�G�D���Q�H���E�L���X�þ�L�Q�L�R���R�Q�R���þ�L�P�H��

�M�H���]�D�S�U�L�M�H�W�L�R�����Q�L�N�D�G�D�����3�L�V�D�F���M�H���S�R�P�L�V�O�L�R���Q�D���V�Y�R�M���U�R�P�D�Q���L���Q�H�Q�D�P�M�H�U�Q�R���E�L�R���]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Q���S�R�P�L�ã�O�M�X���G�D��

�M�H���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�����$�Q�W�R�Q�L�R�����W�R�O�L�N�R���å�L�Y���G�D���V�H���Q�H�W�N�R���P�R�J�D�R���S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L���X���Q�M�H�P�X�����ý�D�N���L���D�N�R���M�H���W�D�M���þ�R�Y�M�H�N��

�O�X�G�����,�S�D�N�����S�R�P�D�O�R���M�H���V�O�L�þ�L�R���S�U�H�G�R�G�å�E�L���N�R�M�X���M�H���V�W�Y�R�U�L�R���]�D���V�Y�R�J���$�Q�W�R�Q�L�D�����7�R���O�L�F�H���E�X�G�D�O�H���L���W�H���R�þ�L��

�O�X�ÿ�D�N�D�������� 

�$�Q�W�L�R�Q�L�R���1�H�U�L���E�M�H�å�L���V���E�O�D�J�D�M�Q�R�P�����S�R�E�M�H�J�D�R���E�L���]�D���G�Y�D���E�U�R�M�D�����S�U�H�N�R�V�X�W�U�D�����3�R�P�L�V�O�L�R���M�H���G�D���Q�H�å�H�O�M�H�Q�R��

�S�U�H�X�]�L�P�D�� �R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�V�W���� �2�Q�G�D�� �V�H�� �U�D�]�X�Y�M�H�U�L���� �%�X�G�D�O�D�ã�W�L�Q�H���� �R�Q�� �M�H�� �V�D�P�R�� �S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�R�� �R�� �å�L�Y�R�W�X��
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�þ�R�Y�M�H�N�D�� �X�� �N�R�M�H�P�X�� �V�X�� �V�H�� �P�Q�R�J�L�� �P�R�J�O�L�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L���� �,�P�D�� �W�R�O�L�N�R�� �]�D�S�R�V�O�H�Q�L�N�D���� �W�R�O�L�N�R�� �S�R�U�D�å�H�Q�L�K����

�W�R�O�L�N�R���]�D�O�M�X�E�O�M�H�Q�L�K���L���W�R�O�L�N�R���å�H�Q�D���N�R�M�H���W�U�D�å�H���Q�R�Y�D�F���������þ�D�N���L���R�G���R�Q�L�K���N�R�M�L���J�D���Q�H�P�D�M�X�����1�D�V�P�L�M�H�ã�L�R���V�H��

�L���]�D�S�D�O�L�R���F�L�J�D�U�H�W�X���� �$�O�L���E�L�R���M�H���S�U�H�Y�L�ã�H���U�D�V�W�U�H�V�H�Q���G�D���E�L���Q�D�V�W�D�Y�L�R���S�L�V�D�Wi. Soba je i dalje bila puna 

�U�L�M�H�þ�L���L���J�H�V�W�D���R�Q�R�J���G�U�X�J�R�J�����/�X�ÿ�D�N�D�� 

�,�]�D�ã�D�R���M�H�����Y�L�G�L�R���S�U�L�M�D�W�H�O�M�H�����D�O�L���V�Y�H�M�H�G�Q�R���M�H���W�H���Q�R�ü�L���O�R�ã�H���V�S�D�Y�D�R�����7�H���U�L�M�H�þ�L�����Ä�9�L���G�R�E�U�R���]�Q�D�W�H��������

�]�Q�D�W�H���������S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H���J�D�����S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H���J�D�³�����Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�R���V�X���P�X���R�G�]�Y�D�Q�M�D�O�H���X���X�ã�L�P�D�� 

�6�X�W�U�D�G�D�Q�� �M�H�� �E�L�R�� �å�L�Y�þ�D�Q�� �L�� �O�R�ã�H�� �V�H�� �R�S�K�R�G�L�R�� �S�U�H�P�D�� �V�Y�R�M�H�P�� �R�J�U�R�P�Q�R�P�� �V�R�E�D�U�X���� �1�D�� �N�U�D�M�X��

�N�U�D�M�H�Y�D�� �R�Q�� �J�D�� �M�H�� �S�X�V�W�L�R�� �X�Q�X�W�U�D���� �W�R�J�� �O�X�ÿ�D�N�D���� �'�R�Y�U�D�J�D���� �P�R�U�D�� �V�H�� �V�S�U�L�M�H�þ�L�W�L�� �X�O�D�]�D�N�� �J�Q�M�D�Y�D�W�R�U�D�� �L��

�R�S�D�V�Q�L�K�� �O�M�X�G�L���� �.�D�N�R�� �E�L�� �V�L�� �R�G�Y�U�D�W�L�R�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�� �S�M�H�ã�D�þ�L�R�� �M�H�� �V�Y�H�� �G�R�� �Q�R�Y�L�Q�D���� �P�R�U�D�R�� �M�H�� �S�R�S�U�L�þ�D�W�L�� �V��

�S�R�N�R�M�L�P�� �N�R�O�H�J�R�P���� �Q�D�� �X�O�L�þ�Q�L�P�� �V�X�� �N�L�R�V�F�L�P�D�� �E�L�O�L�� �V�D�å�H�F�L�� �W�R�J�� �G�Q�H�Y�Q�R�J�� �E�U�R�M�D���� �9�H�O�L�N�L�P�� �W�L�V�N�D�Q�L�P��

slovima: UZBUDLJIVO POGLAVLJE IZ ROMANA DARIA CORDERA. Je li taj roman 

doista bio potpuno njegov? 

�3�R�P�L�V�O�L�R���M�H���G�D���ü�H���V�X�W�U�D�G�D�Q���U�D�Q�R���X�M�X�W�U�R���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���Q�D���L�]�O�D�V�N�X���L�]���N�X�ü�H���N�X�S�L�W�L���Q�R�Y�L�Q�H�����X�ü�L��

�X���D�X�W�R�E�X�V���L���E�D�F�L�W�L���V�H���Q�D���þ�L�W�D�Q�M�H���Q�R�Y�R�J���S�R�J�O�D�Y�O�M�D�����3�U�R�þ�L�W�D�R���E�L�����3�R�W�R�P���E�L���R�W�L�ã�D�R���X���X�U�H�G���V���Q�R�ü�Q�R�P��

�P�R�U�R�P���R���S�D�U�D�O�H�O�Q�R�M���V�X�G�E�L�Q�L���L���S�R�V�O�R�å�L�R���E�L���E�D�Q�N�Q�R�W�H���X���O�D�G�L�F�X�����V�M�D�M�Q�H�����Q�R�Ye, gotovo uvredljive za 

�Q�M�H�J�R�Y�X���S�R�W�U�H�E�X�����0�R�å�G�D���V�H���V�L�Q�R�ü���S�R�V�Y�D�ÿ�D�R���V���R�Q�R�P���å�H�Q�R�P���L���]�D�W�U�D�å�L�O�D���J�D���M�H���M�R�ã���Q�R�Y�F�D�����Ä�1�H�P�D�P��

�J�D���Y�L�ã�H�����9�L���W�R���]�Q�D�W�H�����Q�H�P�D�P���J�D���Y�L�ã�H���³ 

�Ä�9�L�� �W�R�� �]�Q�D�W�H�³���� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�R�� �M�H�� �V�Y�D�N�L�� �W�U�H�Q�� �N�D�R�� �G�D�� �M�H�� �R�Q���� �S�L�V�D�F���� �N�U�L�Y�� �]�D�� �V�Y�H���� �/�X�ÿ�D�N���� �'�D�� �Q�H��

kupuje novine, eto, prekrojio bi sudbinu. 

�8�ã�D�R���M�H���X���X�U�H�G�Q�L�ã�W�Y�R�����U�D�]�J�R�Y�D�U�D�R���V���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�P�D�����R�W�L�ã�D�R���S�R�W�U�D�å�L�W�L���M�H�G�Q�R�J���R�G���Q�M�L�K���þ�D�N���G�R��

�W�L�V�N�D�U�H�����6�W�U�R�M�H�Y�L���V�X�����X���P�H�ÿ�X�Y�U�H�P�H�Q�X�����S�U�L�S�U�H�P�D�O�L���W�U�H�ü�X���V�W�U�D�Q�L�F�X���]�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���G�D�Q�����ý�X�O�D���V�H���E�X�N�D���L��

�R�V�M�H�W�L�R���V�H���Q�H�X�J�R�G�D�Q���P�L�U�L�V���W�L�V�N�D�����0�R�å�G�D���S�R�J�O�D�Y�O�M�H���U�R�P�D�Q�D���M�R�ã���Q�L�M�H���E�L�O�R���V�D�Vtavljeno. Stigao bi na 

�Y�U�L�M�H�P�H�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �N�U�D�M���� �Ä�3�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H�� �J�D�������� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�H�� �J�D���� �8�þ�L�W�H�O�M�X���� �L�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�� �ü�H�W�H�� �P�R�M�X��

�V�X�G�E�L�Q�X���³���%�X�N�D���V�W�U�R�M�H�Y�D���N�D�R���G�D���P�X���M�H���Y�U�D�ü�D�O�D���X�]�U�X�M�D�Q�L���J�O�D�V���0�D�U�F�D���6�W�R�O�I�L�M�D�����*�O�H�G�D�R���M�H���W�L�V�N�D�U�H��

�N�R�M�L���V�X���]�D�S�R�þ�L�Q�M�D�O�L���V���S�U�L�S�U�H�P�D�P�D���Q�M�H�J�R�Y�H���V�X�G�E�L�Q�H�����U�D�Y�Q�R�G�X�ã�Q�R�����3�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L�����P�R�U�D���S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L������ 

�$�O�L���V�Y�O�D�G�D�R���V�H���L���L�]�D�ã�D�R���Q�D���]�U�D�N�����.�D�N�Y�D���E�X�G�D�O�D�ã�W�L�Q�D�����5�H�N�D�R���V�L���M�H���G�D���V�H���O�X�G�L�O�R���W�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D��

�]�D�O�L�M�H�S�L�O�R���L���]�D���Q�M�H�J�D�����N�D�N�R���M�H���P�R�J�D�R���L���S�R�P�L�V�O�L�W�L���R���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���N�U�D�M�D���U�R�P�D�Q�D�����ý�L�W�D�Y�D���V�W�Y�D�U���Y�L�ã�H���Q�H��

bi imala smisla, interes, analiza, psihologija, sve bi bilo gotovo. A s�X�W�U�D���E�L���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L���P�H�ÿ�X���V�R�E�R�P��

�J�R�Y�R�U�L�O�L�����Ä�7�D�M���'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���M�H���Q�D�S�X�K�D�Q���N�D�R���E�D�O�R�Q�����-�H�V�W�H���O�L���S�U�R�þ�L�W�D�O�L���Q�M�H�J�R�Y���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���U�R�P�D�Q�"��

�%�X�G�D�O�D�ã�W�L�Q�D���������E�H�]���V�P�L�V�O�D�����X�R�S�ü�H���V�H���Q�H���P�R�å�H���V�K�Y�D�W�L�W�L���ã�W�R���M�H���K�W�L�R���U�H�ü�L�������³���ý�X�R���L�K���M�H���N�D�N�R���V�H���V�P�L�M�X��

i smiju i njihov je smijeh prekrio Marcov jaukav glas. Mislio je da se uspio sam uvjeriti i smiriti 

�V�H�����E�D�U�H�P���M�H���K�W�L�R���]�D�Y�D�U�D�W�L���V�D�P�R�J�D���V�H�E�H���V�Y�R�M�R�P���U�D�Y�Q�R�G�X�ã�Q�R�P���V�P�L�U�H�Q�R�ã�ü�X�� 
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Prije dva dana Antonio Neri je pobjegao, a kraj njegova romana bacio je njegovu fiktivnu 

�R�V�R�E�Q�R�V�W���X���Q�L�ã�W�D�Y�L�O�R�����'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���S�U�R�å�L�Y�L�R���M�H���X�å�D�V�Q�H���V�D�W�H���S�R�G���Q�R�ü�Q�R�P���P�R�U�R�P���U�L�M�H�þ�L���0�D�U�F�D��

�6�W�R�O�I�L�M�D���� �1�L�ã�W�D���� �Y�L�ã�H�� �Q�L�ã�W�D�� �Q�L�M�H�� �þ�X�R�� �R�� �Q�M�H�P�X���� �6�R�E�D�U�X�� �M�H�� �G�D�R�� �R�G�O�X�þ�Q�H�� �Q�D�U�H�G�E�H����izbjegavao je 

�S�R�Y�U�D�W�D�N���X���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H�����W�U�]�D�R���V�H���Q�D���V�Y�D�N�L���]�Y�X�N���]�Y�R�Q�D�����0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���Y�L�ã�H���V�H���Q�L�M�H���S�R�M�D�Y�L�R����

�3�L�V�D�F���V�H���X�Y�M�H�U�L�R���G�D���M�H���Q�H�V�U�H�W�Q�L�N���E�L�R���S�R�J�R�ÿ�H�Q���S�U�L�Y�U�H�P�H�Q�L�P���O�X�G�L�O�R�P�����D���S�R�Q�H�N�D�G���P�X���V�H���þ�D�N���þ�L�Q�L�O�R��

�G�D���Q�L���V�D�P���Q�L�M�H���E�L�R���Q�L�ã�W�D���G�U�X�J�R���Q�H�J�R���å�U�W�Y�D���K�D�O�X�F�L�Q�D�F�L�Me. Svakog je dana pregledavao sve vijesti, 

�L�V�S�U�Y�D�� �å�X�U�Q�R���� �S�R�W�R�P�� �S�R�G�U�R�E�Q�R���� �Q�L�ã�W�D���� �7�D�G�D�� �E�L�� �V�H�� �Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�R���� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�M�X�ü�L�� �R�� �V�Y�R�M�L�P��

neutemeljenim strahovima. 

�6�M�H�G�L�R���M�H���]�D���V�Y�R�M�L�P���U�D�G�Q�L�P���V�W�R�O�R�P���N�D�G���P�X���M�H���V�R�E�D�U���G�R�Q�L�R���S�R�ã�W�X���L���Q�R�Y�L�Q�H�����8�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D���S�R�ã�W�D����

�X�J�O�H�G�D�Q�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�� �P�X�� �M�H�� �þ�H�V�W�L�W�D�R�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �þ�O�D�Q�N�X���� �X�V�S�R�P�H�Q�D�� �å�H�Q�H�� �L�]�� �G�D�O�H�N�L�K�� �N�U�D�M�H�Y�D�� �L��

�Y�H�þ�H�U�Q�M�H���Q�R�Y�L�Q�H�����0�H�K�D�Q�L�þ�N�L���L�K���M�H���X�]�H�R���X���U�X�N�H�����8���Q�M�H�J�D���V�X���V���S�U�Y�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���J�O�H�Gala dva sumanuta 

�R�N�D���� �,�V�S�X�V�W�L�R�� �M�H�� �N�U�L�N�� �L�� �U�D�V�W�Y�R�U�L�R�� �O�L�V�W�� �G�U�K�W�D�Y�L�P�� �U�X�N�D�P�D���� �.�5�$���$�� �8�� �%�$�1�&�,�� �%���� �� �/�2�3�2�9��

�1�(�6�/�8�û�(�1�,���%�/�$�*�$�-�1�,�.�����8�+�,�û�(�1�-�(���.�5�,�9�&�$�����%�L�R���M�H���W�D�P�R�����N�U�L�Y�D�F�����S�U�L�N�D�]�D�Q���N�D�N�R���V�W�R�M�L����

�L�]�R�E�O�L�þ�H�Q�R�J���O�L�F�D�����2�þ�L�����W�H���R�þ�L���N�R�M�H���M�H���'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���S�R�]�Q�D�Y�D�R�����S�L�O�M�L�O�H���V�X���X���Q�M�H�Ja kao i onda kada 

�M�H���X�V�W�D�R���L�]���Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ�D���L���S�X�K�Q�X�R���P�X���X���O�L�F�H�����Ä�$�Q�W�R�Q�L�R���1�H�U�L�����]�D�U���Q�H�����E�M�H�å�L���V���E�O�D�J�D�M�Q�R�P�"�³���=�D�ã�W�R���P�X��

�M�H���V�O�D�J�D�R�����]�D�ã�W�R���M�H���G�R�S�X�V�W�L�R���G�D���V�H���G�R�J�D�ÿ�D�M���R�E�L�V�W�L�Q�L�" 

�6�M�H�W�L�R���V�H���E�X�N�H���V�W�U�R�M�H�Y�D�����X���W�L�V�N�D�U�L�����N�D�G�D���M�H���M�R�ã���L�P�D�R���Y�U�H�P�H�Q�D���������Q�L�M�H���P�R�J�D�R���þ�L�W�D�W�L���S�R�M�H�G�L�Q�R�V�W�L����

bio je potresen, ponestajalo mu je zraka, sam vid ga je izdao, halucinirao je, ako je pred njime 

�S�U�L�N�D�]�L�Y�D�R���F�U�Y�H�Q�N�D�V�W�R���O�L�F�H���0�D�U�F�D���6�W�R�O�I�L�M�D���L���X�ã�L���V�X���J�D���Y�D�U�D�O�H���D�N�R su mu neprestano ponavljale 

�M�H�G�Q�X���U�H�þ�H�Q�L�F�X�����Ä�9�L���G�R�E�U�R���]�Q�D�W�H���������9�L���G�R�E�U�R���]�Q�D�W�H���³���%�L�O�R���M�H���L�V�W�L�Q�L�W�R�����=�Q�D�R���M�H�����2�Q���M�H���E�L�R���N�U�L�Y�D�F���M�H�U��

�R�Q�D�M���G�U�X�J�L���Q�L�M�H���K�W�L�R�����Ä�Q�H���å�H�O�L�P���N�U�D�V�W�L�³�����R�Q���M�H���E�L�R���O�R�S�R�Y���L���W�U�H�E�D�R���M�H���L�]�D�ü�L���Y�D�Q���Q�D���X�O�L�F�X���L���Y�L�N�D�W�L���W�R��

�V�Y�L�P�D�����U�H�ü�L���W�R���S�U�D�Y�G�L�����G�D�W�L zatvoriti sebe i svoj prokleti roman. 

�6�O�L�N�D���E�O�D�J�D�M�Q�L�N�D���E�L�O�D���M�H���S�R�V�Y�X�G�D�����L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�O�D���M�H���V�R�E�X�����D���Q�M�H�J�R�Y�H���U�L�M�H�þ�L���]�D�V�L�ü�L�Y�D�O�H���V�X���]�U�D�N���N�R�M�L��

�M�H�� �G�L�V�D�R���� �8�V�W�D�R�� �M�H���� �Q�R�J�H�� �V�X�� �P�X�� �G�U�K�W�D�O�H���� �D�O�L�� �L�S�D�N�� �M�H�� �L�]�D�ã�D�R�� �X�� �K�R�G�Q�L�N���� �N�U�H�Q�X�R�� �S�U�H�P�D�� �X�O�D�]�Q�L�P��

vratima. Sobar ga je vidio i zaustavio. 

�Ä�8�þ�L�W�H�O�M�X�����L�]�O�D�]�L�W�H���R�Y�D�N�R�����X���R�Y�R���G�R�E�D�"�³ 

�%�L�O�D�� �M�H�� �W�R�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W���� �'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R�� �J�D�� �M�H�� �J�O�H�G�D�R���� �Q�M�H�J�R�Y�� �V�H�� �O�L�N�� �V�W�U�D�K�R�Y�L�W�R�� �S�R�Y�H�ü�D�Y�D�R�� �X��

�Q�M�H�J�R�Y�L�P���]�E�X�Q�M�H�Q�L�P���R�þ�L�P�D�����þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H���N�D�R���G�D���J�D���Q�M�H�J�R�Y�H���R�J�U�R�P�Q�H���U�X�N�H���å�H�O�H���]�J�U�D�E�L�W�L�����1�L�M�H��

�J�D���K�W�L�R���S�X�V�W�L�W�L���Y�D�Q�����K�W�L�R���J�D���M�H���]�D�G�U�å�D�W�L���X���N�X�ü�L�����]�D�U�R�E�O�M�H�Q�R�J�����]�D�U�R�E�O�M�H�Q�R�J������ 

�Ä�1�H���]�R�Y�L���P�H���8�þ�L�W�H�O�M�H�P�����=�Q�D�ã���O�L���G�D���V�D�P���O�R�S�R�Y�����G�D�����O�R�S�R�Y���V�D�P���M�D�"���³ 

�2�S�H�W���M�H���S�R�E�M�H�J�D�R���X���U�D�G�Q�X���V�R�E�X�����=�D�N�O�M�X�þ�D�R���M�H���Y�U�D�W�D���L���Q�D�ü�X�O�L�R���X�ã�L�����L���R�V�O�X�ã�N�L�Y�D�R�����6�R�E�D�U���V�H���Y�U�D�ü�D�R��

�X���N�X�K�L�Q�M�X�����7�D�G�D���M�H���X�G�D�K�Q�X�R�����E�L�R���M�H���P�L�U�D�Q�����K�R�G�D�R���M�H���S�R���S�U�R�V�W�R�U�L�M�L���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�M�X�ü�L���S�R�J�O�H�G�D�W�L���P�M�H�V�W�R��

�Q�D���N�R�M�H�P���M�H���V�M�H�G�L�R���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�����8���U�X�N�H���M�H���X�]�H�R���Q�R�Y�L�Q�H�����S�D�å�O�M�L�Y�R��ih presavio, zatvorio ih u ladicu 
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�L�� �V�D�N�U�L�R�� �N�O�M�X�þ�� �P�H�ÿ�X�� �N�Q�M�L�J�H���� �3�R�J�O�H�G�D�R�� �M�H�� �R�N�R�� �V�H�E�H���� �Q�L�W�N�R�� �Q�L�M�H���Y�L�G�L�R���� �7�D�G�D���� �W�H�N�� �W�D�G�D���� �X�V�X�G�L�R���V�H��

�S�R�J�O�H�G�D�W�L�� �X�� �Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ�� �Q�D�� �N�R�M�H�P�X�� �M�H���� �S�U�L�M�H�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �Y�H�þ�H�U�L���� �V�M�H�G�L�R�� �Q�M�H�J�R�Y�� �Q�H�R�E�L�þ�Q�L�� �S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M����

�ý�L�Q�L�O�R�� �P�X�� �V�H�� �G�D�� �J�D�� �Y�L�G�L���� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�R�P���� �U�D�]�U�R�J�D�þ�H�Q�L�K�� �R�þ�L�M�X�� �L�� �N�D�å�L�S�U�V�W�Rm uperenim u njega. 

�Ä�/�R�S�R�Y�³�����þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H���G�D���þ�X�M�H�����Ä�W�L���V�L���O�R�S�R�Y���³ 

�7�D�G�D���M�H���'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���Y�U�L�V�Q�X�R�����Ä�2�G�O�D�]�L���³���Y�L�N�Q�X�R���P�X���M�H�����Ä�2�G�O�D�]�L���³���3�R�W�R�P���V�H���Q�D�J�Q�X�R���Q�D�G��

�V�W�R�O���V���J�O�D�Y�R�P���P�H�ÿ�X���U�X�N�D�P�D���L���P�Q�R�J�R���S�X�W�D���V�H�E�L���S�R�Q�R�Y�L�R�����V�Y�H���W�L�ã�H���L���W�L�ã�H�����Ä�-�D���Q�L�V�D�P���N�U�L�Y�����Q�L�V�D�P����

�Q�L�V�D�P���N�U�L�Y�������³ 

 

4.2 S�s���������E�����^�W���s�����/���� 

 

�0�D�U�L�M�H�Y�D�� �M�H�� �E�L�O�D�� �E�R�O�Q�D�� �G�R�E�� �]�D�� �G�M�H�þ�D�N�D����Petnaest godina: doba u kojem se karakter oblikuje 

�S�R�Q�L�å�H�Q�M�L�P�D���L���U�D�]�R�þ�D�U�D�Q�M�L�P�D���X���å�L�Y�R�W�X�����'�R�E�D���S�U�R�O�D�]�Q�L�K���L���Q�H�U�D�]�X�P�Q�L�K���P�H�O�D�Q�N�R�O�L�M�D�����X���N�R�M�H�P���E�R�O�L��

�W�X�J�D���ã�W�R���Q�D�V���M�R�ã���Q�H���V�P�D�W�U�D�M�X���G�R�Y�R�O�M�Q�L�P�D���L���V�X�N�R�E�O�M�D�Y�D���V�H���V���S�R�Q�R�V�R�P���L���V�L�J�X�U�Q�R�ã�ü�X���G�D���E�X�G�X�ü�Q�R�V�W��

�G�U�å�L�P�R���X���ã�D�F�L�����7�R�O�L�N�R �M�H���W�R�J�D���ã�W�R���S�R�Q�L�å�D�Y�D���S�H�W�Q�D�H�V�W�R�J�R�G�L�ã�Q�M�H�J���G�M�H�þ�D�N�D�����W�R�O�L�N�R���M�H���W�R�J�D���ã�W�R���ã�L�E�D��

�Q�M�H�J�R�Y���S�R�Q�R�V�����N�U�D�W�N�H���K�O�D�þ�H���Q�D���Q�M�H�J�R�Y�L�P���Y�H�ü���P�X�å�H�Y�Q�L�P���Q�R�J�D�P�D�����S�R�å�H�O�L�R���L�K���M�H���S�R�Y�X�ü�L���ã�W�R���M�H���Y�L�ã�H��

�P�R�J�X�ü�H�� �N�D�N�R�� �E�L�� �L�K�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �V�D�N�U�L�O�H���� �=�D�W�L�P���� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �Q�R�Y�F�D���� �S�R�Q�L�å�H�Q�M�H�� �N�X�S�Q�M�H�� �V�D�P�R�� �G�Y�L�M�H��

c�L�J�D�U�H�W�H���L���J�O�H�G�D�Q�M�H���N�D�N�R���L���R�Q�H�����S�R�S�X�ã�H�Q�H���X���W�D�M�Q�R�V�W�L�����Q�H�V�W�D�M�X���X���S�H�S�H�O�X�����0�D�U�L�R���M�H���E�L�R���X�S�U�D�Y�R���X���W�R�M��

�G�R�E�L�����X�M�H�G�Q�R���L���W�U�D�J�L�þ�Q�R�M���L���G�M�H�W�L�Q�M�D�V�W�R�M�����X���N�R�M�R�M���V�H���O�D�N�R���S�U�H�O�D�]�L���R�G���R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�M�D���V�S�R�U�W�R�P���G�R���L�G�H�M�H��

�R�� �V�D�P�R�X�E�R�M�V�W�Y�X���� �R�G�� �V�W�L�K�R�Y�D�� �Q�D�S�L�V�D�Q�L�K�� �]�D�� �R�Q�X�� �N�R�M�D�� �L�K���� �V�U�H�ü�R�P���� �Q�L�N�D�G�D�� �Q�H�ü�H�� �S�U�R�þ�L�W�D�W�L�� �G�R��

�G�L�M�D�E�R�O�L�þ�Q�L�K���U�H�N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D���V�W�D�U�H���L�J�U�D�þ�N�H�����'�R�E�D���X���N�R�M�H�P���V�H���þ�R�Y�M�H�N���R�þ�D�M�Q�L�þ�N�L���E�R�U�L���S�U�R�W�L�Y���G�M�H�W�H�W�D��

�N�R�M�H���S�R�W�R�P���Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�R���X�E�L�M�D�� 

�2�E�R�å�D�Y�D�R���M�H���V�Y�R�M�X���N�X�ü�X���Q�D���V�H�O�X�����P�L�U�L�V�D�O�D���M�H���Q�D���S�U�D�]�Q�L�N�H�����Q�D���V�O�R�E�R�G�X�����9�R�O�L�R���M�H���S�U�L�U�R�G�X��

�E�H�]�� �G�D�� �M�X�� �M�H�� �U�D�]�X�P�L�R���� �D�O�L�� �M�H�� �E�L�R�� �Q�H�]�G�U�D�Y�R�� �R�S�þ�L�Q�M�H�Q�� �Q�M�R�P�H���� �,�� �R�Q�D�� �P�X�� �V�H�� �þ�L�Q�L�O�D�� �Q�M�H�J�R�Y�R�P����

�V�W�Y�R�U�H�Q�R�P�� �]�D�� �Q�M�H�J�D���� �3�R�Q�H�N�D�G�� �M�H�� �L�ã�D�R�� �G�D�O�H�N�R���� �L�]�Y�D�Q�� �Y�L�Q�R�J�U�D�G�D���� �J�G�M�H�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�O�D�� �Y�H�O�L�Na livada 

�R�J�U�D�ÿ�H�Q�D���P�H�ÿ�R�P�����/�H�å�D�R���M�H���Q�D���W�U�D�Y�Q�M�D�N�X�����7�D�G�D���V�X���W�U�D�W�L�Q�þ�L�F�H���S�R�V�W�D�M�D�O�H���L�P�S�R�]�D�Q�W�Q�H�����D���Y�O�D�W�L���W�U�D�Y�H��

�S�R�S�U�L�P�D�O�H���]�Q�D�þ�D�M���P�D�O�R�J���G�U�Y�H�ü�D�����M�H�U���V�Y�H���M�H���U�H�O�D�W�L�Y�Q�R���L���R�Y�L�V�L���R���Y�L�V�L�Q�L���V���N�R�M�H���V�H���V�W�Y�D�U�L���S�U�R�P�D�W�U�D�M�X����

Iznad je bilo nebo, nebo puno plavetnila i prostranstva. Nebo kao da ga je grlilo. Govorio je 

�Q�D�J�O�D�V���� �D�� �S�R�Q�H�N�D�G�� �E�L�� �J�D�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�� �J�O�D�V�� �L�]�Q�H�Q�D�G�L�R�� �M�H�U�� �X�P�M�H�V�W�R�� �G�D�� �P�X�� �]�Y�X�þ�L�� �E�L�M�H�G�Q�R���� �]�Y�X�þ�D�R�� �M�H��

�J�U�R�P�R�J�O�D�V�Q�R���L���W�R���J�D���V�H���G�R�M�P�L�O�R�����0�R�å�G�D���]�D�W�R���ã�W�R���V�X���R�N�R���Q�M�H�J�D�����J�O�D�V�R�Y�L���F�Y�U�þ�D�N�D���E�L�O�L���W�D�N�R���V�O�D�E�D�ã�Q�L�� 

�5�R�G�E�L�Q�D���J�D���M�H���S�X�ã�W�D�O�D���G�D���L�G�H�����8�Y�L�M�H�N���E�L���V�H���Y�U�D�ü�D�R���V���O�L�M�H�S�L�P���E�L�þ�H�P���N�R�M�L���M�H���V�D�P���Q�D�S�U�D�Y�L�R���L��

�ã�L�E�D�R���E�L�O�M�N�H���L���F�Y�L�M�H�ü�H���G�D���E�L���Y�L�G�L�R���N�D�N�R���L�P���F�Y�M�H�W�Q�H���N�U�X�Q�L�F�H���G�U�K�W�H���L���R�S�D�G�D�M�X�����0�D�P�D���J�D���M�H���N�R�U�L�O�D�����D��

�W�D�G�D�� �E�L�� �V�H�� �L�� �R�Q�� �S�R�N�D�M�D�R�� �L�� �R�V�M�H�ü�D�R�� �J�U�L�å�Q�M�X�� �V�D�Y�M�H�V�W�L�� �]�E�R�J�� �W�R�J�� �R�E�R�U�H�Q�R�J�� �Fvijeta. No smijao se 
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�P�D�M�þ�L�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D�����Q�D�]�L�Y�D�M�X�ü�L���L�K���å�H�Q�V�N�R�P���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�D�O�Q�R�ã�ü�X�����,�S�D�N�����X���G�X�ã�L���M�H���å�H�O�L�R���S�O�D�N�D�W�L���]�E�R�J��

�W�R�J���V�Y�R�J���N�X�N�D�Y�L�þ�O�X�N�D�� 

�5�D�G�R�� �M�H�� �L�ã�D�R�� �Q�D�� �V�H�O�R�� �L�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �Y�H�O�L�N�H�� �D�O�H�M�H�� �E�D�J�U�H�P�D���� �V�D�P�R�� �S�H�W�� �P�L�Q�X�W�D���R�G��

�G�U�Y�H�Q�H���R�J�U�D�G�H�����Q�D�O�D�]�L�O�D���N�X�ü�D���X���N�R�M�R�M���M�H���å�L�Y�M�H�O�D���Q�M�H�J�R�Y�D���V�H�V�W�U�L�þ�Q�D���(�O�H�Q�D�����0�D�U�L�R���M�H���E�L�R���]�D�O�M�X�E�O�M�H�Q��

u nju. 

�8���W�R�M���V�H���G�R�E�L���]�D�O�M�X�E�O�M�X�M�H�P�R���N�D�R���G�D���M�H���W�R���G�X�å�Q�R�V�W�����E�L�U�D�P�R���R�V�R�E�X���N�R�M�X���P�R�U�D�P�R���Y�R�O�M�H�W�L���L��

�S�D�W�L�P�R���]�D���Q�M�R�P�����.�D�V�Q�L�M�H���ü�H���R�V�R�E�D���N�R�M�X���Y�R�O�L�P�R���R�G�D�E�U�D�W�L���Q�D�V�����0�D�U�L�M�H�Y�D���O�M�X�E�D�Y���M�H���J�R�W�R�Y�R���F�L�M�H�O�X��

zimu spavala - �J�X�ã�H�Q�D�� �Q�R�J�R�P�H�W�Q�L�P�� �X�W�D�N�P�L�F�D�P�D���� �V�W�U�D�K�R�P�� �R�G�� �L�V�S�L�W�D��- a tijekom ljeta bi se 

�U�D�V�S�O�D�P�V�D�O�D�� �S�R�S�X�W�� �S�O�D�V�W�D�� �V�L�M�H�Q�D���� �6�� �S�H�W�Q�D�H�V�W�� �J�R�G�L�Q�D�� �M�H�� �O�M�X�E�D�Y�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�D�� �L�� �R�ã�D�P�D�U�L�O�L�� �E�L�V�P�R��

�V�Y�D�N�R�J�D���W�N�R���E�L���V�H���X�V�X�G�L�R���S�R�N�D�]�D�W�L���Q�M�H�Q�X���N�U�K�N�R�V�W�����.�D�G�D���V�H���W�H�N���S�R�þ�L�Q�M�H���å�L�Y�M�H�W�L�����Y�R�O�L���V�H���G�R�å�L�Y�R�W�Q�R����

�1�L�M�H���Y�D�å�Q�R���ã�X�W�M�H�W�L�����Q�L�M�H���Y�D�å�Q�R���E�L�W�L���M�H�G�L�Q�L���N�R�M�L���S�R�]�Q�D�M�H���W�X���S�D�W�Q�M�X�����0�R�å�G�D���M�H���V�D�P�R���X���W�R�M���G�R�E�L���O�M�X�E�D�Y��

�L�V�W�L�Q�L�W�D���L���Q�H�V�H�E�L�þ�Q�D�� 

�0�D�U�L�R���M�H���Y�H�ü���]�Q�D�R���G�D���S�U�L�S�D�G�D���(�O�H�Q�L�����1�L�ã�W�D���J�D���Q�H���E�L���P�R�J�O�R���R�W�U�J�Q�X�W�L���R�G���Q�M�H�����3�R�Q�H�N�D�G���M�H��

�V�D�Q�M�D�R���G�D���M�R�M���V�Y�R�M�X���O�M�X�E�D�Y���R�E�]�Q�D�Q�L���K�H�U�R�M�V�N�L�P���þ�L�Q�R�P�����1�D�G�D�R���V�H���G�D���ü�H���V�H���(�O�H�Q�D���W�H�ã�N�R���U�D�]�E�R�O�M�H�W�L����

�G�D�� �ü�H�� �M�R�M�� �W�U�H�E�D�W�L�� �W�U�D�Q�V�I�X�]�L�M�D�� �N�U�Y�L�� �N�D�N�R�� �E�L�� �M�R�M�� �G�D�R�� �V�Y�R�M�X�� �L�� �X�P�U�R�� �Q�D�N�R�Q�� �W�R�J�D���� �1o, Elena je bila 

�S�R�W�S�X�Q�R���]�G�U�D�Y�D���L�����E�X�G�X�ü�L���G�D���0�D�U�L�R���Q�L�N�D�G�D���Q�H���E�L���V�N�X�S�L�R���K�U�D�E�U�R�V�W�L���G�D���M�R�M���S�U�L�]�Q�D���V�Y�R�M�X���O�M�X�E�D�Y�����R�Q�D��

�Q�L�M�H���L�P�D�O�D���S�R�M�P�D���R���W�L�P���S�U�H�N�U�D�V�Q�L�P���R�V�M�H�ü�D�M�L�P�D���V�Y�R�J���E�U�D�W�L�ü�D�� 

�6�Y�D�N�R�J�� �S�X�W�D�� �N�D�G�� �E�L�� �R�W�L�ã�D�R�� �N�R�G�� �(�O�H�Q�H���� �Y�U�D�ü�D�R�� �E�L�� �V�H�� �W�X�å�D�Q���� �S�R�Q�L�å�H�Q���� �D�O�L�� �X�M�H�G�Q�R�� �L��

�]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Q�����'�R�ã�D�R���E�L�����D���R�Q�D���E�L���J�D���M�H�G�Y�D���S�R�]�G�U�D�Y�L�O�D�����Ä�%�R�N�����0�D�U�L�R���³���%�L�O�D���M�H���W�R�O�L�N�R���Q�D�Y�L�N�Q�X�W�D���G�D��

�M�H���R�Q���V�W�D�O�Q�R���X���N�X�ü�L�����=�D�W�L�P���E�L���P�X���U�H�N�O�D�����Ä�6�M�H�G�Q�L�����G�U�D�J�L�����V�M�H�G�Q�L���³���7�D�N�R���M�H���V�Y�D�N�L���G�D�Q��morao sjesti 

�þ�L�P���E�L���V�W�L�J�D�R�����0�L�V�O�L�R���M�H���G�D���M�R�M���V�H���S�R�N�R�U�D�Y�D���M�H�U���M�H���Y�R�O�L�����D�O�L���]�D�S�U�D�Y�R���M�H���W�R���þ�L�Q�L�R���M�H�U���M�H���L�P�D�R���W�R�O�L�N�R��

�V�W�U�D�K�R�S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D���S�U�H�P�D���Q�M�R�M�����%�L�O�D���M�H���V�W�D�U�L�M�D�����S�X�Q�R���V�W�D�U�L�M�D���R�G���Q�M�H�J�D�����(�O�H�Q�D���M�H���L�P�D�O�D���G�Y�D�G�H�V�H�W���þ�H�W�L�U�L��

�J�R�G�L�Q�H�����å�H�Q�D���S�R�U�H�G���E�X�G�X�ü�H�J���V�U�H�G�Q�M�R�ã�N�R�O�F�D�� 

�5�L�M�H�W�N�R�� �P�X�� �V�H�� �R�E�U�D�ü�D�O�D���� �ã�W�R�� �E�L�� �P�X�� �P�R�J�O�D�� �U�H�ü�L�"�� �3�R�Q�H�N�D�G�� �E�L�� �J�D�� �S�L�W�D�O�D�� �R�� �Q�M�H�J�R�Y�R�P��

�ã�N�R�O�R�Y�D�Q�M�X���� �þ�D�N���L���W�L�M�H�N�R�P���S�U�D�]�Q�L�N�D�����D���]�D�W�L�P���J�D���V�O�D�O�D���Q�H�N�L�P���S�R�V�O�R�P���X���V�H�O�R���� �1�R�����Q�M�H�P�X���M�H���E�L�O�R��

�G�R�Y�R�O�M�Q�R���V�D�P�R���M�H���J�O�H�G�D�W�L�����1�D�U�D�Y�Q�R���G�D���M�H���R�G�D�E�U�D�R���O�L�M�H�S�X���å�H�Q�X���N�R�M�X���ü�H���Y�R�O�M�H�W�L�����(�O�H�Q�D���M�H��bila crnka, 

�Q�H���E�D�ã���G�H�E�H�O�D�����O�L�M�H�S�R���U�D�]�Y�L�M�H�Q�D���L���V�Y�M�H�å�D���X���Q�D�þ�L�Q�X���Q�D���N�R�M�L���M�H���J�R�Y�R�U�L�O�D�����V�P�L�M�D�O�D���V�H�����J�O�H�G�D�O�D�����6���Q�M�R�P��

�X���N�X�ü�L���V�X���E�L�O�H���L���G�U�X�J�H���V�H�V�W�U�H���L���V�H�V�W�U�L�þ�Q�H�����0�D�U�L�V�D�����S�O�D�Y�X�ã�D�����6�L�U�D�����S�O�D�Y�X�ã�D�����9�D�Q�L�D�����S�O�D�Y�X�ã�D�����$���V�Y�H���W�R��

�]�O�D�W�R�� �M�R�ã�� �M�H�� �Y�L�ã�H�� �L�V�W�L�F�D�O�R�� �Q�M�H�]�L�Q�X�� �F�U�Q�X�� �N�R�V�X�� Pogled adolescenta pohlepno je pratio zaobljene 

�O�L�Q�L�M�H���Q�M�H�]�L�Q�D���Y�U�D�W�D�����E�U�D�G�H�����R�þ�L�M�X�����U�X�N�X�����J�R�W�R�Y�R���O�D�N�R�P�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�ü�L���N�R�Q�W�X�U�H�����3�R�Q�H�N�D�G���E�L���J�D���U�D�G�R��

�]�D�G�U�å�D�R���Q�D���U�X�E�X���G�H�N�R�O�W�H�D�����D�O�L���J�D���M�H���R�G�Y�U�D�ü�D�R���V�U�D�P�H�ü�L���V�H���V�D�P�R�J���V�H�E�H�� 

�9�R�O�L�R�� �M�X�� �M�H�� �S�R�V�Y�H�� �G�X�K�R�Y�Q�R�P�� �O�M�X�E�D�Y�O�M�X���� �P�R�å�G�D�� �N�D�G�� �E�L�� �J�D�� �R�Q�D�� �K�W�M�H�O�D�� �S�R�O�M�X�E�L�W�L���� �R�Q�� �E�L��

�S�R�E�M�H�J�D�R���X���Y�U�W�����S�R�S�X�W���O�X�ÿ�D�N�D�������$�O�L���R�Q�D���Q�L�M�H���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�O�D���R���W�L�P���V�W�Y�D�U�L�P�D�����Ä�6�M�H�G�Q�L�����0�D�U�L�R�³�����J�R�Y�R�U�L�O�D��
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�P�X���M�H�����,���V�M�H�G�L�R���M�H���X���N�X�W�X���G�R�N���M�H���R�Q�D���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D���S�U�L�þ�D�W�L���V�D���V�H�V�W�U�D�P�D�����V�D���V�H�V�W�U�L�þ�Q�D�P�D�����R���E�L�O�R���N�R�M�R�M��

�W�H�P�L�����Q�H���R�E�U�D�ü�D�M�X�ü�L���S�D�å�Q�M�X���Q�D���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���W�R�J���Q�H�]�U�H�O�R�J���G�M�H�þ�D�N�D�����N�R�M�L���Q�H���E�L���E�L�R���U�X�å�D�Q���G�D���Q�L�M�H���L�P�D�R��

sve te bubuljice na licu. 

�7�D�N�R���V�X���S�U�R�O�D�]�L�O�D���S�R�V�O�L�M�H�S�R�G�Q�H�Y�D�����X���S�H�W���M�H���E�L�O�D���X�å�L�Q�D�����0�D�U�L�R���M�H���X�Y�L�M�H�N���L�P�D�R���Y�H�R�P�D���Y�H�O�L�N�X��

�S�R�U�F�L�M�X�����N�D�R���G�M�H�F�D�����$���R�Q���M�X���S�R�Q�H�N�D�G���L�]���L�Q�D�W�D���Q�H���E�L���X�]�H�R���L�D�N�R���M�H���X�P�L�U�D�R���R�G���å�H�O�M�H�����Q�D�G�D�R���V�H���G�D���ü�H��

�Q�M�H�J�R�Y�R���R�G�E�L�M�D�Q�M�H���E�L�W�L���S�U�L�P�L�M�H�ü�H�Q�R�����D�O�L���R�V�W�D�O�L���V�X���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�R���P�L�V�O�L�O�L���Ga nije gladan. Pred sumrak 

�V�Y�L���V�X���L�ã�O�L���Q�D���W�H�U�D�V�X���L�V�S�U�H�G���E�O�D�J�R�Y�D�R�Q�L�F�H�����G�M�H�Y�R�M�N�H���E�L���V�H���L�V�S�U�X�å�L�O�H���Q�D���O�H�å�D�O�M�N�H���L���S�R�G�L�J�O�H���U�X�N�H���L�]�Q�D�G��

�J�O�D�Y�H���� �S�R�N�D�]�X�M�X�ü�L�� �G�O�D�N�H�� �Q�D�� �S�D�]�X�V�L�P�D���� �0�D�U�L�R�� �M�H�� �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�R�� �J�O�H�G�D�W�L�� �L�K���� �V�W�D�M�D�R�� �M�H�� �S�R�� �V�W�U�D�Q�L��

zaboravljen i posramljen. Bio je netko �V�X�Y�L�ã�D�Q�����Q�H�W�N�R���W�N�R���Q�L�M�H���V�P�H�W�D�R���D�N�R���M�H���S�U�L�V�X�W�D�Q�����D�O�L���Q�M�H�J�R�Y�D��

�R�G�V�X�W�Q�R�V�W���Q�L�M�H���V�H���S�U�L�P�M�H�ü�L�Y�D�O�D�����'�M�H�Y�R�M�N�H���V�X���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���W�L�K�R���U�D�]�J�R�Y�D�U�D�O�H�����E�L�O�L���V�X���W�R���R�Q�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�L��

�N�R�M�L���V�H�����L�]���W�N�R���]�Q�D���N�R�M�H�J���U�D�]�O�R�J�D�����S�U�H�N�L�G�D�M�X���N�D�G���Q�H�W�N�R���G�U�X�J�L���X�ÿ�H�����'�M�H�Y�R�M�N�H���R�G�P�D�K���R�J�R�O�H���V�Y�R�M�H��

srce p�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D�P�D�����0�X�ã�N�D�U�F�L���V�X���G�U�X�N�þ�L�M�L�����R�Q�L���V�H���W�U�R�ã�H���X���W�L�ã�L�Q�L�����Q�H���R�W�Y�D�U�D�M�X�ü�L���V�H���Q�L�N�R�P�H�����V�L�J�X�U�Q�L��

�G�D���L�K���Q�L�W�N�R���Q�H�ü�H���V�K�Y�D�W�L�W�L�����ä�H�Q�V�N�D���G�X�ã�D���M�H���V�N�O�R�Q�L�M�D���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���S�U�Y�H���L�V�S�R�Y�L�M�H�G�L���L���U�D�]�X�P�M�H�W�L���L�K�� 

�'�R�N�� �V�X�� �G�M�H�Y�R�M�N�H�� �U�D�]�J�R�Y�D�U�D�O�H���� �0�D�U�L�R�� �M�H�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�R�� �R�� �V�Y�R�M�R�M�� �O�M�X�E�D�Y�L���� �ý�L�Q�L�O�R�� �P�X�� �V�H�� �G�D��

�L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�� �]�U�D�N���� �Y�U�W���� �G�D�� �R�E�D�Y�L�M�D�� �F�Y�L�M�H�ü�H�� �L�� �E�L�O�M�N�H���� �G�D�� �Q�D�V�H�O�M�D�Y�D�� �F�L�M�H�O�L�� �V�Y�H�P�L�U���� �1�R���� �Q�L�W�N�R�� �M�H�� �Q�L�M�H��

poznavao, jer je bila glavni dio zanemarenog i sasvim njegova svijeta. 

 

�(�O�H�Q�D���V�H���W�H���]�L�P�H���]�D�U�X�þ�L�O�D�� 

Ali to nije promijenilo Mariovu ljubav, stoga nije bio ljubomoran. Samo se jako bojao 

�G�D�� �R�Q�D�� �]�E�R�J�� �W�R�J�D�� �O�M�H�W�L�� �Q�H�ü�H�� �G�R�ü�L�� �Q�D�� �V�H�O�R���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �G�R�ã�O�D�� �M�H���� �D�� �]�D�U�X�þ�Q�L�N�� �M�R�M�� �M�H�� �G�R�O�D�]�L�R�� �V�Y�D�N�H��

nedjelje. Imao je lijep, tihi auto koji je gotovo neprimjetno ulazio u aleju bagrema. Mario mu 

�M�H���]�D�Y�L�G�L�R���V�D�P�R���Q�D���Q�R�Y�F�X�����=�D�V�L�J�X�U�Q�R���V�H���(�O�H�Q�D���R�G�O�X�þ�L�O�D���]�D�U�X�þ�L�W�L���]�D���W�R�J���V�W�D�U�F�D���]�E�R�J���Q�R�Y�F�D�����,�P�D�R��

�M�H���W�U�L�G�H�V�H�W���L���þ�H�W�L�U�L���J�R�G�L�Q�H�����D�O�L���0�D�U�L�M�X���V�H���V���Q�M�H�J�R�Y�L�K���S�H�W�Q�D�H�V�W���þ�L�Q�L�O�R���G�D���M�H���W�R���Y�H�ü���S�U�D�J���V�P�U�W�L�� 

�0�D�U�L�M�X�� �V�H�� �(�O�H�Q�D�� �þ�L�Q�L�O�D�� �M�R�ã�� �O�M�H�S�ã�R�P���� �2�V�W�D�Y�O�M�D�O�D�� �M�H�� �G�R�M�D�P�� �Q�D�G�P�R�ü�Q�R�V�W�L�� �Q�D�G�� �V�Y�R�M�L�P��

�S�O�D�Y�R�N�R�V�L�P���V�H�V�W�U�L�þ�Q�D�P�D�����D���W�D���Q�D�G�P�R�ü���E�L�O�D���M�H���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�D���N�D�G���E�L���L�]�J�R�Y�R�U�L�O�D�����Q�M�H�J�R�Y�R�����L�P�H�����ý�D�N���V�H��

�L���Q�M�H�]�L�Q�D���U�X�N�D���þ�L�Q�L�O�D���J�R�U�G�D���]�E�R�J���R�Q�R�J���Y�H�O�L�N�R�J���U�X�E�L�Q�D���N�R�M�L���M�H���O�H�å�D�R���Q�D���Q�M�R�M���S�R�S�X�W���å�Lga. 

�.�D�G�D�� �E�L�� �V�W�L�J�D�R�� ���R�Q������ �Q�D�S�X�ã�W�D�O�D�� �E�L�� �G�U�X�ã�W�Y�R�� �G�U�X�J�L�K�� �N�D�N�R�� �E�L�� �X�å�L�Y�D�O�D�� �V�D�P�R�� �X�� �Q�M�H�J�R�Y�R�P����

�=�D�M�H�G�Q�R���V�X���ã�H�W�D�O�L���V�W�D�]�D�P�D���L���V�D�W�L�P�D���V�M�H�G�L�O�L���Q�D���U�X�E�X���I�R�Q�W�D�Q�H�����.�D�G���E�L���R�Q���R�W�L�ã�D�R�����(�O�H�Q�D���E�L���G�X�J�R���R�V�W�D�O�D��

�Q�D���W�H�U�D�V�L�����X���W�L�ã�L�Q�L�����]�D�G�X�E�O�M�H�Q�D�����1�L�M�H���å�H�O�M�H�O�D���Q�L�N�R�J�D���X���V�Y�R�M�R�M���E�O�L�]�L�Q�L�����D�O�L���D�N�R���E�L���0�D�U�L�R���E�H�]�� �U�L�M�H�þ�L��

�V�M�H�R���X���G�U�X�J�L���N�X�W�����Q�H���E�L���J�D���R�W�M�H�U�D�O�D�����'�M�H�þ�D�N���M�H���E�L�R���V�U�H�W�D�Q���]�E�R�J���W�H���Q�M�H�]�L�Q�H���Q�D�N�O�R�Q�R�V�W�L�� 

�1�R�����0�D�U�L�R���M�H���E�L�R���X�]�Q�H�P�L�U�H�Q�����Q�H���]�Q�D�M�X�ü�L���]�D�ã�W�R�����8�R�V�W�D�O�R�P�����W�U�H�E�D�R���M�H���S�U�H�G�Y�L�G�M�H�W�L���(�O�H�Q�L�Q�X��

�X�G�D�M�X�� �L�� �V�W�R�J�D�� �Q�L�M�H�� �W�X�J�R�Y�D�R���� �%�R�O�M�H�� �Q�H�ã�W�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R���� �S�R�]�Q�D�W�R���� �Q�H�J�R�� �V�W�D�O�Q�D�� �Q�R�ü�Q�D�� �P�R�U�D�� �G�D�� �ü�H�� �M�X��
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�L�]�J�X�E�L�W�L���D�N�R���V�H���S�U�H�V�H�O�L���X���G�U�X�J�R���V�H�O�R�����$�O�L���Q�H�ã�W�R���J�D���M�H���P�X�þ�L�O�R�����G�D���E�L���M�R�M���R�Q�D�M���G�U�X�J�L���P�R�J�D�R���U�H�ü�L�����Q�D��

�S�U�L�P�M�H�U�����Ä�0�R�M�D���(�O�H�Q�D���³���7�D�G�D���E�L���V�H���U�D�V�W�X�å�L�R���L���S�D�W�L�R���L���þ�H�]�Q�X�R��umrijeti. 

�ä�H�O�L�R�� �M�H�� �Y�L�ã�H�� �Q�H�� �R�G�O�D�]�L�W�L�� �N�� �Q�M�R�M���� �D�O�L�� �V�Y�D�N�L�� �E�L�� �V�H�� �G�D�Q�� �Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�R�� �Y�U�D�ü�D�R���� �V�M�H�R�� �E�L�� �X�� �N�X�W�� �L��

�S�R�Q�H�N�D�G�� �G�U�å�D�R�� �S�V�D�� �X�� �Q�D�U�X�þ�M�X���� �$�O�L�� �N�D�G�� �E�L�� �S�D�V���K�W�L�R�� �V�L�ü�L���� �R�]�O�M�H�ÿ�L�Y�D�R�� �E�L�� �J�D�� �Q�R�N�W�L�P�D�� �S�R�� �J�R�O�L�P��

koljenima 

�6�W�L�J�O�D���M�H���P�L�U�D�]�Q�D���R�S�U�H�P�D�����9�H�O�L�N�H���N�X�W�L�M�H���R�G���W�N�D�Q�L�Q�H���Q�D���F�Y�M�H�W�L�ü�H���L�]���N�R�M�L�K���V�X���L�]�O�D�]�L�O�H���P�D�O�H�Q�H��

�V�W�Y�D�U�L���R�G���U�X�å�L�þ�D�V�W�H���S�U�R�]�L�U�Q�R�V�W�L�����þ�L�S�N�H���L���Q�D�M�P�H�N�ã�H���V�Y�L�O�H�����2�N�R���Q�M�L�K���V�X���0�D�U�L�V�D�����6�L�U�D�����9�D�Q�L�D���V�W�D�M�D�O�H��

�]�D�G�L�Y�O�M�H�Q�H�����X�U�D�Q�M�D�O�H���U�X�N�H���L���V���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�H�P���G�R�G�L�U�L�Y�D�O�H���þ�L�S�N�H�����%�L�O�H���V�X��zadubljene: miraz je okvir 

nepoznatog svijeta. 

I Elena je bila blijeda, a povremeno bi iznenada pocrvenjela, nije se znalo je li od 

�]�D�G�R�Y�R�O�M�V�W�Y�D�� �L�O�L�� �J�D�Q�X�ü�D���� �2�þ�L�� �V�X�� �M�R�M�� �V�Y�M�H�W�O�X�F�D�O�H�� �S�R�S�X�W�� �L�]�O�L�Y�H�Q�L�K�� �N�X�J�O�L���� �1�R�V�L�O�D�� �M�H�� �O�D�J�D�Q�L�� �R�J�U�W�D�þ����

�(�O�H�Q�D���� �D�� �E�R�V�D�� �V�W�R�S�D�O�D�� �E�L�O�D�� �V�X�� �X�� �V�D�Q�G�D�O�D�P�D�� �R�G�� �N�U�H�S�� �W�N�D�Q�L�Q�H���� �6�W�R�S�D�O�D�� �U�X�å�L�þ�D�V�Wa kao u 

�Q�R�Y�R�U�R�ÿ�H�Q�þ�D�G�L���Q�D�N�R�Q���N�X�S�D�Q�M�D�����1�D���S�U�V�L�P�D���M�R�M���V�H���R�W�Y�D�U�D�R���R�J�U�W�D�þ�����D���P�O�D�G�H�Q�D�þ�N�D���]�D�R�E�O�M�H�Q�R�V�W���J�U�X�G�L��

�Q�D�]�L�U�D�O�D���V�H���N�U�R�]���þ�L�S�N�X�����2�Q�D���L���G�M�H�Y�R�M�N�H���F�L�þ�D�O�H���V�X���R�G���R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�M�D���G�R�N���V�X���S�H�F�D�O�H���S�R���Q�R�Y�R�M���N�X�W�L�M�L����

�Ä�(�Y�R�� �M�H�³���� �U�H�N�O�D�� �M�H�� �(�O�H�Q�D���� �Ä�2�Y�R�� �M�H�� �V�Y�D�G�E�H�Q�D�� �V�S�D�Y�D�ü�L�F�D���³�� �=�D�W�L�P�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�O�D�� �W�L�ã�L�Q�D���� �6�H�V�W�U�L�þ�Q�H�� �V�X��

�J�O�H�G�D�O�H���N�D�N�R���V�H���P�H�N�D�Q�L���E�L�M�H�O�L���V�D�W�H�Q���R�G�P�R�W�D�Y�D���L�]���(�O�H�Q�L�Q�L�K���U�X�N�X�����J�R�W�R�Y�R���N�O�L�]�H�ü�L���L�]���Q�M�L�K�����,�V�S�U�R�E�D�O�D��

�M�X���M�H���Q�D�V�O�R�Q�L�Y�ã�L���M�X���Q�D���U�D�P�H�Q�D�����9�H�G�U�R���V�H���Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�O�D�����Ä�/�L�M�H�S�D�"�³���X�S�L�W�D�O�D���L�K���M�H�� 

�2�V�W�D�O�H�� �V�X���� �V�D�� �V�M�D�M�Q�H�� �þ�L�V�W�R�ü�H�� �V�Y�L�O�H���� �S�R�G�L�J�O�H�� �S�R�J�O�H�G�� �G�R�� �R�þ�L�M�X�� �G�M�H�Y�R�M�N�H���� �/�L�M�H�S�D���� �%�L�O�D�� �M�H��

�S�U�H�O�L�M�H�S�D�����$�O�L���R�Q�H���V�X���X���Q�M�H�]�L�Q�L�P���]�M�H�Q�L�F�D�P�D���W�U�D�å�L�O�H���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�H���L���þ�D�U�L���Q�D�G�R�O�D�]�H�ü�H���Q�R�ü�L�� 

�(�O�H�Q�D�� �V�H�� �Q�D�V�P�L�M�D�O�D�� �L�� �S�R�O�M�X�E�L�O�D�� �M�X���� �S�U�R�W�U�H�V�O�D�� �M�X���� �0�R�å�G�D�� �V�X�� �R�V�W�D�O�H�� �å�H�O�M�H�O�H�� �]�Q�D�W�L�� �N�D�N�Y�H��

�R�V�M�H�ü�D�M�H���W�D�M���N�R�P�D�G���V�M�D�M�Q�H���V�Y�L�O�H���E�X�G�L���X���Q�M�R�M�����$�O�L���R�Q�D�����Y�H�ü���å�H�Q�D�����U�D�G�L�M�H���M�H���R���Q�M�L�P�D���ã�X�W�M�H�O�D�����'�R�]�Y�D�W��

�ü�H���L�K���N�D�V�Q�L�M�H���Q�D�Y�H�þ�H�U���Q�D�� �W�H�U�D�V�L���L�O�L���P�R�å�G�D���X���V�Y�R�M�R�M���V�R�E�L���� �X���E�H�V�D�Q�R�M���O�M�H�W�Q�R�M���Q�R�ü�L���� �â�W�R�Y�L�ã�H���V�D�G���M�H��

�J�R�W�R�Y�R���S�D���E�L�O�D���S�R�V�U�D�P�O�M�H�Q�D���]�E�R�J���W�H���V�S�D�Y�D�ü�L�F�H�����=�E�R�J���W�R�J�D���L�K���M�H���V�Y�H���R�G�Y�X�N�O�D���L�]���V�R�E�H�����7�U�L���S�O�D�Y�X�ã�H��

�V�X�����N�D�R���L���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�����S�R�V�O�X�ã�D�O�H���F�U�Q�N�X�� 

�1�L�W�N�R���Q�L�M�H���R�E�U�D�ü�D�R���S�D�å�Q�M�X���Q�D���0�D�U�L�M�D���N�R�M�L���M�H���V�M�H�G�L�R���S�R�U�H�G���S�U�R�]�R�U�D���V�D���S�V�R�P���Q�D���N�R�O�M�H�Q�L�P�D����

�$�O�L���R�Q���M�H���Y�L�G�L�R���S�U�L�]�R�U�����M�R�ã���M�X���M�H���J�O�H�G�D�R���X���P�L�V�O�L�P�D�����(�O�H�Q�D�����X�V�S�U�D�Y�Q�D���Q�D�V�U�H�G���V�R�E�H�����V�D���V�S�D�Y�D�ü�L�F�R�P��

�S�U�L�V�O�R�Q�M�H�Q�R�P���Q�D���S�U�V�D�����%�L�O�D���M�H���W�D�P�R�����W�D���V�S�D�Y�D�ü�L�F�D�����E�D�þ�H�Q�D���Q�D���V�W�R�O�L�ü���S�U�H�N�R���R�V�W�D�O�L�K�����]�D�V�M�H�Q�M�X�M�X�ü�L���L�K��

sve. Tada se Mario polako ustao. Pas mu je skliznuo s koljena, a nokti su mu lupkali o pod. 

�'�U�å�H�ü�L���M�X���X���U�X�N�D�P�D�����G�M�H�þ�D�N�X���M�H���V�U�F�H���O�X�S�D�O�R�����S�U�H�O�D�]�L�R���M�H���L���S�R�Q�R�Y�Q�R���S�U�H�O�D�]�L�R���G�O�D�Q�R�P���S�U�H�N�R��

nje, a dodir mu je tjerao plamen u lice. Silno se radovao: u njoj je vidio Elenino lijepo tijelo. Po 

�S�U�Y�L���M�H���S�X�W���� �G�R�N���M�H���U�X�N�D�� �Q�M�H�å�Q�R���P�L�O�R�Y�D�O�D���V�Y�L�O�X���� �S�R�þ�H�R�� �å�X�G�M�H�W�L���]�D���Q�M�R�P���N�D�R���O�X�ÿ�D�N�����3�R�Q�R�Y�Q�R���M�H��

�Y�L�G�L�R���S�U�H�J�L�E���Q�M�H�Q�L�K���J�U�X�G�L���L�V�S�R�G���R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���R�J�U�W�D�þ�D�����V�M�H�W�L�R���V�H���Q�M�H���Q�D�Y�H�þ�H�U���V���U�X�N�D�P�D���S�R�G�L�J�Q�X�W�L�P��

iznad glave, do njega je dopirao miris njezina tijela, njezinih pazuha, njezine kose.  
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�=�D�U�R�Q�L�R���M�H���O�L�F�H���X���V�Y�L�O�X���L���R�V�M�H�ü�D�R���V�H���M�R�ã���Y�L�ã�H���L�]�J�X�E�O�M�H�Q�L�P�����Q�H�V�W�D�O�L�P�����V�O�D�E�L�M�L�P���L���V�Q�D�å�Q�L�M�L�P���X���L�V�W�R��

�Y�U�L�M�H�P�H�����1�L�N�D�G�D���M�H���Q�H�ü�H���Y�L�G�M�H�W�L���X���W�R�M���V�S�D�Y�D�ü�L�F�L���������7�D�G�D���M�H���X�P�M�H�V�W�R���W�R�J�D���Y�L�G�L�R���R�Q�R�J���G�U�X�J�R�J���S�R�U�H�G��

�Q�M�H�����X���V�O�D�E�R���R�V�Y�M�H�W�O�M�H�Q�R�M���V�R�E�L�����D���V�S�D�Y�D�ü�L�F�D���M�H���E�L�O�D���P�R�G�U�D���]�E�R�J���E�R�M�H���D�E�D�å�X�U�D������ 

�9�L�G�L�R���M�H���Q�M�H�J�R�Y�R���O�L�F�H���E�O�L�]�X���Q�M�H�]�L�Q�D�����R�V�M�H�W�L�R���M�H���þ�X�Y�V�W�Y�R���N�R�M�H���E�L���G�R�å�L�Y�L�R���G�R�N���E�L���S�U�H�O�D�]�L�R���U�X�N�D�P�D��

po Eleninim bokovima...  

�Ä�0�D�U�L�R���� �ã�W�R�� �U�D�G�L�ã�� �V�� �W�R�P�� �V�S�D�Y�D�ü�L�F�R�P�� �X�� �U�X�F�L�"�� �6�Y�L�ÿ�D�� �O�L�� �W�L�� �V�H�� �E�D�U�H�P�"�� �3�R�J�O�H�G�D�M���� �S�R�V�Y�H�� �V�L�� �M�X��

�L�]�J�X�å�Y�D�R�������� 

�(�O�H�Q�D���M�H���V�W�D�M�D�O�D���L�V�S�U�H�G���Q�M�H�J�D�����7�D�M���S�R�å�X�G�Q�L���Y�D�O���M�R�ã���M�H���O�X�W�D�R���Q�M�L�P�H�����3�R���S�U�Y�L���M�H��put vidio samo 

njezine usne. 

�Ä�6�Y�L�ÿ�D���P�L���V�H�³�����R�G�J�R�Y�R�U�L�R���M�R�M���M�H�� 

�Ä�'�D�M���P�L���M�H�³�����]�D�W�U�D�å�L�O�D���M�H���G�M�H�Y�R�M�N�D�� 

�7�D�G�D���M�H���0�D�U�L�R���V�K�Y�D�W�L�R���G�D���P�X���L�]���U�X�N�X���L�]�P�L�þ�H���M�H�G�L�Q�D���V�W�Y�D�U���N�R�M�D���M�H���V�O�L�þ�Q�D���Q�M�H�]�L�Q�R�P���W�L�M�H�O�X�����L�O�L��

�P�R�å�G�D���V�D�P�R���Q�M�H�]�L�Q�R���W�L�M�H�O�R�����3�U�R�E�O�L�M�H�G�L�R���M�H���L���G�U�K�W�D�Y�L�P���X�V�Q�D�P�D���U�H�N�D�R�� 

�Ä�,�V�S�U�R�E�D�M���M�H�³�����U�H�N�D�R���M�H�����Ä�V�D�P�R���]�D���P�H�Q�H�����ä�H�O�L�P���W�H���Y�L�G�M�H�W�L���������W�D�N�Y�X���³ 

�(�O�H�Q�D�� �M�H�� �Q�D�� �W�U�H�Q�X�W�D�N�� �]�X�U�L�O�D�� �X�� �Q�M�H�J�D���� �=�D�W�L�P�� �V�H���� �N�U�H�ã�W�D�Y�L�P�� �W�R�Q�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �R�G�X�G�D�U�D�R�� �R�G��

�G�M�H�þ�D�N�R�Y�R�J�� �J�D�Q�X�W�R�J�� �J�O�D�V�D���� �Q�D�V�P�L�M�D�O�D���� �1�L�M�H�� �J�D�� �L�]�J�U�G�L�O�D���� �Q�L�M�H�� �J�D�� �R�ã�D�P�D�U�L�O�D���� �Q�L�M�H�� �J�D�� �R�W�M�H�U�D�O�D����

�Q�D�V�P�L�M�D�O�D���V�H�����,���Q�D�N�R�Q���ã�W�R���P�X���M�H���L�V�W�U�J�Q�X�O�D���V�Y�D�G�E�H�Q�X���V�S�D�Y�D�ü�L�F�X���L�]���U�X�N�X�����S�R�E�M�H�J�O�D���M�H u susjednu 

�V�R�E�X�����ý�X�R���M�X���M�H���N�D�N�R���J�R�Y�R�U�L�����S�R�W�R�P���Q�M�H�]�L�Q���V�P�L�M�H�K���N�R�M�H�P���V�X���V�H���S�U�L�G�U�X�å�L�O�L���P�Q�R�J�L���G�U�X�J�L�����0�D�U�L�R���M�H��

vidio mnoga usta kako se rugaju njegovom ludilu. 

�%�M�H�å�D�R���M�H���N�D�R���S�U�R�N�O�H�W�����Q�L�]���D�O�H�M�X���E�D�J�U�H�P�D���V�Y�H���G�R���R�J�U�D�G�H�����=�D�W�Y�R�U�L�R���M�X���M�H�����D�O�L���þ�D�N���M�H���L���X���V�Y�R�M�R�M��

�N�X�ü�L�����Q�D���V�Y�R�M�R�M���]�H�P�O�M�L�����þ�X�R���Q�M�H�]�L�Q���V�P�L�M�H�K�����=�D�W�Y�R�U�L�R���M�H���G�Y�R�U�L�ã�Q�D���Y�U�D�W�D�����9�L�ã�H���V�H���Q�H�ü�H���Y�U�D�W�L�W�L���(�O�H�Q�L����

�0�R�å�G�D���M�H���W�L�P�H���]�D�W�Y�R�U�L�R���Y�U�D�W�D���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�F�L�M�L���K�U�D�Q�M�H�Q�R�M���V�Q�R�Y�L�P�D�����3�R�P�L�M�H�ã�D�Q�X���V�D���V�P�L�M�H�K�R�P���R�V�M�H�W�L�R��

�M�H���W�X���V�P�U�W���X���V�U�F�X�����9�L�ã�H���Q�L�N�D�G�D���Q�H�ü�H���Y�L�G�M�H�W�L���(�O�H�Q�X�����9�L�ã�H���M�H���Q�H�ü�H���P�R�ü�L���Y�R�O�M�H�W�L�����%�D�F�L�R���V�H���O�L�F�H�P���S�U�H�P�D��

dolje na zemlju i zaplakao. A njegove suze su, po prvi put, imale vrlo gorak okus. 

 

4.3  ZATVORENI HRAM 

 

�8���W�L�ã�L�Q�L���N�X�ü�H���]�D�]�Y�R�Q�L�R���M�H���W�H�O�H�I�R�Q�����Q�D�P�M�H�ã�W�D�M���L���X�V�Q�X�O�H���V�W�Y�D�U�L�����R�E�D�V�M�D�Q�H��abat-joursom poprimale 

�V�X���Q�H�M�D�V�Q�H���R�E�U�L�V�H�����N�D�R���G�D���V�X���V�H���L�]�Q�H�Q�D�G�D���S�U�R�E�X�G�L�O�H�����6�R�E�D�U�L�F�D���M�H���V�P�L�U�H�Q�R���S�R�G�L�J�O�D���V�O�X�ã�D�O�L�F�X���S�R�G��

�S�R�J�O�H�G�R�P���&�D�U�O�D���&�U�L�Q�H�O�O�L�M�D���N�R�M�L���M�H���S�R�U�H�G���N�D�P�L�Q�D���þ�L�W�D�R���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H���Y�H�þ�H�U�Q�M�H���Q�R�Y�L�Q�H�� 

�Ä�+�D�O�R�"�³ 

�Ä�+�D�O�R���������*�L�X�O�L�D�����M�H���O�L���V�H���L�Q�å�H�Q�M�H�U���Y�U�D�W�L�R�"�³ 
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�Ä�'�D�����J�R�V�S�R�ÿ�R���³ 

�Ä�'�R�E�U�R�����S�U�R�V�O�L�M�H�G�L���P�X���W�H�O�H�I�R�Q���³ 

�*�L�X�O�L�D���M�H���S�R�]�Y�D�O�D���J�R�V�S�R�G�D�U�D���L���L�]�D�ã�O�D���L�]���V�R�E�H�����&�D�U�O�R���M�H���X�V�W�D�R���L���X�]�H�R���V�O�X�ã�D�O�L�F�X�����G�R�N���M�X���M�H��

�S�U�L�Q�R�V�L�R���X�K�X�����V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���å�L�F�H���]�D�þ�X�R���]�Y�X�N���V�D�W�D���N�R�M�L���R�W�N�X�F�D�Y�D���X�U�H���:�H�V�W�P�L�Q�V�W�H�U�V�N�L�P���]�Y�R�Q�R�P��1 

�1�L�M�H���G�R�E�U�R���þ�X�R���S�U�Y�H���U�L�M�H�þ�L���V�Y�R�M�H���V�X�S�U�X�J�H�� 

�Ä�.�D�N�R�"�� �������� �Q�H�� �U�D�]�X�P�L�M�H�P���� �0�L�U�H�O�O�D���� �W�Y�R�M�� �J�O�D�V�� �V�H�� �P�L�M�H�ã�D�� �V�D�� �V�D�W�R�P�� �N�R�M�L�� �]�Y�R�Q�L�� �X�� �W�Y�R�M�R�M��

�E�O�L�]�L�Q�L���³ 

�Ä�.�D�å�H�P���G�D���V�H���R�G�P�D�K���Y�U�D�ü�D�P���N�X�ü�L���������N�R�G���6�R�Q�L�H���V�D�P�����R�S�U�R�V�W�L�����]�D�G�U�å�D�O�D���V�D�P���V�H�����E�L�W���ü�X���N�R�G��

�W�H�E�H���]�D���G�H�V�H�W���P�L�Q�X�W�D���³ 

�Ä�3�R�å�X�U�L���������E�R�N���³�� 

�ÄBye, bye�������³�� 

�&�D�U�O�R���M�H���V�S�X�V�W�L�R���V�O�X�ã�D�O�L�F�X���L���Y�U�D�W�L�R���V�H���X���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L���Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ���N�R�M�L���J�D���M�H���V�Y�D�N�H���Y�H�þ�H�U�L���G�R�þ�H�N�L�Y�D�R��

�Q�D�N�R�Q���Q�D�S�R�U�Q�R�J���U�D�G�D���Q�D���J�U�D�G�L�O�L�ã�W�X�����1�D�G�D�R���V�H���G�D���ü�H���Q�M�H�J�R�Y�D���V�X�S�U�X�J�D���]�D�L�V�W�D���X�V�N�R�U�R���V�W�L�ü�L�����N�X�S�L�R��

�M�H���G�Y�L�M�H���X�O�D�]�Q�L�F�H���]�D���N�D�]�D�O�L�ã�W�H���L���]�D�N�D�V�Q�L�W���ü�H�����$���L���E�L�R���M�H���J�O�D�G�D�Q������ 

�=�Y�R�Q�R���M�H���]�D�]�Y�R�Q�L�O�R���Y�L�ã�H���S�X�W�D�����D���&�D�U�O�R���V�H���X�Q�D�S�U�L�M�H�G���Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�R���P�L�V�O�H�ü�L���Q�D���å�L�Y�D�K�Q�R���Y�H�V�H�O�M�H��

�V�Y�R�M�H���V�X�S�U�X�J�H���N�R�M�H���ü�H���X�V�N�R�U�R���]�D�Y�O�D�G�D�W�L���P�L�U�R�P���Q�M�H�J�R�Y�H���U�D�G�Q�H���V�R�E�H�� 

�Ä�'�R�E�U�D�� �Y�H�þ�H�U�������� �N�D�N�R�� �M�H�� �K�O�D�G�Q�R���� �G�X�ã�R�������� �M�D�G�Q�L�� �P�R�M�� �P�X�å�L�ü�� �N�R�M�L�� �X�� �W�L�ã�L�Q�L�� �þ�H�N�D�� �V�Y�R�M�X��

�V�X�S�U�X�J�X�������³ 

�Ä�0�L�U�H�O�O�D�����L�P�D�P���X�O�D�]�Q�L�F�H���]�D���N�D�]�D�O�L�ã�W�H���³ 

�*�X�ã�L�O�L���V�X���J�D���S�R�O�M�X�S�F�L�����N�U�D�Y�D�W�D���V�H���R�G�P�R�W�D�O�D���L���0�L�U�H�O�O�D���V�H���Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�O�D�����V�U�H�W�Q�D�����F�L�M�H�O�D���M�H���V�R�E�D���E�L�O�D��

�L�V�S�X�Q�M�H�Q�D�� �Q�M�H�]�L�Q�L�P�� �R�V�P�L�M�H�K�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �O�D�J�D�Q�R�� �N�O�L�]�L�R�� �S�U�H�N�R�� �V�W�U�R�J�R�J�� �Q�D�P�M�H�ã�W�D�M�D�� �L�� �G�R�� �G�X�E�L�Q�H��

�&�D�U�O�R�Y�D���V�U�F�D���L���G�X�ã�H�����=�D�W�L�P���V�H���E�D�F�L�O�D���X���R�J�U�R�P�Q�L���Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ���L���G�M�H�O�R�Y�D�O�D���M�H sneno. 

�Ä�=�D�ã�W�R���W�D�N�R���N�D�V�Q�R�����P�D�O�H�Q�D�"�³ 

�Ä�&�L�M�H�O�R���S�R�S�R�G�Q�H���V�D�P���E�L�O�D���N�R�G���6�R�Q�L�H�����S�U�L�þ�D�O�H���V�P�R���R���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D�P�D�����V�Y�L�U�D�O�H�����]�Q�D�ã�����Y�U�L�M�H�P�H��

�W�D�N�R���E�U�]�R���S�U�R�O�D�]�L���X���G�R�E�U�R�P���G�U�X�ã�W�Y�X�������³ 

�Ä�'�D�����G�U�D�J�D�����D�O�L���L�G�L���V�H���V�D�G�D���R�E�X�ü�L���³ 

�Ä�2�E�X�ü�L���V�H�"���1�H���L�]�J�O�H�G�D�P���O�L���R�Y�D�N�R���G�R�Y�R�O�M�Q�R���H�O�H�J�D�Q�W�Q�R�"�³ 

Ustala je: izgledala je poput malene Tanagre2�����X�P�R�W�D�Q�D���X���P�H�N�X���K�D�O�M�L�Q�X���R�G���W�D�P�Q�R�V�P�H�ÿ�H���V�Y�L�O�H����

�L�]�� �Q�M�H���M�H�� �]�U�D�þ�L�O�R�� �Q�H�ã�W�R�� �M�R�ã�� �P�O�D�ÿ�H�� �R�G�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �G�Y�D�G�H�V�H�W�� �J�R�G�L�Q�D���� �Q�H�ã�W�R�� �E�R�å�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �å�L�Y�R�� �ã�W�R�� �V�H��

 
1 op. prev. �R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���S�R�]�Q�D�W�L���]�Y�X�þ�Q�L���R�E�U�D�]�D�F���N�R�M�L���V�H���N�R�U�L�V�W�L���]�D���R�W�N�X�F�D�Y�D�Q�M�H���V�D�W�D�����=�E�R�J���S�U�H�S�R�]�Q�D�W�O�M�L�Y�R�V�W�L���L��
�S�R�S�X�O�D�U�Q�R�V�W�L�����R�Y�D�M���P�H�O�R�G�L�M�V�N�L���R�E�U�D�]�D�F���þ�H�V�W�R���V�H���N�R�U�L�V�W�L���Q�D���V�D�W�R�Y�L�P�D���V���P�H�K�D�Q�L�]�P�R�P���]�Y�R�Q�D�����N�D�R���L���Q�D���Q�H�N�L�P��
crkvama i javnim zgradama. 
2 op. prev. �7�D�Q�D�J�U�D���M�H���Q�D�]�L�Y���]�D���S�R�O�L�N�U�R�P�Q�H���N�L�S�L�ü�H���R�G���S�H�þ�H�Q�H���J�O�L�Q�H�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�U�L�N�D�]uju mlade �å�H�Qe�����P�L�W�R�O�R�ã�Ne 
figure i prizore �L�]���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�J���å�L�Y�R�W�D�����S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�H���X���D�Q�W�L�þ�N�R�P���J�U�D�G�X���7�D�Q�D�J�U�L���X���*�U�þ�N�R�M�����D���L�]�U�D�ÿ�L�Y�D�O�L���V�X���V�H��diljem 
�*�U�þ�N�H�����0�D�O�H���$�]�L�M�H�����V�M�H�Y�H�U�Q�H���$�I�U�L�N�H���L���M�X�å�Q�H���,�W�D�O�L�M�H���W�L�M�H�N�R�P���,�9�����L���,�,�,�����V�W�R�O�M�H�ü�D���S�U�����.�U�� 



 

27 

 

�L�V�L�M�D�Y�D�O�R�� �L�]�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �P�R�G�U�L�K�� �R�þ�L�M�X���� �L�]�� �Q�M�H�]�L�Q�H�� �U�L�ÿ�H�� �L�� �E�X�Q�W�R�Y�Q�H�� �N�R�V�H���� �0�L�U�H�O�O�D���� �V�W�R�M�H�ü�L�� �X�V�U�H�G��

�S�R�O�X�P�U�D�þ�Q�H�� �V�R�E�H���� �R�E�D�V�M�D�Q�D�� �F�U�Y�H�Q�R�P�� �Y�D�W�U�R�P���� �L�]�J�O�H�G�D�O�D�� �M�H�� �S�R�S�X�W�� �å�L�Y�R�J�� �N�L�S�D�� �ä�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�V�W�L����

�S�R�G�L�J�Q�X�W�R�J���X���H�J�]�R�W�L�þ�Q�R�P���K�U�D�P�X�� 

�&�D�U�O�R���M�H���E�L�R���G�X�E�R�N�R���S�R�W�U�H�V�H�Q�����R�E�X�]�H�R���J�D���M�H���R�V�M�H�ü�D�M���S�R�Q�R�V�D���S�U�L���S�R�P�L�V�O�L���G�D���M�H���W�D���P�D�O�D���å�H�Q�D����

�V�D�]�G�D�Q�D���R�G���å�L�Y�H���å�X�G�Q�M�H�����Q�M�H�J�R�Y�D�����V�D�P�R���Q�M�H�J�R�Y�D���������þ�D�N���M�H���R�V�M�H�W�L�R���O�M�X�E�R�P�R�U�X���Q�D���O�M�X�G�H���N�R�M�L���ü�H���M�R�M��

�V�H�����X�V�N�R�U�R�����G�L�Y�L�W�L���X���N�D�]�D�O�L�ã�W�X���X���W�R�M���K�D�O�M�L�Q�L���N�R�M�D���M�H�����G�D�����E�L�O�D���M�H���X���S�U�Dvu, vrlo elegantna. Mirella se 

�V�D�G�D���V�P�L�M�D�O�D�����D���R�Q���E�L���U�D�G�R���]�D�J�U�L�]�D�R���X���Q�M�H�]�L�Q���V�P�L�M�H�K�����S�R�å�H�O�L�R���M�H���G�D���Y�L�ã�H���Q�H���L�]�O�D�]�L�����N�D�N�R���G�U�X�J�L���Q�H��

�E�L�� �Y�L�G�M�H�O�L�� �Q�M�H�]�L�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �V�P�L�M�D�Q�M�D�� �N�R�M�L�� �E�L�� �S�R�W�U�H�V�D�R�� �R�V�M�H�W�L�O�D���� �Q�L�� �V�M�D�M�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �]�X�E�L���� �Q�L�� �Q�M�H�]�L�Q�H��

�S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�H���R�þ�L���N�U�R�]���G�X�J�H���W�U�H�S�D�Y�L�F�H�����0�L�U�H�O�O�L�Q���E�L���V�P�L�M�H�K�����þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H�����L�V�S�X�Q�L�R���F�L�M�H�O�R���N�D�]�D�O�L�ã�W�H��

od partera do galerije, a on bi mu ostao stranac i rob. 

�Ä�ä�H�O�L�ã���O�L���V�W�Y�D�U�Q�R���L�ü�L�����P�D�O�H�Q�D�"�³�� 

�Ä�1�D�U�D�Y�Q�R�³���� �R�G�J�R�Y�R�U�L�O�D�� �M�H���� �Ä�L�� �W�R�� �R�G�P�D�K���� �ý�H�N�D�M�� �P�H�� �P�L�Q�X�W�X���� �V�S�U�H�P�Q�D�� �V�D�P���� �-�H�V�W�� �ü�H�P�R��

�N�D�V�Q�L�M�H�����X���U�H�G�X�"���.�D�R���N�D�G���V�P�R���E�L�O�L���V�X�S�U�X�å�Q�L�F�L���X���3�D�U�L�]�X�����P�R�å�H�"�³��nasmijala se i udaljila. I vitke 

�Q�R�J�H���N�R�M�H���V�X���E�U�]�R���K�R�G�D�O�H���N�D�R���G�D���V�X���V�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�P�L�M�D�O�H�� 

�&�D�U�O�R���M�H���X���V�X�V�M�H�G�Q�R�M���V�R�E�L���þ�X�R���Q�M�H�]�L�Q���J�O�D�V�����Ä�0�R�M�H���N�U�]�Q�R�����*�L�X�O�L�D�����P�R�M���S�D�U�I�H�P�������³�����]�D�W�L�P���M�H��

�N�U�R�]���]�X�E�H���S�M�H�Y�X�ã�L�O�D���S�M�H�V�P�X���ÄParlez-moi d'amour... je vous aime�³�����L���R�Q�G�D���R�S�H�W���R�Q�D�M���Q�M�H�]�L�Q���þ�X�G�D�Q��

�Q�D�þ�L�Q���V�P�L�M�D�Q�M�D�����W�D�N�R���X�]�E�X�G�O�M�L�Y�� 

�8���V�Y�R�M���S�M�H�V�P�L���L���V�P�L�M�H�K�X���R�V�M�H�ü�D�O�R���V�H���G�D���å�L�Y�L���V�L�O�Q�D���L���V�U�H�W�Q�D���P�O�D�G�R�V�W�� 

 

�6�R�Q�L�D���M�H���R�N�X�S�L�O�D���Q�H�N�R�O�L�N�R���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D���N�R�G���V�H�E�H���Q�D���þ�D�M�����6�R�Q�L�D���M�H���E�L�O�D���P�U�ã�D�Y�D�����V�P�H�ÿ�D���å�H�Q�D���N�R�M�D���M�H��

�S�U�L�Y�O�D�þ�L�O�D���V�L�P�S�D�W�L�M�H���G�U�D�å�L�P�D���Y�O�D�V�W�L�W�H���L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�F�L�M�H�����,�P�D�O�D���M�H���N�X�ü�X���L�]�Y�U�V�Q�R�J���X�N�X�V�D�����N�R�M�X���M�H���V�D�P�D��

�V�W�Y�R�U�L�O�D���G�X�J�L�P���V�W�D�Q�N�D�P�D���L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���S�R���D�Q�W�L�N�Y�D�U�L�M�D�W�L�P�D�����Y�Ulo je graciozno svirala balalajku 

i pjevala - dubokim i toplim glasom - ruske pjesme u koje je znala uliti svu svoju bolnu 

nostalgiju. 

�7�R�J���G�D�Q�D�����P�H�ÿ�X���R�V�W�D�O�L�P�D�����W�D�P�R���V�X���E�L�O�L���L���&�D�U�O�R���L���0�L�U�H�O�O�D�����R�Q�D���X�Y�L�M�H�N���Y�H�V�H�O�D���L���å�L�Y�D�K�Q�D�����R�Q��

�Y�H�R�P�D���S�R�Q�H�V�H�Q���R�V�M�H�ü�D�M�H�P���S�M�H�V�D�P�D�����3�R�J�O�H�G�D�R���M�H���V�Y�R�M�X���å�H�Q�X�����E�L�O�D���M�H���G�R�L�V�W�D���Q�D�M�O�M�H�S�ã�D���R�G���V�Y�L�K�����D�O�L��

�S�R�Q�H�N�D�G���M�H���R�V�M�H�ü�D�R���G�D���L�]�P�L�þ�H���Q�M�H�J�R�Y�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L���þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H���G�D���L�]�D���Q�M�H�]�L�Q�L�K���S�O�D�Y�L�K���R�þ�L�M�X���S�R�V�W�R�M�L����

�]�D���Q�M�H�J�D�����S�R�Q�R�U���Q�H�S�R�]�Q�D�W�L�K���P�L�V�O�L�����1�L�M�H���P�R�J�D�R���R�E�M�D�V�Q�L�W�L�����H�W�R�����V�O�X�ã�D�M�X�ü�L���U�X�V�N�H���S�M�H�V�P�H���P�L�V�O�L�R���M�H��

�V�D�P�R���Q�D���0�L�U�H�O�O�X�����G�R�N���M�H���R�Q�D���P�R�å�G�D���P�L�V�O�L�O�D���Q�D���J�O�D�]�E�X���L�O�L���Q�D���Q�H�ã�W�R���Q�M�H�P�X���Q�H�S�R�]�Q�D�W�R�� 

�Ä�-�R�ã���M�H�G�D�Q���N�R�N�W�H�O�����L�Q�å�H�Q�M�H�U�X�"�³ 

�Ä�+�Y�D�O�D�����6�R�Q�L�D�����P�R�U�D�P���Y�D�V���Q�D�S�X�V�W�L�W�L�����V�D���å�D�O�M�H�Q�M�H�P�����0�L�U�H�O�O�D���ü�H���R�V�W�D�W�L�����M�D���L�P�D�P���S�R�V�O�R�Y�Q�L��

�V�D�V�W�D�Q�D�N�����]�D�S�U�D�Y�R�����K�W�L�R���E�L�K�����P�R�O�L�P���Y�D�V�����]�Q�D�W�L���W�R�þ�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H���������Q�H�ü�X���R�N�R�O�L�ã�D�W�L���³ 
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�Ä�8�K�Y�D�W�L�O�L�� �V�W�H�� �P�H�� �Q�D�� �G�M�H�O�X���� �G�U�D�J�L�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�X���� �Q�H�P�D�P�� �G�U�X�J�R�J�� �V�D�W�D�� �G�R�O�L�� �V�W�D�U�H�� �N�X�K�L�Q�M�V�N�H��

�E�X�G�L�O�L�F�H�����8�å�D�V�D�Y�D�P���V�H���R�Y�L�K���P�R�G�H�U�Q�L�K���E�D�Q�D�O�Q�L�K���S�U�H�G�P�H�W�D���L���X���S�R�W�U�D�]�L���V�D�P���]�D���D�Q�W�L�N�Q�L�P���V�D�W�R�P���V��

njihalom koji je stvarno zanimljiv. Imam naviku telefonom pitati koliko je sati; a�N�R���å�H�O�L�W�H���U�D�G�L�W�L��

�N�D�R���M�D�����D�S�D�U�D�W���M�H���X���P�R�M�R�M���V�R�E�L�����V�D�P�R���Q�D�S�U�L�M�H�G���³ 

�&�D�U�O�R���M�H���N�U�H�Q�X�R���� �6�R�Q�L�M�L�Q�D���V�R�E�D���M�H���E�L�O�D���Y�U�O�R���W�R�S�O�D�� �L���å�L�Y�D�����E�L�O�R���M�H���W�D�Q�D�Q�L�K���V�Y�M�H�W�D�O�D���N�R�M�H���V�X��abat-

jours obojale u plavo. U blizini kreveta, velikog starinskog kreveta, modernost telefona je 

�R�G�X�G�D�U�D�O�D���� �3�U�L�ã�D�R�� �M�H�� �D�S�D�U�D�W�X���� �D�� �G�D�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �E�L�R�� �V�Y�M�H�V�W�D�Q���� �Y�U�D�W�L�O�R�� �P�X�� �V�H�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�M�H�J�R�Y�H��

�V�X�S�U�X�J�H���� �Ä�2�G�P�D�K�� �V�H�� �Y�U�D�ü�D�P���� �R�S�U�R�V�W�L���� �N�R�G�� �6�R�Q�L�H�� �V�D�P���³�� �'�L�Q�� �G�R�Q�� �G�D�Q�������� �G�D�Q���������7�H�� �V�X�� �Y�H�þ�H�U�L�� �X��

�6�R�Q�L�M�L�Q�R�M���N�X�ü�L���R�W�N�X�F�D�Y�D�O�L���V�D�W�L�����:�H�V�W�P�L�Q�V�W�H�U�V�N�L�P���]�Y�R�Q�R�P�� 

�=�D�X�V�W�D�Y�L�R���V�H�����Q�H���Y�M�H�U�X�M�X�ü�L���V�Y�R�M�L�P���P�L�V�O�L�P�D�����D���S�R�J�O�H�G���P�X���M�H���S�U�H�ã�D�R���S�R���]�L�G�R�Y�L�P�D���X���S�R�W�U�D�]�L�� 

�$�Q�W�L�N�Q�H���V�O�L�N�H���L�]���R�V�D�P�Q�D�H�V�W�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D�����S�O�H�V�R�Y�L���N�X�S�L�G�D�����J�R�V�S�R�ÿ�D���R�G�M�H�Y�H�Q�D���X���S�O�D�Y�R���L���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D��

�G�M�H�W�H�W�D�� �V�� �F�Y�L�M�H�ü�H�P���� �1�L�M�H�G�D�Q�� �W�U�D�J�� �N�R�M�L�� �E�L�� �P�R�J�D�R�� �G�D�W�L�� �R�E�O�L�N�� �F�D�U�L�O�O�R�Q�X�� �N�R�M�L�� �M�H�� �W�D�G�D�� �þ�X�R���� �3�R�N�U�D�M��

�W�H�O�H�I�R�Q�D�����Q�D���Q�L�V�N�R�P���V�W�R�O�L�ü�X�����F�H�U�L�R���V�H���P�D�O�L���&�D�S�R�G�L�P�R�Q�W�H�R�Y���V�D�W�L�U�� 

�0�L�V�O�L�R���M�H���G�D���ü�H���S�R�O�X�G�M�H�W�L�����%�R�O�M�H�O�R���J�D���M�H���X���X�ã�L�P�D���L���X���V�U�F�X�����]�Y�R�Q�M�D�Y�D���Q�L�M�H���S�U�H�V�W�D�M�D�O�D�����D���å�H�Q�L�Q�H��

�U�L�M�H�þ�L���V�X���P�X���W�X�N�O�H���X���V�O�M�H�S�R�R�þ�Q�L�F�D�P�D���G�R�N���V�H���P�D�O�L���V�D�W�L�U���V�P�L�M�D�R���L���V�P�L�M�D�R���������]�D�ã�W�R���V�H���L���R�Q���V�P�L�M�D�R���N�D�R��

Mirella? 

Vratio se u dnevnu sobu poput robota: ostali su pili koktele da bi osjetili kako im glava 

�Q�H�V�W�D�M�H�����G�R�N���M�H���R�Q�����Q�H���S�L�M�X�ü�L���Q�L�ã�W�D�����L�P�D�R���Y�U�W�O�R�J���U�L�M�H�þ�L���L���]�Y�X�N�R�Y�D���N�R�M�L���V�X���P�X���L�ã�O�L���L�]���P�R�]�J�D���X���V�U�F�H�� 

�0�L�U�H�O�O�D�� �M�H�� �V�M�H�G�L�O�D�� �S�R�N�U�D�M�� �S�O�D�Y�H���� �Y�U�O�R�� �S�O�D�Y�H�� �å�H�Q�H�� �L�� �þ�X�G�Q�R�J�� �W�L�S�D�� �-�X�å�Q�R�D�P�H�U�L�N�D�Q�F�D�� �V��

�O�D�N�L�U�D�Q�L�P���Q�R�N�W�L�P�D���L���F�Y�L�M�H�W�R�P���X���]�D�S�X�þ�N�X�����Q�L�M�H���Y�L�G�M�H�O�D���G�D���M�H���P�X�å���X�ã�D�R���L���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D���M�H���S�U�L�þ�D�W�L���S�X�ã�H�ü�L����

�&�D�U�O�R�� �M�X�� �M�H�� �R�V�M�H�ü�D�R�� �G�D�O�H�N�R�P�� �L�� �O�D�å�O�M�L�Y�R�P���� �Y�L�G�L�R�� �M�X�� �M�H�� �S�R�G�� �Q�R�Y�L�P�� �V�Y�M�H�W�O�R�P�� �N�R�M�H �P�X�� �V�H�� �þ�L�Q�L�O�R��

istinitim. Prvi put je vidi, eto. 

�6�R�Q�L�D���P�X���M�H���S�U�L�ã�O�D���V�D���V�Y�R�M�L�P���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R���G�R�E�U�L�P���R�V�P�L�M�H�K�R�P���L���R�Q���M�R�M���M�H���E�L�R���]�D�K�Y�D�O�D�Q�� 

 

�Ä�+�D�O�R�����/�X�F�L�D�Q�R�����W�L���V�L�"�³ 

�Ä�%�R�N�����V�W�D�U�L���P�R�M�����S�U�R�ã�O�R���M�H���V�W�R�O�M�H�ü�H�������³ 

�Ä�6�O�X�ã�D�M�����/�X�F�L�D�Q�R�����P�R�U�D�P���R�G�P�D�K���U�D�]�J�R�Y�D�U�D�W�L���V���W�R�E�R�P���³ 

�Ä�&�D�U�O�R�����S�O�D�ã�L�ã���P�H�����ã�W�R���V�H���G�R�J�D�ÿ�D�"�³ 

�Ä�ä�H�O�L�P���R�G�P�D�K���U�D�]�J�R�Y�D�U�D�W�L���V���W�R�E�R�P�����Q�L�M�H���Q�L�ã�W�D�����V�D�P�R���V�D�Y�M�H�W�����D�O�L���M�H���Y�D�å�Q�R���³ 

�Ä�ý�H�N�D�W���ü�X���W�H���X���S�H�W�����X���U�H�G�X�"�³ 

�Ä�+�Y�D�O�D�����/�X�F�L�D�Q�R�����Y�L�G�L�P�R���V�H���N�D�V�Q�L�M�H�������³ 

�&�D�U�O�R�� �M�H�� �W�H�N�� �P�D�O�R�� �þ�H�N�D�R�� �X�� �U�D�G�Q�R�M�� �V�R�E�L�� �V�Y�R�J�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�D���� �V�W�L�J�D�R�� �M�H�� �U�D�Q�L�M�H�� �Q�D�N�R�Q�� �ã�W�R�� �M�H�� �G�Y�D�� �V�D�W�D��

�E�H�V�F�L�O�M�Q�R���ã�H�W�D�R���X�O�L�F�D�P�D���J�U�D�G�D�����,�P�D�R���M�H���S�R�W�U�H�E�X���U�D�]�J�R�Y�D�U�D�W�L�����L�]�M�D�G�D�W�L���V�H�����L�V�N�U�H�Q�R�P���V�U�F�X���L�V�S�U�L�þ�D�W�L��
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�V�W�U�D�K�R�Y�L�W�X�� �E�R�O�� �N�R�M�X�� �S�U�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�� �V�D�G�� �Y�H�ü�� �F�L�M�H�O�L�� �G�D�Q���� �0�R�å�G�D�� �E�L�� �P�X�� �/�X�F�L�D�Q�R�� �P�R�J�D�R�� �S�R�P�R�ü�L����

�V�D�Y�M�H�W�R�Y�D�W�L���J�D�����]�D�ã�W�R���Y�H�ü���Q�L�M�H���E�L�R���R�Y�G�M�H�"���%�L�R���M�H���X�P�R�U�D�Q���R�G���þ�H�N�D�Q�M�D���L���G�R�ã�O�R���P�X���M�H���G�D���]�D�S�O�D�þ�H�����G�D��

�S�U�L�]�Q�D���V�Y�R�M�X���R�J�U�R�P�Q�X���E�R�O���N�R�M�D���P�X���M�H���S�X�O�V�L�U�D�O�D���X���X�ã�L�P�D���]�Y�X�N�R�P���]�Y�R�Q�D�����0�L�U�H�O�O�D�����P�D�O�D���O�D�å�O�M�L�Y�D��

�å�H�Q�D���E�H�]���N�R�M�H���E�L���Q�M�H�J�R�Y���å�L�Y�R�W���E�L�R���E�H�V�N�R�U�L�V�W�D�Q�����0�L�U�H�O�O�D�����S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�H���R�þ�L���L���P�L�U�L�V���V�Y�M�H�å�H�J���P�O�D�G�R�J��

�P�H�V�D�����0�L�U�H�O�O�D�����0�L�U�H�O�O�D���������3�R�N�X�ã�D�Y�D�R���M�H���]�D�P�L�V�O�L�W�L���V�Y�R�M�X���N�X�ü�X���E�H�]���Q�M�H�]�L�Q�R�J���å�L�Y�D�K�Q�R�J���Y�H�V�H�O�M�D�����E�H�]��

�W�L�V�X�ü�D���E�H�V�N�R�U�L�V�Q�L�K���L���å�H�Q�V�W�Y�H�Q�L�K���V�W�Y�D�U�L�����V�Y�R�M���S�L�V�D�ü�L���V�W�R�O���E�H�]���F�Y�L�M�H�ü�D�����V�Y�R�M���U�D�G�Q�L���V�W�R�O���Q�D���N�R�M�L���E�L�����Q�H��

�P�D�U�H�ü�L���Q�D���F�U�W�H�å�H�����0�L�U�H�O�O�D���E�D�F�L�O�D���U�X�N�D�Y�L�F�X���V���P�L�U�L�V�R�P���F�L�S�U�D���L�O�L���U�X�S�þ�L�ü���R�G���N�R�S�U�H�Q�H���������0�R�å�G�D���E�L���J�D��

�/�X�F�L�D�Q�R���P�R�J�D�R���U�D�]�X�P�M�H�W�L���L���S�R�P�R�ü�L���P�X�����E�L�R���M�H���S�U�H�Y�L�ã�H���X�]�E�X�ÿ�H�Q���G�D���E�L���P�R�J�D�R���M�D�V�Q�R���Y�L�G�M�H�W�L�� 

�Ä�2�G�Y�M�H�W�Q�L�N���M�H���X�S�U�D�Y�R���]�Y�D�R���L���]�D�P�R�O�L�R���J�R�V�S�R�G�L�Q�D���L�Q�å�H�Q�M�H�U�D���G�D���J�D���þ�H�N�D���M�R�ã���S�H�W�Q�D�H�V�W���P�L�Q�X�W�D�«��

�Q�D���V�X�G�X���M�H���³ 

�Ä�3�H�W�Q�D�H�V�W���P�L�Q�X�W�D�����-�R�ã�"�³ 

�Ä�6�D�G�D���R�W�N�X�F�D�Y�D���S�H�W�����J�R�V�S�R�G�L�Q�H���³ 

Doista, sat je otkucao uz tihu zvonjavu Westminsterskog zvona. Carlo je osjetio da mu 

�Q�H�G�R�V�W�D�M�H���V�Q�D�J�H�����þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H���G�D���V�H���V���Y�U�W�R�J�O�D�Y�R�P���E�U�]�L�Q�R�P���V�W�U�R�Y�D�O�M�X�M�H���X���P�U�D�þ�Q�L���S�R�Q�R�U���X���þ�L�M�H�P��

�G�Q�X���V�Y�M�H�W�O�X�F�D�M�X���R�þ�L���V�D�W�L�U�D���N�R�M�L���V�H���V�P�L�M�H�� 

�Ä�*�G�M�H���M�H���W�H�O�H�I�R�Q�"�³���X�S�L�W�D�R���M�H�� 

�Ä�8���R�G�Y�M�H�W�Q�L�þ�N�R�M���V�R�E�L�����D�N�R���å�H�O�L�W�H�����P�R�J�X���Y�D�V���R�W�S�U�D�W�L�W�L���³ 

�Ä�1�H�P�D���S�R�W�U�H�E�H�����K�Y�D�O�D�����)�U�D�Q�F�H�V�F�R�����U�H�F�L���R�G�Y�M�H�W�Q�L�N�X���G�D���V�D�P���R�W�L�ã�D�R�����9�L�ã�H���Q�H�P�D���V�P�L�V�O�D���þ�H�N�D�W�L���³ 

�Ä�$�O�L���J�O�H�G�D�M�W�H�����V�L�J�X�U�Q�R���ü�H���V�H���X�V�N�R�U�R���Y�U�D�W�L�W�L�������³�� 

�Ä�.�R�J�D���E�U�L�J�D�"�³ 

�6�R�E�D�U���J�D���M�H���S�R�J�O�H�G�D�R�����Q�H���V�K�Y�D�ü�D�M�X�ü�L�����&�D�U�O�R���M�H���X�]�H�R���ã�H�ã�L�U���L���L�]�D�ã�D�R�����S�R�O�D�N�R���S�R�Y�O�D�þ�H�ü�L���Y�U�D�W�D���]�D��

sobom. 

�6�L�O�D�]�L�R�� �M�H���� �J�R�W�R�Y�R�� �Q�D�V�X�P�L�F�H���� �Q�H�S�R�P�L�þ�Q�L�K�� �R�þ�L�M�X���� �S�R�S�X�W�� �V�O�L�M�H�S�F�D���� �J�O�D�Y�D�� �P�X�� �M�H�� �E�H�V�S�O�D�W�Q�R��

�S�R�N�O�D�Q�M�D�O�D���]�Y�X�þ�Q�L���L���J�R�Y�R�U�Q�L���I�L�O�P���X���E�R�M�L�����'�L�Q���G�R�Q���G�D�Q���G�D�Q���������Ä�8�V�N�R�U�R���ü�X���V�H���Y�U�D�W�L�W�L���N�X�ü�L�³�����������G�L�Q��

�G�R�Q�� �G�D�Q�� �G�D�Q���� �Ä�Q�H�� �L�]�J�O�H�G�D�P�� �O�L�� �R�Y�D�N�R�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �H�O�H�J�D�Q�W�Q�R�"�³�������� �G�D�Q�� �G�D�Q�������� ���%�R�N�� stari moj, stari 

moj, stari moj"... kako se Mirella smijala! I svi, svi su je gledali kako se smije, i kako sklapa 

�V�Y�R�M�H���Q�H�E�H�V�N�H���R�þ�L�« 

Uostalom, zvuk zvona je bio prekrasan i Mirella je imala pravo biti vesela: i satir je imao 

pravo i Luciano je imao pravo kad mu je rekao "stari moj" jer je on, Carlo, imao sijedu kosu, a 

on je bio plavokos poput Engleza. Din don dan dan, zvona su neprekidno zvonila, a on je skinuo 

�ã�H�ã�L�U�� �N�D�R�� �G�D�� �M�H�� �X�� �F�U�N�Y�L�� �L�� �V�M�H�R�� �Q�D�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�X�� �V�W�X�E�X���� �S�R�S�X�W�� �V�L�U�R�P�D�K�D�� �L�V�S�U�H�G�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J�� �K�U�D�P�D����

�8�Q�X�W�U�D�����X���K�U�D�P�X�����E�L�O�R���M�H���þ�X�G�Q�R���U�L�ÿ�H���E�R�å�D�Q�V�W�Y�R���0�L�U�H�O�O�L�Q�R�J���O�L�F�D���L���W�L�M�H�O�D�����D�O�L���Y�L�ã�H���V�H���Q�L�M�H���V�P�L�M�D�O�R�� 

�$���R�Q�G�D���V�H���R�Q���Q�D�V�P�L�M�D�R�����J�O�D�V�Q�R�����R�þ�D�M�Q�L�þ�N�L�����S�R�S�X�W���O�X�ÿ�D�N�D������ 
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4.4  ��UDO 

 

�.�U�D�M�R�O�L�N�� �M�H�� �E�L�R�� �V�L�Y���� �V�X�U�R�Y���� �L�V�X�ã�H�Q���� �G�L�Y�O�M�L���� �L�]�J�O�H�G�D�R�� �M�H�� �N�D�R�� �S�R�]�D�G�L�Q�D�� �V�O�L�N�H�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H�J�� �V�X�G�D����

Nagorjelo kamenje, bjelkasto, na kojem se ravnalo trnje i rijetko travnato grumenje imalo je 

�L�]�J�O�H�G���þ�X�G�D�����/�L�Y�D�G�H���V�X���E�L�O�H���S�U�D�ã�Q�M�D�Y�H�����Q�D���Q�M�L�P�D���Q�L�M�H���E�L�O�R���Q�L�þ�H�J���V�Y�M�H�å�H�J�����D���J�O�H�G�D�M�X�ü�L���L�K�����X�P�M�H�V�W�R��

�å�H�O�M�H���G�D���V�H���Q�D���Q�M�L�K���Q�D�V�O�R�Q�L���O�L�F�H���G�D���E�X�G�H���Y�O�D�å�Q�R���L���U�R�V�Q�R���N�D�G���V�H���S�R�G�L�J�Q�H�����R�V�M�H�W�L�R���V�H���å�H�V�W�R�N�L���R�V�M�H�ü�D�M��

�V�X�ã�H�����&�Y�L�M�H�ü�H���V�H���J�X�ã�L�O�R���X���E�M�H�O�N�D�V�W�R�M���S�U�D�ã�L�Q�L�����6�Y�H���R�G���V�W�D�E�D�O�D do kamenja, od travnjaka do ceste, 

�]�D�]�L�Y�D�O�R���M�H���N�L�ã�X���S�R�S�X�W���E�O�D�J�R�V�O�R�Y�D�����N�L�ã�D���M�H���E�L�O�D���X���]�U�D�N�X�����Q�D�G�L�P�D�O�D���M�H���R�E�O�D�N�H�����þ�L�Q�L�O�D���L�K���W�H�ã�N�L�P�D����

�R�S�D�V�Q�L�P�D���� �S�U�L�M�H�W�H�ü�L�P�D���� �R�E�O�D�F�L�� �V�X�� �L�P�D�O�L�� �G�R�M�P�O�M�L�Y�� �U�H�O�M�H�I���� �1�D�� �]�D�S�D�G�Q�R�P�� �J�U�H�E�H�Q�X�� �S�O�D�Q�L�Q�D�� �E�L�O�D�� �M�H��

samo blijeda, ledena svjetlost, �G�R�N���M�H���Q�D���V�X�S�U�R�W�Q�R�M���V�W�U�D�Q�L���Q�L�ã�W�D���G�R�O�L���F�U�Q�N�D�V�W�R�J���G�L�P�D�����1�L�M�H���S�D�G�D�O�D��

�N�L�ã�D�����P�R�å�G�D���Q�H�ü�H���S�D�G�D�W�L���M�R�ã���Q�H�N�R�O�L�N�R���V�D�W�L�����%�L�O�R���M�H���L���P�D�O�R���Y�M�H�W�U�D���L���G�R�N���M�H���E�M�H�å�D�R�����V�D���V�R�E�R�P���M�H���Q�R�V�L�R��

�R�E�O�D�N�H���X�G�D�O�M�D�Y�D�M�X�ü�L���L�K�����$�O�L���P�L�U�L�V���P�R�N�U�H���]�H�P�O�M�H�����P�R�å�G�D���]�E�R�J���V�X�J�H�V�W�L�M�H�����Y�H�ü���M�H���E�L�R���X���Q�R�V�Q�L�F�Dma 

�R�Q�L�K���N�R�M�L���V�X���G�L�]�D�O�L���J�O�D�Y�X���L�O�L���S�U�X�å�D�O�L���U�X�N�X���X���]�U�D�N�����=�D�P�L�ã�O�M�D�O�R���V�H���G�D���M�H���X���V�O�L�þ�Q�R�P���þ�D�V�X�����X���V�O�L�þ�Q�R�P��

�S�U�L�]�R�U�X�����.�U�L�V�W���P�R�U�D�R���X�P�U�L�M�H�W�L���Q�D���N�U�L�å�X�� 

�6���Y�L�V�R�N�D���M�H���V�Y�H�W�L�ã�W�H���J�O�H�G�D�O�R���Q�D���G�R�O�L�Q�X�����Y�L�ã�H���R�G���V�Y�H�W�L�ã�W�D�����L�]�J�O�H�G�D�O�R���M�H���N�D�R���M�H�G�Q�D���R�G���R�Q�L�K��

�N�X�ü�L�F�D���N�R�M�H���V�X���V�O�L�N�D�O�D���G�M�H�F�D�����Q�H�M�H�G�Q�D�N�H�����]�G�H�S�D�V�W�H�����V���N�U�L�å�H�P���Q�D���S�U�R�þ�H�O�M�X�����%�L�R���M�H���W�X���L���]�Y�R�Q�L�N�����W�D�N�R��

�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�D�Q���V���M�H�G�Q�L�P���]�Y�R�Q�R�P���Q�D���Y�U�K�X���L���W�R�O�L�N�R���Q�D�Y�L�N�Q�X�W���Q�D���W�L�ã�L�Q�X���G�D���V�H �þ�L�Q�L�O�R���N�D�R���G�D���]�D�S�U�D�Y�R���Q�H��

�P�R�å�H���]�Y�R�Q�L�W�L�����8�P�M�H�V�W�R���W�R�J�D�����X���V�S�D�U�Q�R�P�����W�H�ã�N�R�P�����G�U�D�P�D�W�L�þ�Q�R�P���]�U�D�N�X���]�Y�R�Q�L�O�D���V�X���N�U�D�Y�O�M�D���]�Y�R�Q�D����

Taj promukli posebni, monotoni zvuk bio je jedini koji je mogao vibrirati u toj osobitoj 

�D�W�P�R�V�I�H�U�L���� �.�U�D�M�H�P�� �V�U�S�Q�M�D���� �X�� �E�O�L�]�L�Q�L�� �N�X�ü�D�� �F�H�V�W�R�Y�Q�L�K radnika, suncokreti su se savijali pod 

�S�U�D�ã�L�Q�R�P���L���Y�U�X�ü�L�Q�R�P�� 

�3�U�R�F�H�V�L�M�D�� �V�W�D�]�R�P�� �N�R�M�D���Y�R�G�L�� �G�R�� �V�Y�H�W�L�ã�W�D�� �X�]�G�L�]�D�O�D�� �V�H�� �V�S�R�U�R�ã�ü�X�� �S�O�L�P�H�� �O�D�Y�H���� �W�D�O�D�V�D�M�X�ü�L�� �V�H����

�Q�D�G�L�P�D�M�X�ü�L�� �V�H���� �J�R�W�R�Y�R�� �N�O�M�X�þ�D�M�X�ü�L���� �S�U�H�W�K�R�G�L�R�� �M�X�� �M�H�� �S�M�H�Y�� �Y�M�H�U�Q�L�N�D�� �L�O�L�� �å�D�O�R�V�W�L�Y�R�� �S�V�D�O�P�R�G�L�U�D�Q�M�H��

�V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D���� �,�]�D�� �Q�M�L�K�� �Q�D�O�D�]�L�R�� �V�H�� �N�L�S�� �V�Y�H�F�D���� �%�L�R�� �M�H�� �Q�D�P�U�J�R�ÿ�H�Q�� �N�D�R�� �G�D�� �M�H�� �R�Q�� �D�X�W�R�U oluje koja se 

�V�S�U�H�P�D�O�D���E�X�N�Q�X�W�L���R�N�R���Q�M�H�J�D���L���W�H�W�X�U�D�R���V�H���Q�D���U�D�P�H�Q�L�P�D���Q�R�V�L�O�D�F�D���N�D�R���G�D���Q�H���]�Q�D���W�R�þ�Q�R���Q�D���N�R�M�X���E�L��

�V�H���V�W�U�D�Q�X���E�D�F�L�R�����1�M�H�J�R�Y�D���H�N�V�W�D�W�L�þ�Q�D���S�R�]�D���]�D�K�W�L�M�H�Y�D�O�D���E�L���S�R�W�S�X�Q�X���P�L�U�Q�R�ü�X���L���V�W�R�J�D���M�H���R�V�D�N�D�ü�H�Q�D��

�W�L�P���X�þ�L�Q�N�R�P���Q�H�S�U�D�Y�L�O�Q�R�J���Q�M�L�K�D�Q�M�D�����=�G�H�S�D�V�W�D���I�L�J�X�U�D���L�]�U�H�]�Earena te zlatom i purpurom obojanog 

�G�U�Y�H�W�D�����V�W�U�D�K�R�Y�L�W�R���V�H���L�V�W�L�F�D�O�D���Q�D���Q�H�E�X���� �2�N�R���V�Y�H�F�D���S�D�O�L�O�D���V�X���V�H���V�Y�M�H�W�O�D���W�U�H�S�H�U�D�Y�L�K���V�Y�L�M�H�ü�D���S�R�S�X�W��

tajanstvenih plamenova3���� �Q�H�W�N�R�� �M�H�� �ã�W�L�W�L�R�� �S�O�D�P�H�Q�� �U�X�N�R�P���� �8�� �S�U�R�F�H�V�L�M�L�� �M�H�� �E�L�O�R�� �Q�H�ã�W�R�� �W�U�D�J�L�þ�Q�R��

�V�Y�H�þ�D�Q�R�����0�R�å�G�D���M�H���L���V�Y�M�H�W�O�R�V�W���V�Y�L�M�H�ü�D�����N�R�M�D���M�H���Y�L�M�X�J�D�O�D���N�U�R�]���W�H�ã�N�X�����]�D�J�D�V�L�W�X���D�W�P�R�V�I�H�U�X�����G�D�Y�D�O�D���W�D�M��

�W�R�Q���� �,�� �V�Y�H�W�D�F�� �N�R�M�L�� �S�R�V�N�D�N�X�M�H�� �Q�D�� �U�D�P�H�Q�L�P�D�� �Q�D�M�M�D�þ�L�K�� �X�� �V�H�O�X�� ���� �,�P�D�O�L�� �V�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�� �O�M�X�G�L�� �Lz 

 
3 Fuochi fatui ���W�D�O�������V�X���S�O�D�Y�L���S�O�D�P�H�Q�R�Y�L���N�R�M�L���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X���Q�D���W�O�X���X���P�M�H�V�W�L�P�D���S�R�S�X�W���J�U�R�E�O�M�D���L���P�R�þ�Y�D�U�D�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��
�W�L�M�H�N�R�P���W�R�S�O�L�K���Y�H�þ�H�U�L���X���N�R�O�R�Y�R�]�X�����2�Q�L���V�H���þ�H�V�W�R���S�R�Y�H�]�X�M�X���V�D���V�D�J�R�U�L�M�H�Y�D�Q�M�H�P���P�H�W�D�Q�D���L���I�R�V�I�D�Q�D���L�]���U�D�]�J�U�D�G�Q�M�H��
organske materije, a u legendama se interpretiraju ka�R���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�H���G�X�K�R�Y�D�����G�X�ã�D���L�]���þ�L�V�W�L�O�L�ã�W�D���L�O�L���Q�H�N�U�ã�W�H�Qe djece. 
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�$�E�U�X�]�]�D���� �W�L�� �Q�R�V�L�R�F�L���� �6�Q�D�å�Q�H�� �F�U�W�H�� �O�L�F�D���� �L�]�J�R�U�M�H�O�D�� �N�R�å�D�� �L�� �X�W�R�Q�X�O�H�� �R�þ�L�� �N�R�M�H�� �V�X�� �V�M�D�M�L�O�H�� �X�� �G�X�S�O�M�D�P�D��

�S�R�S�X�W���N�U�L�M�H�V�Q�L�F�D���V�N�U�L�Y�H�Q�L�K���X���G�O�D�Q�X�����6�S�U�D�Y�D���V�D���V�Y�H�F�H�P���E�L�O�D���M�H���W�H�ã�N�D�����D�O�L���V�X���M�H���R�Q�L���Q�R�V�L�O�L���N�D�R���G�D��

�Q�L�M�H���Q�L�ã�W�D�����J�O�D�V�Q�R���S�M�H�Y�D�M�X�ü�L���K�Y�D�O�R�V�S�M�H�Y�H���L���S�R�Y�U�H�P�H�Q�R���R�G�U�H�ÿ�X�M�X�ü�L���W�R�Q���V�Y�H�W�H���S�M�H�V�P�H�����R�Q�H���þ�L�M�L���U�H�I�U�H�Q��

�]�Q�D�� �F�L�M�H�O�R�� �P�Q�R�ã�W�Y�R���� �6�D�P�R�� �N�D�G�� �M�H�� �X�]�E�U�G�L�F�D�� �S�R�V�W�D�O�D�� �M�R�ã�� �]�D�P�R�U�Q�L�M�D���� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �þ�H�O�R�� �E�L�� �V�H�� �R�U�R�V�L�O�R��

znojem i ponekad bi, bez dogovora, kao da im je odjednom ponestalo snage, svi u isti mah 

�]�D�V�W�D�O�L���G�D���S�U�H�G�D�K�Q�X�����'�X�E�R�N�����W�H�å�D�N���G�D�K�����N�R�M�L �M�H���Q�H�N�L�P�D���Y�H�ü���P�L�U�L�V�D�R���Q�D���Y�L�Q�R�� 

�=�D�W�L�P���V�X���G�R�ã�O�D���G�M�H�F�D���R�E�X�þ�H�Q�D���X���E�L�M�H�O�R�����ä�H�Q�H���L���P�X�ã�N�D�U�F�L���R�E�X�þ�H�Q�L���N�D�N�R���V�X���Q�D�M�E�R�O�M�H���P�R�J�O�L����

�X���Q�H�G�M�H�O�M�Q�X���R�G�M�H�ü�X�����S�U�Y�R�S�U�L�þ�H�V�Q�L�þ�N�X���R�G�M�H�ü�X�����R�Q�X���V�W�D�U�L�M�H�J���E�U�D�W�D���N�R�M�L���M�H���V�D�G�D���E�L�R���Y�R�M�Q�L�N�����,�]�D���Q�M�L�K��

�E�L�O�H���V�X���å�H�Q�H�����V�W�D�U�L�M�H���L���P�O�D�ÿ�H�����D���Q�H�N�H���V�X���L�K���V�O�L�M�H�G�L�O�H���L�]���V�D�P�L�O�R�V�W�L�����G�U�X�J�H���L�]���Q�D�Y�L�N�H�����6�Y�H���V�X���Q�H�ã�W�R��

mrmljale kroz zube dok su u rukama prebirale duge krunice napravljene od tamnih zrna. Zatim 

�E�L���L�]�Q�H�Q�D�G�D���S�R�Q�R�Y�Q�R���S�R�þ�H�O�H���S�M�H�Y�D�W�L�����þ�H�V�W�R���V�X���]�Q�D�O�H���V�D�P�R���]�Y�X�N���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���V�X���L�]�J�R�Y�D�U�D�O�H�����D���E�L�O�H��

�E�L���Q�H�V�S�R�V�R�E�Q�H���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���Q�M�L�K�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����,zgovarale su ih, ponavljale su ih onako kako su ih 

�þ�X�O�H���M�R�ã���N�D�R���G�M�H�Y�R�M�þ�L�F�H�����S�U�L�V�L�O�M�H�Q�H���X���F�U�N�Y�H�Q�H���N�O�X�S�H�����Q�D�Y�H�þ�H�U�����R�W�Y�D�U�D�O�H���V�X���X�V�W�D���G�D���S�M�H�Y�D�M�X���S�U�D�W�H�ü�L��

�U�L�M�H�þ�L�� �G�U�X�J�L�K���� �G�R�N�� �L�P�� �V�H�� �S�R�J�O�H�G�� �S�R�W�X�F�D�R�� �Q�H�J�G�M�H�� �G�U�X�J�G�M�H���� �O�X�W�D�R�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �O�X�N�R�Y�D���� �R�E�D�Y�L�M�D�R�� �X�]��

stupove, pomno pro�P�D�W�U�D�R���L�]�P�X�þ�H�Q�R���L���V�Y�H�þ�D�Q�R���O�L�F�H���.�U�L�V�W�D���L���Q�D�L�Y�Q�H���O�L�N�R�Y�H���D�Q�ÿ�H�O�D�����ý�D�N���L���G�R�N���V�X��

�S�M�H�Y�D�O�H�����L���G�D�O�M�H���V�X���L�P���L�V�W�U�R�ã�H�Q�D���]�U�Q�F�D���N�U�X�Q�L�F�H���P�H�K�D�Q�L�þ�N�L���S�U�R�O�D�]�L�O�D���N�U�R�]���S�U�V�W�H�� 

�6�Y�H�� �M�H�� �L�]�J�O�H�G�D�O�R�� �N�D�R�� �G�D�� �N�L�ã�L���� �L�D�N�R�� �V�X�� �R�E�O�D�F�L�� �M�R�ã�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�O�L�� �W�H�å�L�Q�X�� �Y�R�G�H���� �å�H�Q�H�� �V�X�� �E�L�O�H��

�R�G�M�H�Y�H�Q�H���X���W�D�P�Q�R�����L�P�D�O�H���V�X���Y�H�O�R�Y�H���Q�D���J�O�D�Y�D�P�D�����D���G�M�H�F�X���V�X���Y�X�N�O�H���]�D���V�R�E�R�P���N�D�R���L�J�U�D�þ�N�H�����2�Q�D���V�X��

�V�H�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �G�D�O�D�� �Y�X�ü�L�� �G�D�� �Q�H�� �E�L�� �R�V�M�H�W�L�O�D�� �W�H�å�L�Q�X�� �X�V�S�R�Q�D���� �S�U�H�P�G�D�� �L�P�� �V�H�� �V�Y�L�ÿ�D�O�D�� �N�Rreografija 

procesije. 

�&�L�M�H�O�R���M�H���V�H�O�R���E�L�O�R���S�U�L�V�X�W�Q�R�����F�L�M�H�O�R���M�H���V�H�O�R���S�U�D�W�L�O�R���V�Y�H�F�D���G�R�N���V�H���Y�U�D�ü�D�R���V�Y�R�P���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�P��

�R�O�W�D�U�X���Q�D�N�R�Q���ã�W�R���M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���G�D�Q�D���S�U�R�Y�H�R���Q�D���R�Q�R�P���å�X�S�Q�H���F�U�N�Y�H�����E�O�L�V�W�D�Y�R�P���R�G���V�Y�L�M�H�ü�D�����R�G���F�Y�L�M�H�ü�D����

�R�G���F�U�Y�H�Q�L�K���V�X�N�Q�D�����6�Y�L���V�X���J�D���S�U�D�W�L�O�L���G�R���V�Y�H�W�L�ã�W�D���N�D�R���G�D���V�H���Y�U�D�ü�D���V���O�M�H�Wovanja. Bio je to dan, govorilo 

�V�H�����Q�D���N�R�M�L���M�H���V�Y�H�W�D�F���þ�L�Q�L�R���þ�X�G�D���� 

�%�L�O�D���M�H���W�X���L���J�R�V�S�R�ÿ�D���$�Q�W�R�Q�L�D�����Q�D�M�E�R�J�D�W�L�M�D���X���J�U�D�G�X�����V�X�S�U�X�J�D���J�R�V�S�R�G�L�Q�D���)�R�U�W�X�Q�D�W�D�����D�O�L���M�H���X��

�V�U�F�X�� �Q�R�V�L�O�D�� �P�D�Q�M�H�� �Y�M�H�U�H�� �R�G�� �R�V�W�D�O�L�K���� �%�L�O�D�� �M�H�� �V�Y�H�þ�D�Q�R�� �R�E�X�þ�H�Q�D���� �X�� �S�R�P�D�O�R�� �N�U�D�W�N�R�M�� �K�D�O�M�L�Q�L�� �L�� �V�D��

�V�Y�L�O�H�Q�L�P���Y�H�O�R�P���S�U�H�N�R���R�ã�L�ã�D�Q�H���N�R�V�H�����2�V�W�D�O�L���V�X���M�H���S�X�V�W�L�O�L���G�D���L�G�H���V�D�P�D���Q�D���S�R�þ�D�Vno mjesto koje joj 

je pripadalo, ali gdje je nije pratila nikakva naklonost. Ponekad bi se okretala, a s njom su se 

�R�N�U�H�W�D�O�H���L���G�U�X�J�H���å�H�Q�H���L�]���V�H�O�D�����2�Q�H���V�X���W�D�G�D���J�R�Y�R�U�L�O�H���G�D���M�H���J�O�H�G�D�O�D���N�D�N�R���P�H�ÿ�X���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�P�D�����ã�X�W�O�M�L�Y��

�L���R�G�Y�R�M�H�Q�����K�R�G�D���O�L�M�H�þ�Q�L�N���� 

�2�V�W�D�O�H���V�X���å�H�Q�H�����S�D�N�����L�ã�O�H���]�D�M�H�G�Q�R�����W�Y�R�U�H�ü�L���N�R�P�S�D�N�W�Q�X���L���X�M�H�G�L�Q�M�H�Q�X���P�D�V�X���L���J�R�W�R�Y�R���J�X�U�D�M�X�ü�L��

�M�H�G�Q�D���G�U�X�J�X�����-�H�G�Q�D���M�H���R�G���Q�M�L�K�����G�U�å�H�ü�L���X���U�X�N�D�P�D���Y�U�H�ü�L�F�X���]�D���P�L�O�R�G�D�U�H���L���þ�X�G�R�W�Y�R�U�Q�H���V�O�L�þ�L�F�H�����W�U�þ�D�O�D��

�R�G�� �M�H�G�Q�R�J�� �G�R�� �G�U�X�J�R�J���� �L�� �S�R�N�X�ã�D�Y�D�O�D�� �U�L�W�X�D�O�Q�L�P�� �S�R�E�R�å�Q�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �S�R�W�D�N�Q�X�W�L seljane da daju 
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�S�U�L�O�R�J�����3�R�V�W�D�O�L���V�X���ã�N�U�W�L��- �]�Q�D���V�H���G�D���å�H�W�Y�D���Q�L�M�H���E�L�O�D���G�R�E�U�D��- �D�O�L���Q�L�W�N�R���Q�L�M�H���R�G�E�L�M�D�R���G�D�W�L���Q�H�ã�W�R���]�D���G�D�Q��

�S�U�R�F�H�V�L�M�H���V�Y�H�F�D�����ý�L�Q�L���V�H���G�D���M�H���V�N�X�S�O�M�D�þ�L�F�D���P�L�O�R�V�W�L�Q�M�H���$�U�P�L�G�D���X���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�P���J�R�G�L�Q�D�P�D���V�Y�R�J���å�L�Y�R�W�D��

�å�H�O�M�H�O�D�� �G�D�� �G�R�E�U�L�� �%�R�J���� �G�R�E�U�L�P�� �G�M�H�O�L�P�D�� �N�R�M�H�� �M�H�� �V�D�G�D�� �þ�L�Q�L�O�D�����]�D�E�R�U�D�Y�L�� �]�O�R�� �N�R�M�H�� �M�H�� �Q�D�þ�L�Q�L�O�D�� �X��

�S�U�L�M�D�ã�Q�M�L�P���J�R�G�L�Q�D�P�D�����7�R���V�X���J�R�Y�R�U�L�O�L���O�M�X�G�L�����L�D�N�R���]�D�S�U�D�Y�R���Q�L�M�H���X�þ�L�Q�L�O�D���]�O�R���Q�L�N�R�P�H���R�V�L�P���V�H�E�L�����-�H�U��

�G�U�X�J�L���V�X���P�L�U�Q�R���Q�D�V�W�D�Y�L�O�L�� �V�Y�R�M���S�X�W���X���V�Y�L�M�H�W�X���� �G�R�N���M�H���R�Q�D���G�D�Q�D�V���P�R�U�D�O�D���R�þ�L�V�W�L�W�L���V�Y�R�M�X���V�D�Y�M�H�V�W���S�R��

uzoru na Mariju Magdalenu. 

�.�D�G���Q�L�V�X���S�M�H�Y�D�O�L�����þ�X�R���V�H���V�D�P�R���]�Y�X�N���N�R�U�D�N�D���Q�D���S�U�D�ã�Q�M�D�Y�R�M���F�H�V�W�L���L���W�H�å�D�N���P�L�U�L�V���þ�R�Y�M�H�þ�D�Q�V�W�Y�D��

�X���]�U�D�N�X���N�R�M�L���M�H���V�U�H�ü�R�P���Y�M�H�W�D�U���Q�R�V�L�R���V�D���V�R�E�R�P������ 

�=�D�W�L�P���V�X���S�R�þ�H�O�H���O�L�W�D�Q�L�M�H���G�R�N���V�X���V�Y�L�M�H�ü�H���V�W�Y�D�U�D�O�H���V�H�G�H�I�D�V�W�H���N�R�U�L�F�H���Q�D���G�M�H�þ�M�L�P���U�X�N�D�P�D�����ÄOra pro 

nobis, ora pro nobis�³�����P�Q�R�ã�W�Y�R���M�H���R�G�J�R�Y�D�U�D�O�R���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�X���P�X�P�O�M�D�Q�M�H�P���S�U�L�V�W�D�Q�N�D���N�R�M�H���M�H���L���R�Q���Y�H�ü��

�S�U�H�S�R�]�Q�D�Y�D�R���S�R���]�Y�X�N�X�����6�Y�H�W�D�F���M�H���M�H�G�Y�D���þ�H�N�D�R���Y�U�D�W�L�W�L���V�H���Q�D���R�O�W�D�U���V�Y�R�M�H�J���P�L�U�Q�R�J���V�Y�H�W�L�ã�W�D���L���Y�L�G�M�H�W�L��

�N�D�N�R���V�H���]�D�W�Y�D�U�D�M�X���Y�U�D�W�D���V�L�O�Q�R�P���P�Q�R�ã�W�Y�X�����2�V�W�D�O�R���M�H���M�R�ã���V�D�P�R���Q�H�N�R�O�L�N�R���P�L�Q�X�W�D���G�R���G�R�O�D�V�N�D�� Okolo 

su odjekivali tutnjevi koji su djelovali gotovo umjetno: kao da se odjednom nebo zatreslo, 

�]�D�G�U�K�W�D�O�R�����W�U�H�S�H�U�L�O�R���R�G���K�O�D�G�Q�R�ü�H���L���G�R�V�D�G�H���]�Eog oblaka koji su ga pritiskali. 

�,�]���N�X�ü�L�F�H���V�P�M�H�ã�W�H�Q�H���J�R�W�R�Y�R���X�]���U�X�E���F�H�V�W�H���L�]�Q�H�Q�D�G�D���M�H���L�]�D�ã�O�D���å�H�Q�D�����%�R�M�D�å�O�M�L�Y�R���V�H���R�V�Y�U�Q�X�O�D��

�R�N�R�� �V�H�E�H���� �D�� �]�D�W�L�P�� �M�H�� �å�X�U�Q�R�� �N�U�H�Q�X�O�D�� �Q�H�M�H�G�Q�D�N�L�P�� �N�R�U�D�F�L�P�D�� �S�U�H�P�D�� �S�U�R�F�H�V�L�M�L�� �N�R�M�D�� �M�H�� �S�U�R�O�D�]�L�O�D�� 

�%�L�O�D���M�H���R�G�M�H�Y�H�Q�D���X���F�U�Q�R�����S�R�W�S�X�Q�R���X���F�U�Q�R�����D���O�L�F�H���M�R�M���M�H���E�L�O�R���P�D�V�O�L�Q�D�V�W�R�����L�V�W�U�R�ã�H�Q�R�����X�Y�H�O�R�����V�P�H�ÿ�H����

kao da je bilo umrljano umbrom u udubinama obraza. Kosa kao da je bila natopljena uljem 

�N�D�N�R���E�L���E�R�O�M�H���S�U�L�D�Q�M�D�O�D���X�]���V�O�M�H�S�R�R�þ�Q�L�F�H���L���O�L�F�H�����1�D���J�O�D�Y�L���M�H���L�P�D�O�D���ã�L�U�R�N�L���ã�D�O���R�G���F�U�Q�H���Y�X�Q�H���N�R�M�L���M�R�M��

je padao niz tijelo: u njega je bila umotana ona i �G�L�M�H�W�H���N�R�M�H���M�H���G�U�å�D�O�D���X���Q�D�U�X�þ�M�X���� �1�L�ã�W�D���V�H���R�G��

�Q�M�H�J�D���Q�L�M�H���Y�L�G�M�H�O�R�����Q�L���O�L�F�H�����Q�L���U�X�N�H�����Q�L���R�þ�L�����Q�H���E�L���V�H���P�R�J�O�R���S�U�H�F�L�]�Q�R���U�H�ü�L���ã�W�R���M�H���å�H�Q�D���V�N�U�L�Y�D�O�D���L�V�S�R�G��

�Y�X�Q�H�Q�R�J���S�O�D�ã�W�D���� �D�O�L���Q�M�H�å�Q�R�V�W���Q�M�H�]�L�Q�H���J�H�V�W�H���G�D�O�D���M�H���V�K�Y�D�W�L�W�L���N�D�N�R���M�H���R�Q�R���ã�W�R���M�H���G�U�å�D�O�D���X���Q�D�U�X�þ�M�X��

bilo njezino �V�W�Y�R�U�H�Q�M�H�����9�L�G�M�H�O�R���V�H���G�D���M�H���P�D�M�N�D�����0�R�å�G�D���M�H���E�L�O�D���P�O�D�G�D�� 

�0�Q�R�ã�W�Y�R�� �M�R�M�� �Q�L�M�H�� �G�R�S�X�ã�W�D�O�R�� �G�D�� �L�G�H�� �Q�D�S�U�L�M�H�G���� �D�� �R�Q�D�� �V�H���� �Q�H�� �P�R�J�D�Y�ã�L�� �W�R�� �X�þ�L�Q�L�W�L�� �U�X�N�D�P�D����

�S�U�R�E�L�M�D�O�D���O�D�N�W�R�Y�L�P�D���L���U�D�P�H�Q�L�P�D�����S�U�R�Y�O�D�þ�L�O�D���V�H�����V�D�J�L�Q�M�D�O�D�����S�R�Q�H�N�D�G���M�H���S�R�N�X�ã�D�Y�D�O�D���E�L�W�L���P�D�Q�M�D�����D��

�S�R�Q�H�N�D�G�� �S�D�N�� �Y�H�ü�D���� �1�L�M�H�� �P�R�J�O�D�� �S�U�R�ü�L�� �Q�L�� �S�R�G�� �N�R�M�X�� �F�L�M�H�Q�X���� �V�Y�L�� �V�X�� �V�D�E�U�D�Q�R�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�O�L�� �Äora pro 

nobis�³�����D���Q�H�N�L���V�X���S�U�L���V�Y�D�N�R�P���V�W�L�K�X���S�R�G�L�]�D�O�L���S�R�J�O�H�G���S�U�H�P�D���Q�H�E�X���N�D�R���G�D���M�H���W�R���Q�M�L�K�R�Y�D���G�X�å�Q�R�V�W�� 

�7�D�G�D�� �M�H�� �å�H�Q�D�� �S�R�W�U�þ�D�O�D���V�D�� �V�W�U�D�Q�H�� �S�R�� �W�U�D�Y�Q�D�W�L�P�� �E�X�V�H�Q�L�P�D�� �X�]�� �U�X�E�� �F�H�V�W�H���� �N�R�M�L�� �V�X�� �L�]�J�O�H�G�D�O�L��

�S�R�V�X�W�L���V�Q�L�M�H�J�R�P�����W�R�O�L�N�R���V�X���E�L�O�L���E�L�M�H�O�L�����3�U�D�ã�L�Q�D���M�R�M���V�H���]�D�O�L�M�H�S�L�O�D���]�D���K�D�O�M�L�Q�X�����U�X�E���M�R�M���M�H���S�R�E�L�M�H�O�L�R�����D���G�D��

�R�Q�D���W�R���Q�L�M�H���Q�L���S�U�L�P�L�M�H�W�L�O�D�����7�U�þ�D�O�D���M�H�����K�W�M�H�O�D���M�H���S�U�H�V�W�L�ü�L���Q�D�U�R�G�����V�Y�H�F�D���L���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�����L���V�W�D�W�L���L�V�S�U�H�G���Q�M�L�K��

�S�U�L�M�H���Q�H�J�R���ã�W�R���V�Y�L���V�W�L�J�Q�X���G�R���V�Y�H�W�L�ã�W�D���Q�D���Y�U�K�X���E�U�G�D�����%�L�O�L���V�X���Q�D���X�]�E�U�G�L�F�L�����V�W�U�P�R�M���X�]�E�U�G�L�F�L�����6���Y�U�H�P�H�Q�D��

�Q�D���Y�U�L�M�H�P�H���å�H�Q�D���E�L���G�X�E�R�N�R���X�G�D�K�Q�X�O�D�����D���]�D�W�L�P���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D���K�R�G�D�W�L�����3�U�H�W�H�N�O�D���L�K���M�H���V�Y�H�����Q�M�H�]�L�Q���V�H���O�L�N��
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�R�F�U�W�D�R�� �Q�D�� �Q�H�E�X���� �(�Y�R���� �S�U�H�P�D�� �Q�M�R�M�� �M�H�� �L�ã�O�D�� �S�U�R�F�H�V�L�M�D�� �V�D�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �V�D�G�D�� �E�O�D�J�R�V�O�L�Y�O�M�D�R�� �L��

gotovo automatski izgovarao molitve. 

�.�D�G���V�X���M�R�M���E�L�O�L���Q�D���Q�H�N�R�O�L�N�R���N�R�U�D�N�D�����]�D�N�R�U�D�þ�L�O�D���M�H���Q�D���V�U�H�G�L�Q�X���F�H�V�W�H���N�D�R���G�D���M�H���V�Y�R�M�L�P���W�L�M�H�O�R�P��

�P�R�J�O�D���]�D�X�V�W�D�Y�L�W�L���Q�D�G�R�O�D�]�H�ü�X���S�O�L�P�X�����9�L�ã�H���Q�L�V�X���S�M�H�Y�D�O�L�����Y�L�ã�H���Q�L�V�X���P�R�O�L�O�L�����8�S�R�U�Q�R���V�X���V�H���S�H�Q�M�D�O�L�����X��

�W�L�ã�L�Q�L�����F�U�Q�L���S�R���E�M�H�O�L�Q�L���F�H�V�W�H���P�H�N�H���R�G���S�U�D�ã�L�Q�H�����6�Y�H�W�D�F���M�H���J�R�U�H���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���S�R�V�N�D�N�L�Y�D�R�����å�H�Q�D���J�D���M�H��

�J�O�H�G�D�O�D���ã�L�U�R�P���R�W�Y�R�U�H�Q�L�K�����U�D�]�U�R�J�D�þ�H�Q�L�K�����R�þ�D�M�Q�L�K���R�þ�L�M�X�����,�]���G�Q�D���G�R�O�L�Q�H���G�L�]�D�R���V�H���W�X�W�D�Q�M�����P�Q�R�J�L���V�X���V�H��

�S�U�H�N�U�L�å�L�O�L���� �6�Y�H�ü�H�Q�L�N�� �V�H�� �]�D�X�V�W�D�Y�L�R�� �J�R�W�R�Y�R�� �L�V�S�U�H�G�� �å�H�Q�H�� �S�R�J�Q�X�W�H�� �S�R�G�� �Q�H�S�R�]�Q�D�W�R�P�� �E�R�O�L�� �N�R�M�D�� �M�H��

�P�R�U�D�O�D���E�L�W�L���J�R�O�H�P�D�����ä�X�S�Q�L�N���V�H���R�V�Y�U�Q�X�R���R�N�R���V�H�E�H�����M�H�G�D�Q���N�O�H�U�L�N���M�H���V�K�Y�D�W�L�R���L���S�U�X�å�L�R���P�X���ã�N�U�R�S�L�O�R���L��

blagoslovljenu vodu. Blagoslovio ju je: kapljica svete vode ostala je na njezinu obrazu poput 

suze. 

Dijete je i dalje bilo pokriveno, mora da je bilo bolesno, deformirano, bilo je malo, 

�Q�D�U�D�Y�Q�R�����Y�L�G�M�H�O�R���V�H���G�D���Q�L�M�H���P�R�J�O�R���L�P�D�W�L���Y�L�ã�H���R�G���W�U�L���J�R�G�L�Q�H�����0�D�M�N�D���M�H���V�W�D�O�D���Q�D�V�U�H�G���F�H�V�W�H���L���Y�O�D�V�W�L�W�L�P��

�W�L�M�H�O�R�P���]�D�S�U�L�M�H�þ�L�O�D���K�R�G���S�U�R�F�H�V�L�M�H�����1�H�E�R�P���M�H���E�O�M�H�V�Q�X�O�D���P�X�Q�M�D�����D���U�L�M�H�þ�L���P�H�ÿ�X���O�M�X�G�L�P�D�� 

�Ä�7�R���M�H���0�D�U�L�D�Q�J�H�O�D���³ 

�Ä�2�Q�D���L�]���L�P�D�Q�M�D���6�D�Q�H�W�W�L���³ 

�Ä�â�W�R���K�R�ü�H�"�³ 

�Ä�â�W�R���W�U�D�å�L�"�³ 

�Ä�â�W�R���U�D�G�L�"�³ 

�Ä�,�P�D���G�L�M�H�W�H���X���ã�D�O�X�������³ 

�Ä�%�L�O�R���M�H���E�R�O�H�V�Q�R�������³ 

�Ä�%�L�O�R���M�H���E�R�O�H�V�Q�R���³ 

�Ä�/�X�G�D���M�H���ã�W�R���J�D���L�]�Y�R�G�L���Y�D�Q���³ 

�Ä�/�X�G�D���M�H���³ 

�Ä�,�P�D���G�L�I�W�H�U�L�M�X���³ 

�'�L�I�W�H�U�L�M�D�����/�X�G�D���M�H�����/�X�G�D���M�H�����'�L�I�W�H�U�L�M�D�����G�L�I�W�H�U�L�M�D�����G�L�I�W�H�U�L�M�D�« 

Iznad �S�U�L�J�X�ã�H�Q�R�J���P�U�P�O�M�D�Q�M�D���O�M�X�G�L���L�]�U�D�Q�M�D�O�D���M�H���V�D�P�R���W�D���U�L�M�H�þ���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�D���L�]���å�H�Q�V�N�L�K���X�V�W�D�� 

�6�Y�L���V�X���V�H���S�U�H�N�U�L�å�L�O�L�����]�Y�H�F�N�D�O�L���V�X���N�U�L�å�H�Y�L���N�U�X�Q�L�F�D���Q�D���]�U�Q�F�L�P�D���=�G�U�D�Y�R�P�D�U�L�M�H�����$�O�L���V�Y�H�ü�H�Q�L�N��

�V�H���Q�D�J�O�R���]�D�X�V�W�D�Y�L�R�����6�U�H�G���F�H�V�W�H���å�H�Q�D���M�H���Y�L�N�D�O�D���V�Y�H�F�X�����N�R�M�L���M�H���V�D�G�D���E�L�R���Q�H�S�R�P�L�þ�D�Q�����J�O�H�G�D�O�D���J�D���M�H��

�R�þ�L�P�D���N�R�M�H���V�X���J�R�W�R�Y�R���L�V�N�R�þ�L�O�H���L�]���G�X�S�O�M�L�����å�H�O�H�ü�L���G�D���Q�M�H�]�L�Q���S�R�J�O�H�G���G�R�S�U�H���G�R njega, da ga pogodi, 

�J�R�W�R�Y�R�� �S�U�R�G�U�P�D���� �2�þ�D�M�D�Q���� �å�D�O�R�V�W�D�Q�� �J�O�D�V���� �L�]�O�D�]�L�R�� �M�H�� �L�]�� �M�H�F�D�M�L�P�D�� �L�V�S�X�Q�M�H�Q�L�K�� �J�U�X�G�L���� �E�L�R�� �M�H�� �W�R�� �J�O�D�V��

majke, poput onoga svih majki svijeta. 

�Ä�ý�X�G�R�³�����Y�L�N�D�O�D���M�H�����Ä�þ�X�G�R�����W�L�����V�Y�H�þ�H�����P�R�å�H�ã���X�þ�L�Q�L�W�L���þ�X�G�R���³ 

Svi oko nje su �ã�X�W�M�H�O�L���� 
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�Ä�8�þ�L�Q�L���þ�X�G�R���³���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D���M�H���Ä�V�Y�H�þ�H�����X�þ�L�Q�L���þ�X�G�R���³���%�D�F�L�O�D���V�H���Q�D���N�R�O�M�H�Q�D���X���S�U�D�ã�L�Q�X�����N�L�S���M�R�M���V�H��

�þ�L�Q�L�R���M�R�ã���V�Y�H�þ�D�Q�L�M�L�P�����M�R�ã���L�P�S�R�]�D�Q�W�Q�L�M�L�P�����S�R�G�L�J�O�D���M�H���S�R�J�O�H�G���S�U�H�P�D���J�R�U�H�����Y�L�ã�H���Q�H���L�]�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���Q�L��

�U�L�M�H�þ�� 

�6�Y�H�ü�H�Q�L�N���M�X���M�H���S�R�Q�R�Y�Q�R���E�O�D�J�R�V�O�R�Y�L�R�����1�D���Q�M�H�]�L�Q�R���O�L�F�H�����Q�D���J�O�D�Y�X�����Q�D���U�X�N�H���N�R�M�H���V�X���G�U�å�D�O�H��

dijete, u ritmu su padale, jedna za drugom, kapljice. 

�7�D�G�D���M�H���Q�D�J�O�R���V�D�Y�L�O�D���O�H�ÿ�D�����V�S�X�V�W�L�O�D���J�O�D�Y�X���G�R���]�H�P�O�M�H�����]�D�W�L�P���M�X���M�H���S�R�G�L�J�O�D�����E�M�H�O�L�Q�D���S�U�D�ã�L�Q�H��

�]�D�X�V�W�D�Y�L�O�D���V�H���Q�D���P�D�V�Q�R�M���L���F�U�Q�R�M���N�R�V�L�����=�D�W�L�P���M�H���S�R�J�O�H�G�D�O�D���V�Y�R�M���V�Y�H�å�D�Q�M�����O�M�X�E�R�P�R�U�Q�R���J�D���S�U�L�Y�L�O�D���X�]��

�V�U�F�H���L���N�D�R���S�R�P�D�K�Q�L�W�D�O�D�����N�D�R���O�X�ÿ�D�N�L�Q�M�D�� 

�Ä�3�U�R�E�X�G�L���V�H���³���Y�L�N�D�O�D���M�H���Ä�V�L�Q�H�����V�L�Q�H���P�R�M�����3�U�R�E�X�G�L���V�H���³ 

�*�U�þ�H�Y�L�W�R���M�H���V�Y�R�P���V�Q�D�J�R�P���W�U�H�V�O�D���G�L�M�H�W�H���X���Q�D�U�X�þ�M�X���� �3�O�D�ã�W���M�R�M���M�H���S�D�R���V���J�O�D�Y�H���� �D���R�þ�L���V�X���M�R�M��

blistale na obrazima boje umbre. Tresla je dijete, opet, kao u ludoj uspavanki. 

�Ä�3�U�R�E�X�G�L���V�H�����V�L�Q�H�����S�U�R�E�X�G�L���V�H���³ 

�6�L�Q���M�R�M���M�H���J�R�W�R�Y�R���V�N�O�L�]�Q�X�R���L�]���U�X�N�X�����1�D���E�M�H�O�L�Q�L���F�H�V�W�H�����X���F�U�Q�R�P���S�O�D�ã�W�X�����O�H�å�D�O�R���M�H���P�U�W�Y�R���W�L�M�H�O�R����

�Y�H�ü���X�N�R�þ�H�Q�R�����V���E�L�M�H�O�L�P���F�Y�M�H�W�R�Y�L�P�D���Q�D���R�G�M�H�ü�L���L���N�U�L�å�H�P���þ�Y�U�V�W�R���P�H�ÿ�X���U�X�N�D�P�D�����0�D�M�N�D���V�H���X�V�S�U�D�Y�L�O�D��

�Q�D���N�R�O�M�H�Q�D�����U�D�ã�L�U�L�O�D���U�X�N�H���S�U�H�P�D���Y�M�H�W�U�X�����L���S�R�G�L�J�O�D���J�O�D�Y�X���S�U�H�P�D���G�U�Y�H�Q�R�P��kipu oslikanom purpurom 

i zlatom: 

�³�6�Y�H�þ�H�����8�þ�L�Q�L���þ�X�G�R�����3�U�R�E�X�G�L���P�R�J���V�L�Q�D���³ 

�1�L�W�N�R���Q�L�M�H���J�R�Y�R�U�L�R�����ä�H�Q�H���V�X���W�L�K�R���S�O�D�N�D�O�H�����0�D�M�N�D���M�H���W�R���S�U�L�P�L�M�H�W�L�O�D���G�R�N���M�H���S�U�R�P�D�W�U�D�O�D���R�N�R��

�V�H�E�H�����Q�H���X�V�X�ÿ�X�M�X�ü�L���V�H���S�R�Q�R�Y�Q�R���S�R�J�O�H�G�D�W�L���V�Y�R�M�H���V�W�Y�R�U�H�Q�M�H�����2�G�M�H�G�Q�R�P���J�D���M�H���S�R�J�O�H�G�D�O�D�����S�R�K�O�H�S�Q�R����

�E�L�M�H�V�Q�R�����1�H�X�P�R�O�M�L�Y�R�����Q�D���Y�R�ã�W�D�Q�R�P���O�L�F�X�����W�U�D�J�L�þ�Q�R���V�H���]�D�G�U�å�D�O�D���V�P�U�W�� 

Tada ga je majka dodirnula, opipala, zatim se, uz gromoglasni krik, bacila licem u 

�S�U�D�ã�L�Q�X���M�H�F�D�M�X�ü�L���� 

�6���Q�H�E�D���V�X���S�R�þ�H�O�H���S�D�G�D�W�L���N�U�X�S�Q�H���L���W�H�ã�N�H���N�D�S�L�����S�R�S�X�W���V�X�]�D�� 

 

4.5  REMEK-DJELO 

 

�*�L�R�U�J�L�R���/�D�Q�G�U�L���M�H���R�G�X�Y�L�M�H�N���å�L�Y�L�R���X���V�Y�R�M�R�M���S�U�R�V�W�U�D�Q�R�M���N�Q�M�L�å�Q�L�F�L�����V���N�Q�M�L�J�D�P�D���X�U�H�G�Q�R���S�R�V�O�R�å�H�Q�L�P��

�Q�D���W�D�P�Q�L�P���R�U�D�K�R�Y�L�P���S�R�O�L�F�D�P�D���N�R�M�H���V�X���þ�L�Q�L�O�H���]�L�G�����8���N�X�W�X���N�U�D�M���S�U�R�]�R�U�D���± velikog prozora koji je 

�J�O�H�G�D�R�� �Q�D�� �Y�U�W�� �E�R�J�D�W�� �F�Y�L�M�H�ü�H�P�� �L�� �I�R�Q�W�D�Q�D�P�D���± nalazio se njegov dugi stol zatrpan papirima i 

�N�Q�M�L�J�D�P�D���� �7�D�M�� �M�H�� �V�W�R�O�� �E�L�R�� �G�L�M�H�O�R�P�� �Q�M�H�J�D�� �V�D�P�R�J���� �M�H�U�� �P�X�� �M�H�� �V�O�X�å�L�R�� �W�L�M�H�N�R�P�� �G�X�J�L�K�� �Q�R�ü�L�� �U�D�G�D�� �L��

�G�R�þ�H�N�L�Y�D�R���J�D���N�D�R���S�U�L�M�D�W�H�O�M�D���N�D�G�D���E�L���X�V�W�D�M�D�R���U�D�Q�R���X�M�X�W�U�R���G�D���S�L�ã�H�����5�D�Q�R���± �G�R�N���M�H���F�L�M�H�O�D���N�X�ü�D���M�R�ã��

spavala, a u vrtu lutala ona prozirna magla koja k�D�R���G�D���V�H���U�D�]�U�M�H�ÿ�X�M�H���V���S�U�Y�L�P���S�M�H�Y�R�P���S�W�L�F�D�� 
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�6�Y�H���M�H���å�U�W�Y�R�Y�D�R���]�D���V�Y�R�M�H���S�D�S�L�U�H�����V�Y�R�M�X���S�R�H�]�L�M�X�����V�Y�R�M�H���U�R�P�D�Q�H�����L���V�D�G�D�����V�W�D�U�����Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�R���M�H��

�å�L�Y�M�H�W�L���W�D�M���R�V�D�P�O�M�H�Q�L�þ�N�L���å�L�Y�R�W�����ý�D�N���M�H���L���R�E�L�W�H�O�M���]�D�Q�H�P�D�U�L�R�����&�O�D�X�G�L�D���M�H���R�V�W�D�U�M�H�O�D���S�R�U�H�G���Q�M�H�J�D�����D���R�Q��

�W�R���Q�L�M�H���Q�L���S�U�L�P�L�M�H�W�L�R�����9�L�ÿ�D�R���M�X���M�H���W�D�N�R���U�L�M�H�W�N�R���������S�R�Q�H�N�D�G���V�D�P�R���X�M�X�W�U�R���N�D�G���E�L���J�D���G�R�ã�O�D���S�R�]�G�U�D�Y�L�W�L��

�L���S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L���F�Y�L�M�H�ü�H���Q�D���Q�M�H�J�R�Y�R�P���V�W�R�O�X���� �-�H�U���&�O�D�X�G�L�D���M�H�����R�W�N�D�N�R���V�X���X���E�U�D�N�X���� �X�V�Y�R�M�L�O�D���W�X���V�O�D�W�N�X��

�Q�D�Y�L�N�X���� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �F�Y�M�H�W�R�Y�D���� �W�U�L�� �U�X�å�H�� �L�O�L�� �S�H�W�� �W�X�O�L�S�D�Q�D���� �R�Y�L�V�Q�R�� �R�� �J�R�G�L�ã�Q�M�H�P�� �G�R�E�X���� �D�� �X�� �S�U�R�O�M�H�ü�H��

�J�U�D�Q�þ�L�F�X���S�U�R�F�Y�M�H�W�D�O�H���M�D�E�X�N�H�����6�Y�D�N�R���M�X�Wro. I jednog dana, dok je ulazila, Giorgio je primijetio da 

�M�R�M���M�H���S�O�D�Y�D���N�R�V�D���S�R�V�W�D�O�D���V�L�Y�D�����'�R�E�U�D�����&�O�D�X�G�L�D�����P�L�U�Q�D���L���S�R�P�L�U�H�Q�D���V�D���V�Y�R�M�L�P���å�L�Y�R�W�R�P���X���V�D�P�R�ü�L���L��

sjeni u svjetlu poznatog pjesnika. Pozivao ju je u svoju radnu sobu, ponekad nakon radnog dana, 

da joj �S�U�R�þ�L�W�D�� �R�G�O�R�P�D�N�� �L�]�� �U�R�P�D�Q�D�� �L�O�L�� �G�R�Y�U�ã�H�Q�X�� �O�L�U�L�N�X���� �2�N�U�L�M�H�S�L�R�� �E�L�� �V�H�� �X�� �R�V�P�L�M�H�K�X�� �L�� �G�L�Y�O�M�H�Q�M�X��

�S�R�P�L�M�H�ã�D�Q�R�P���V���O�M�X�E�D�Y�O�M�X�����N�R�M�H���M�H���Y�L�G�L�R���X���R�þ�L�P�D���V�Y�R�M�H���å�H�Q�H�����=�D�W�L�P���E�L���V�H���R�Q�D���W�L�K�R���Y�U�D�W�L�O�D���X���V�Y�R�M�X��

�V�R�E�X�����D���R�Q���E�L���Q�D�V�W�D�Y�L�R���U�D�G�L�W�L���Q�H���R�E�U�D�ü�D�M�X�ü�L���Y�L�ã�H���S�D�å�Q�M�X���Q�D���Q�M�X�� 

�7�R�J���G�D�Q�D���*�L�R�U�J�L�R���M�H���E�L�R���X�L�V�W�L�Q�X���X�P�R�U�D�Q�����]�D�Y�D�O�L�R���V�H���X�Q�D�W�U�D�J���X���Y�H�O�L�N�L���Q�D�V�O�R�Q�M�D�þ�����J�G�M�H���M�H��

sjedio toliko sati zaredom, i gledao u prazno pred sobom. Knjige. Okrenuo je pogled udesno: 

knjige. Posvuda knjige i papir, onaj bijeli papir koji je jurio ispod njegovi�K���U�X�N�X���G�D���E�L���L�]�D�ã�D�R��

�L�V�S�L�V�D�Q�� �F�U�Q�L�P�� �]�Q�D�N�R�Y�L�P�D���� �3�R�Q�R�Y�Q�R�� �M�H�� �S�R�J�O�H�G�D�R�� �V�Y�R�M�H�� �N�Q�M�L�J�H���� �V�Y�H�� �L�K�� �M�H�� �S�U�R�þ�L�W�D�R���� �V�Y�H�� �V�X�� �J�D��

�Q�H�þ�H�P�X���Q�D�X�þ�L�O�H�����$�O�L���V�D�G�D���M�H���E�L�R���V�W�D�U�����V�W�D�U���L���X�P�R�U�D�Q�����L���X�V�N�R�U�R���ü�H���V�Y�X���V�Y�R�M�X���E�H�V�N�R�U�L�V�Q�X���P�X�G�U�R�V�W��

ponijeti sa sobom u grob. Pomislio je na protekle god�L�Q�H�����P�O�D�G�R�V�W�����S�R�W�U�R�ã�H�Q�D���X���å�D�U�X���S�U�R�E�L�M�D�Q�M�D����

�E�R�U�H�ü�L�� �V�H�� �O�D�N�W�R�Y�L�P�D�� �L�� �]�D�S�H�ã�ü�L�P�D�� �N�D�N�R�� �E�L�� �P�R�J�D�R�� �G�R�ü�L�� �G�R�� �V�O�D�Y�H���� �0�O�D�G�R�V�W���� �3�U�R�å�L�Y�L�R�� �M�X�� �M�H�� �N�U�R�]��

�å�L�Y�R�W�H���G�U�X�J�L�K�����R���þ�L�M�L�P���M�H���R�V�M�H�ü�D�M�L�P�D���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�R���X���V�Y�R�M�L�P���O�M�X�E�D�Y�Q�L�P���S�U�L�þ�D�P�D�����/�D�å�Q�H���S�U�L�þ�H�����X��

�N�R�M�L�P�D���R�Q�����þ�D�N���L���D�N�R���M�H���J�R�Y�R�U�L�R���X���S�U�Y�R�P���O�L�F�X�����Q�L�M�H���Q�L���G�U�K�W�D�R���Q�L���å�L�Y�L�R�����ý�D�N���Q�L���O�M�H�S�R�W�X���å�L�Y�R�W�D���Q�L�M�H��

imao za sebe, jer je iz svake stvari, poput lopova, krao najbolji dio da ga unese u svoje stihove 

i svoju umjetnost.   

�$�O�L���V�D�G�D���M�H���E�L�R���N�U�D�M�����L���V�Y�H���X�þ�H�Q�M�H���L���V�Y�H���]�Q�D�Q�M�H���X�P�U�O�L���E�L���V���Q�M�L�P�����D���P�R�å�G�D���E�L���V�D�P�R���Q�H�N�R�O�L�N�R��

�J�R�G�L�Q�D���Q�M�H�J�R�Y�H���N�Q�M�L�J�H���E�L�O�H���X�V�S�M�H�ã�Q�H�����8�V�N�R�U�R�����9�L�G�L�R���M�H���L�]�G�D�Q�M�H���V�Y�R�J���þ�D�V�R�S�L�V�D���X���N�R�M�H�P���E�L���V�H���Q�D��

�W�U�H�ü�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L�����L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�D���F�U�Q�D���V�W�X�S�F�D�����S�R�M�D�Y�L�O�R���Q�M�H�J�R�Y�R���L�P�H��- UMRO JE GIORGIO LANDRI 

- �]�D�W�L�P���Q�M�H�J�R�Y�D���Q�D�M�E�R�O�M�D���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D�����þ�H�W�L�U�L���V�W�X�S�F�D���S�R�K�Y�D�O�D�����P�R�å�G�D���Q�H���E�D�ã���L�V�N�U�H�Q�L�K�����L���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H��

�S�R�V�P�U�W�Q�H���L�]�M�D�Y�H���Q�D�N�O�R�Q�R�V�W�L�����&�Y�L�M�H�ü�H�����6�S�U�R�Y�R�G�����$���R�Q�G�D���������]�D�E�R�U�D�Y�� 

�'�D�����E�L�O�R���M�H���L���N�Q�M�L�J�D���N�R�M�H���E�L���P�R�å�G�D���R�V�W�D�O�H���S�R�]�Q�D�W�H���M�R�ã���M�H�G�Q�R���G�H�V�H�W�O�M�H�ü�H�����8�P�U�L�M�H�W�L���M�H�����G�D�N�O�H����

�]�Q�D�þ�L�O�R���R�V�W�D�Y�L�W�L���L���V�Y�R�M�H���N�Q�M�L�J�H�����V�Y�R�M�H���E�L�O�M�H�å�Q�L�F�H���V���E�L�O�M�H�ã�N�D�P�D�����V�Y�H���������N�R�M�D���M�H���R�Q�G�D���V�Y�U�K�D���W�D�N�R���U�D�G�L�W�L��

�F�L�M�H�O�L���å�L�Y�R�W�"�����1�R�����]�D�U�D�G�L�R���M�H���P�Q�R�J�R���Q�R�Y�F�D�����L���&�O�D�X�G�L�D���L���(�Q�U�L�F�R���P�R�J�O�L���V�X���å�L�Y�M�H�W�L���P�L�U�Q�R�����(�Q�U�L�F�R�����N�R�M�L��

�Q�L�M�H���U�D�]�X�P�L�R���Q�L�ã�W�D���R���S�R�H�]�L�M�L���L���Y�R�O�L�R���M�H���V�D�P�R���V�S�R�U�W�����'�U�X�J�D���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�D�����G�U�X�J�R���G�R�E�D�����P�R�å�G�D���M�H�����W�N�R��

�]�Q�D���� �E�L�O�R�� �L�V�W�L�Q�L�W�L�M�H���� �(�Q�U�L�F�R�� �M�H�� �X�å�L�Y�D�R�� �X�� �å�L�Y�R�W�X���� �X�Y�L�M�H�N�� �Y�D�Q�L�� �Q�D�� �V�Y�M�H�å�H�P�� �]�U�D�N�X�� �L�� �Y�U�D�ü�D�R�� �V�H�� �N�X�ü�L��

obraza crvenih poput dvije j�D�E�X�N�H���L���V�M�D�M�Q�L�K���R�þ�L�M�X�����2�Q���M�H�����Q�D�S�U�R�W�L�Y�����X�Y�L�M�H�N���E�L�R���E�O�L�M�H�G���L���þ�D�N���S�R�P�D�O�R��
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pogrbljen zbog stalnog sjedenja za stolom. Nikada nije bio, poput Enrica, dio onih veselih 

�G�U�X�å�L�Q�D���N�R�M�H���V�X���V�H���U�D�Q�R���X�M�X�W�U�R���R�N�X�S�O�M�D�O�H���N�D�N�R���E�L���V�D���V�N�L�M�D�P�D���L���ã�D�U�H�Q�L�P���G�å�H�P�S�H�U�L�P�D���N�U�H�Q�X�O�H���S�U�H�P�D��

�V�Q�M�H�å�Q�L�P���N�U�D�M�H�Y�L�P�D�����2�Q���V�H���E�X�G�L�R���U�D�Q�R�����N�D�N�R���E�L���X�þ�L�R�����N�D�N�R���E�L���U�D�G�L�R���]�D���Gruge, kako bi onima koji 

�V�X���þ�L�W�D�O�L���G�D�R���Y�L�ã�H-�P�D�Q�M�H���G�X�E�R�N���G�R�M�D�P�����2�V�W�D�M�D�R���E�L���E�X�G�D�Q���G�R���N�D�V�Q�R���X���Q�R�ü���L���þ�X�R���D�X�W�R�P�R�E�L�O�H���N�R�M�L��

�V�X���Y�U�D�ü�D�O�L���Q�M�H�J�R�Y�D���V�L�Q�D�����D���]�D�W�L�P���W�H�ã�N�H���N�R�U�D�N�H���þ�L�]�D�P�D���V���þ�D�Y�O�L�P�D��na drvenom podu predsoblja. 

�1�D�J�Q�X�R���V�H���N�U�R�]���S�U�R�]�R�U�����Q�D���N�X�ü�Q�L�P���Y�U�D�W�L�P�D���(�Q�U�L�F�R���V�H���R�S�U�D�ã�W�D�R���V�D���V�Y�R�M�R�P���P�D�M�N�R�P�� 

�Ä�%�R�N�����P�D�P�D�����L�G�H�P���Q�D���W�H�Q�L�V���³ 

�Ä�6�D�P�"�³ 

�Ä�1�H�����V���5�R�E�H�U�W�R�P�����0�D�U�L�H�O�O�R�P���L���P�D�O�R�P���6�L�J�U�L�G�����]�Q�D�ã�����R�Q�R�P���1�R�U�Y�H�å�D�Q�N�R�P�������³ 

�Ä�1�H�P�R�M���V�H���X�P�R�U�L�W�L�������³ 

�Ä�%�X�G�L���E�H�]���E�U�L�J�H�����P�D�P�D�������³ 

�Ä�3�R�O�D�N�R���Y�R�]�L�����7�D�W�D���U�D�G�L���³ 

�Ä�'�D�����%�R�N���³ 

Enrico je sjeo u crveni automobil i upalio motor. Bio je to skup automobil. Giorgio je 

�E�L�R���V�L�U�R�P�D�ã�D�Q���N�D�G���M�H���S�R�þ�H�R���S�L�V�D�W�L�����Y�U�O�R���V�L�U�R�P�D�ã�D�Q���L���W�R���V�X���P�X���E�R�J�D�W�V�W�Y�R���G�D�O�L���G�M�H�O�L�ü�L���Q�M�H�J�R�Y�H���G�X�ã�H����

�S�U�R�G�D�Q�L���L�]�G�D�Y�D�þ�X�����%�L�R���M�H���W�R���Q�M�H�J�R�Y���Q�D�M�E�R�O�M�L���G�L�R���N�R�M�L���M�H���R�J�R�O�L�R���S�U�H�G���Q�R�Yinskom publikom, koja 

�M�H���G�D�O�D���W�R�O�L�N�R���Q�R�Y�þ�L�ü�D���G�D���S�O�D�W�L���Q�M�H�J�R�Y�H���G�R�M�P�R�Y�H�����9�L�G�L�R���M�H���N�R�W�D�þ�H���F�U�Y�H�Q�R�J���D�X�W�R�P�R�E�L�O�D�����Q�D�þ�L�Q�M�H�Q�H��

�R�G�� �V�P�R�W�X�O�M�D�N�D�� �Q�M�H�J�R�Y�L�K�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K�� �U�L�M�H�þ�L���� �D�� �E�X�N�D�� �P�R�W�R�U�D�� �N�D�R�� �G�D�� �P�X�� �M�H�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�O�D�� �Q�H�N�X�� �V�W�D�U�X��

zaboravljenu liriku. 

�$�X�W�R�P�R�E�L�O�� �V�H�� �E�U�]�R�� �S�R�P�D�N�Q�X�R�� �L�� �S�R�O�H�W�L�R���� �Ä�,�G�H�P�� �V�� �5�R�E�H�U�W�R�P���� �0�D�U�L�H�O�O�R�P�� �L�� �6�L�J�U�L�G����

�1�R�U�Y�H�å�D�Q�N�R�P���³���7�N�R���V�X���E�L�O�L���W�L���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L���Q�M�H�J�R�Y�D���V�L�Q�D�"���2�Q���Q�L�M�H���S�R�]�Q�D�Y�D�R���Q�L�M�H�G�Q�R�J���R�G���Q�M�L�K�����Q�L�W�L���M�H��

�]�Q�D�R���R���þ�H�P�X���L�P���M�H���Q�M�H�J�R�Y���V�L�Q���J�R�Y�R�U�L�R���� �'�D���� �]�D�S�U�D�Y�R���� �]�Q�D�R���M�H���Y�U�O�R���P�D�O�R���R���þ�H�P�X���M�H���Q�M�H�Jov sin 

volio razgovarati... 

�=�D�W�Y�R�U�L�R���M�H���S�U�R�]�R�U���L���Y�U�D�W�L�R���V�H���]�D���V�Y�R�M���V�W�R�O���� �þ�L�Q�L�O�R���P�X���V�H���N�D�R���G�D���M�H���]�D�W�Y�R�U�L�R���G�L�R���å�L�Y�R�W�D������

�8�Q�X�W�U�D�� �M�H�� �V�Y�H�� �E�L�O�R�� �P�R�Q�R�W�R�Q�R�� �L�� �P�L�U�Q�R���� �3�R�P�L�O�R�Y�D�R�� �M�H�� �U�X�N�R�P���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �þ�H�V�W�R�� �R�E�L�þ�D�Y�D�R���� �V�Y�R�M��

�S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���U�D�G�����S�M�H�V�P�X�����Ä�5�X�å�H�³�����S�M�H�V�P�X���N�R�M�X���M�H���Q�D�S�L�V�D�R���R���F�Y�L�M�H�ü�X���Q�D���V�Y�R�P���V�W�R�O�L�ü�X�����&�O�D�X�G�L�D���M�H��

�X�M�X�W�U�R���G�R�Q�L�M�H�O�D���S�U�H�N�U�D�V�Q�H���F�U�Y�H�Q�H���U�X�å�H�����D���R�Q���M�H�����Q�H���R�V�M�H�W�L�Y�ã�L���S�R�H�]�L�M�X���W�R�J���þ�L�Q�D�����Y�L�G�L�R���V�D�P�R���S�R�H�]�L�M�X��

�å�L�Y�R�J���F�Y�L�M�H�W�D���S�R�U�H�G���P�U�W�Y�L�K���N�Q�M�L�J�D�����]�D�S�U�D�Y�R�����&�O�D�X�G�L�D���P�X���M�H���G�D�O�D���L�Q�V�S�L�U�D�F�L�M�X�� 

�Ä�3�R�O�D�N�R���Y�R�]�L�����7�D�W�D���U�D�G�L���ª���=�D���Q�M�H�J�R�Y�X���Q�D�V�P�L�M�D�Q�X���V�X�S�U�X�J�X�����Q�M�H�J�R�Y���U�D�G���E�L�R���M�H���V�Y�H�W�L�Q�M�D�����6�Y�H��

�X���N�X�ü�L���E�L�O�R���M�H���V�W�Y�R�U�H�Q�R���]�D���P�L�U�D�Q���U�D�G�����D���O�M�X�G�L���V�X���V�D�P�L���S�R���V�H�E�L���E�L�O�L���S�U�D�Y�D���P�D�W�H�U�L�M�D���]�D���S�R�H�]�L�M�X�����1�L�M�H��

�O�L���Q�M�H�J�R�Y�D���Q�D�M�S�R�]�Q�D�W�L�M�D���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�W�N�D���³�.�R�O�L�M�H�Y�N�D�´���S�R�U�H�G���Q�M�H�J�R�Y�D���V�L�Q�D�"��Claudia i Enrico dali su 

�P�X���W�H���V�Q�D�å�Q�H���G�R�M�P�R�Y�H���N�R�M�H���M�H���R�Q���U�D�]�U�D�G�L�R�����S�U�H�W�R�þ�L�R���X���S�U�R�]�X���L�O�L���S�R�H�]�L�M�X�����L���E�D�F�L�R���L�K���S�U�H�G���S�X�E�O�L�N�X����

a da im nije bio zahvalan. 
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�Ä�7�D�W�D�� �U�D�G�L���³�� �'�D�N�O�H���� �E�L�R�� �M�H�� �R�U�N���� �W�D�M�� �V�W�D�U�L�� �R�W�D�F�� �S�L�V�D�F�� �N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �K�W�L�R�� �þ�X�W�L�� �J�O�D�V�� �V�Y�R�J�D�� �V�L�Q�D����

�S�R�Q�H�N�D�G�����L���N�R�M�L���M�H���å�U�W�Y�R�Y�D�R���V�Y�M�H�å�H���G�Y�D�G�H�V�H�W�R�J�R�G�L�ã�Q�M�H���R�V�P�L�M�H�K�H���]�D�P�U�O�M�D�Q�R�P���S�D�S�L�U�X���S�R���N�R�M�H�P���M�H��

�S�L�V�D�R���E�H�V�N�R�U�L�V�Q�H���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���ü�H���X�P�U�L�M�H�W�L���]�D�M�H�G�Q�R���V���Q�M�L�P�H�� 

�(�Q�U�L�F�R���M�H�����V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����R�V�W�D�R���å�L�Y�����O�L�M�H�S�����V�D���V�Y�R�P���Q�D�G�R�P���X���V�Y�R�M�L�P���Y�H�O�L�N�L�P���S�O�D�Y�L�P���R�þ�L�P�D����

�,���V�Y�D�N�D���Q�M�H�J�R�Y�D���U�L�M�H�þ���E�L�O�D���M�H���å�L�Y�R�W�����L���V�Y�D�N�L���Q�M�H�J�R�Y���S�R�N�U�H�W���E�L�R���M�H���å�L�Y�R�W�����L���V�Y�D�N�L���Q�M�H�J�R�Y���V�P�L�M�H�K���E�L�R��

�M�H���å�L�Y�R�W�����å�L�Y�R�W���N�R�M�L���P�X���M�H���R�Q�����R�W�D�F�����G�D�R�� 

Promatrao je, poredane na svojoj omiljenoj polici, sva svoja djela: malo ih je u usporedbi 

�V�D���V�Y�L�P���R�V�P�L�M�H�V�L�P�D���V�Y�R�J���V�L�Q�D���N�R�M�H���M�H���S�U�R�S�X�V�W�L�R�����8�V�W�D�R���M�H�����R�W�Y�R�U�L�R���M�H�G�D�Q���V�Y�H�]�D�N�����E�L�O�H���V�X���W�R���U�L�M�H�þ�L��

�N�R�M�H���M�H���R�E�R�å�D�Y�D�R�����D�O�L���L�S�D�N���V�D�P�R���U�L�M�H�þ�L�����ã�W�R�Y�L�ã�H���E�H�å�L�Y�R�W�Q�L���]�Q�D�N�R�Y�L���Qa hladnom papiru. 

Ipak, to je bilo njegovo remek-�G�M�H�O�R���� �R�Q�R�� �N�R�M�H�� �J�D�� �M�H�� �X�]�G�L�J�O�R�� �X�� �R�þ�L�P�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �L��

intelektualnog svijeta; njegovo remek-�G�M�H�O�R���N�R�M�H���V�H���P�R�J�O�R���G�U�å�D�W�L���X���M�H�G�Q�R�M���U�X�F�L�����N�R�M�H���V�H���P�R�J�O�R��

�E�D�F�L�W�L���X���N�X�W���L�O�L���X���Y�D�W�U�X�����D���G�D���R�G���Q�M�H�J�D���Q�H���R�V�W�D�Q�H���Q�L�ã�W�D���R�V�L�P���ã�D�N�H���S�H�S�H�O�D�� 

�1�D���N�R�P�D�G�X���Q�D�P�M�H�ã�W�D�M�D���� �V���M�D�V�Q�H���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�H���� �(�Q�U�L�F�R���V�H���V�P�L�M�D�R���� �E�L�R���M�H���R�E�X�þ�H�Q���X���W�H�Q�L�V�N�X��

�R�G�M�H�ü�X�����]�G�U�D�Y�����P�O�D�G�����V�Q�D�å�D�Q���� �U�X�N�D�Y�D���]�D�Y�U�Q�X�W�L�K���Q�D���O�D�N�W�R�Y�L�P�D���L���P�D�M�L�F�H���U�D�V�N�R�S�þ�D�Q�H���Q�D���S�U�V�L�P�D��������

osjetio je ponos, nije li zapravo to bilo njegovo pravo remek-�G�M�H�O�R���N�R�M�H���ü�H���å�L�Yjeti i nakon njega? 

�ý�X�R���M�H���&�O�D�X�G�L�M�L�Q���J�O�D�V���X���V�X�V�M�H�G�Q�R�M���V�R�E�L���� 

�Ä�7�U�H�E�D���S�U�L�S�U�H�P�L�W�L���J�R�V�S�R�G�L�Q�R�Y���I�U�D�N�����*�U�D�]�L�H�O�O�D�������³ 

�,�]�D�ã�D�R���M�H���X���K�R�G�Q�L�N�����S�U�L�ã�D�R���V�Y�R�M�R�M���V�X�S�U�X�]�L���N�R�M�D���V�H���L�]�Q�H�Q�D�G�L�O�D���N�D�G���J�D���M�H���Y�L�G�M�H�O�D���N�D�N�R���X�O�D�]�L��

�X���Q�H�R�E�L�þ�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H�� 

�Ä�7�U�H�E�D�ã���O�L���Q�H�ã�W�R�����*�L�R�U�J�L�R�"���,�O�L���V�P�R���W�L���P�R�å�G�D���V�P�H�W�D�O�L�"�³ 

Draga, mila supruga, sveta u svojoj preuranjenoj sijedoj kosi!  

�Ä�.�D�P�R���(�Q�U�L�F�R���L�G�H���Y�H�þ�H�U�D�V�����&�O�D�X�G�L�D�"�³ 

�Ä�8���2�S�H�U�X�����W�D�P�R���M�H���Y�D�å�Q�D���S�U�H�P�L�M�H�U�D�����S�U�L�þ�D���V�H���G�D���ü�H���E�L�W�L���M�D�N�R���O�L�M�H�S�R�����S�M�H�Y�D�������³ 

Prekinuo ju je:  

�Ä�2�Q�G�D���V�H���W�U�H�E�D���S�U�L�S�U�H�P�L�W�L���L���P�R�M���I�U�D�N�����M�H�U���ü�H�P�R���L���P�L���Y�H�þ�H�U�D�V���V���G�H�þ�N�R�P���L�ü�L���X���2�S�H�U�X���³ 

�ä�H�Q�D���J�D���M�H���S�R�J�O�H�G�D�O�D���]�D�þ�X�ÿ�H�Q�R�����D�O�L���L���V�U�H�W�Q�R�����1�H�ã�W�R���Q�H�R�E�L�þ�Q�R���]�D�V�M�D�O�R���M�H���X���E�O�D�J�L�P���V�P�H�ÿ�L�P��

�R�þ�L�P�D�� 

�Ä�*�L�R�U�J�L�R�����V�W�Y�D�U�Q�R�"�³�� 

�2�Q�� �M�H�� �N�L�P�Q�X�R���� �V�P�L�M�H�ã�H�ü�L�� �V�H���� �]�D�W�L�P�� �M�H�� �Q�M�H�å�Q�R�� �S�R�P�L�O�R�Y�D�R�� �N�R�V�X�� �V�Y�R�M�H�� �å�H�Q�H�� �L�� �U�H�N�D�R�� �M�R�M��

glasom koji je dolazio iz davnih dana:  

�Ä�&�Y�L�M�H�ü�H���N�R�M�H���V�L���M�X�W�U�R�V���V�W�D�Y�L�O�D���Q�D���P�R�M���V�W�R�O���M�D�N�R���M�H���O�L�M�H�S�R�����&�O�D�X�G�L�D���� �,���P�L�U�L�ã�H�����W�D�N�R�ÿ�H�U�������³ 
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�ð�X�ò���•EGA 

 

�8���]�O�D�W�X���V�X�Q�F�D�����O�M�H�W�L�����X���G�Y�D���V�D�W�D���S�R�V�O�L�M�H�S�R�G�Q�H�����þ�D�N���L���]�H�P�O�M�D���V�M�D�����*�X�E�L���V�H���V�P�H�ÿ�D���E�R�M�D���L���Q�H�R�E�L�þ�Q�R��

�E�M�H�O�N�D�V�W�L���S�X�W�H�Y�L���N�D�R���G�D���L�V�N�U�H�����&�L�M�H�O�L���Y�U�W���P�R�O�L���]�D���N�D�S�O�M�L�F�X���Y�R�G�H���N�D�R���]�D���P�L�O�R�V�W�����M�H�U���þ�D�N���L���R�Q�D���J�R�W�R�Y�R��

�V�W�D�M�D�ü�D���L�]���I�R�Q�W�D�Q�H�����V�W�L�V�Q�X�W�D���L�]�P�H�ÿ�X���V�W�L�M�H�Q�D���W�X�I�D�����L�]�J�O�H�G�D���O�D�åno, kao da je napravljena od stakla 

�E�R�F�H�����D���P�O�D�]���M�H���S�U�H�V�X�ã�L�R�����6�M�H�Q�D���M�H���Y�D�U�O�M�L�Y�D�����L�]�J�O�H�G�D���N�D�R���X�W�R�þ�L�ã�W�H�����D�O�L���M�H���S�U�R�å�H�W�D���]�D�V�O�M�H�S�O�M�X�M�X�ü�L�P��

�R�G�V�M�D�M�L�P�D�����6�W�D�N�O�D���Q�D���S�U�R�]�R�U�L�P�D���N�X�ü�H���L�P�D�M�X���V�M�D�M�Q�X���D�X�U�H�R�O�X�� 

�&�Y�L�M�H�ü�H���G�D�K�ü�H���S�R�S�X�W���O�M�X�G�L�����Q�D�M�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�L�M�H���F�Y�L�M�H�ü�H���N�R�O�R�Y�R�]�D�����ý�D�N���L���]�Y�R�Q�þ�L�ü�L���L�P�D�M�X���E�R�M�X��

�S�U�D�ã�L�Q�H�� �L�� �Y�L�V�H���� �N�O�R�Q�X�O�L���� �S�R�S�X�W�� �P�U�W�Y�L�K�� �O�H�S�W�L�U�D���� �$�O�L�� �R�Q�L�� �å�L�Y�H���� �V�L�ã�X�� �F�Y�L�M�H�ü�H���� �L�V�N�R�U�L�ã�W�D�Y�D�M�X�� �Q�M�L�K�R�Y�X��

slabost i nalaze snagu za let. Zuje ratoborne ose, tvrdoglave i uporne, �N�R�Q�D�þ�Q�R���V�H���V�S�X�ã�W�D�M�X���Q�D��

�F�U�Y�H�Q�H���P�D�N�R�Y�H�����F�Y�M�H�W�Q�D���N�U�X�Q�L�F�D���G�U�K�W�L���G�R�N���V�H���R�Q�H���Q�M�L�ã�X���Q�D���W�D�Q�N�L�P���V�W�D�S�N�D�P�D�� 

�.�X�ü�H���V�X���S�U�R�]�L�U�Q�H�����.�U�R�]���]�L�G�R�Y�H���V�H���P�R�J�X���]�D�P�L�V�O�L�W�L���U�D�]�E�D�F�D�Q�L���N�U�H�Y�H�W�L�����U�D�]�R�G�M�H�Y�H�Q�H���å�H�Q�H���L��

�]�Q�R�M�Q�L�����Q�H�V�N�O�D�G�Q�L���P�X�ã�N�D�U�F�L�����.�X�K�L�Q�M�H�����S�D�N�����S�U�L�Y�O�D�þ�H���M�H�U���L�V�S�U�H�G���V�X�G�R�S�H�U�D���V�O�X�ã�N�L�Q�M�H���W�L�K�R���S�M�H�Y�X�ã�H�����D��

�P�O�D�]���Y�R�G�H���R�G�V�N�D�þ�H���R�G���P�U�D�P�R�U�D���L���N�U�L�M�H�S�L���S�R�J�O�H�G���L���N�U�Y���X���å�L�O�D�P�D�� 

�8�� �W�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �L�]�O�D�]�L�� �L�]�� �N�X�ü�H���� �3�U�H�V�N�D�þ�H�� �S�V�D�� �N�R�M�L�� �O�H�å�L�� �Q�D�� �Y�U�D�W�L�P�D���� �D�� �R�Q�� �M�X�� �Q�L�� �Q�H��

�S�R�J�O�H�G�D���� �L�� �V�M�H�G�Q�H�� �X�� �Y�U�W���� �5�D�G�L�M�H�� �V�H�� �V�X�R�þ�D�Y�D�� �V�� �Y�U�X�ü�L�Q�R�P�� �Q�H�J�R�� �G�D�� �R�V�W�D�Q�H�� �X�� �W�L�K�R�M�� �N�X�ü�L���� �J�G�M�H�� �M�H��

�R�E�D�Y�H�]�Q�R�� �V�S�D�Y�D�W�L���� �6�D�G�D�� �Q�H�ü�D�F�L�� �Q�H�� �Y�U�L�ã�W�H���� �D�� �X�P�M�H�V�W�R�� �W�R�J�D�� �V�H�� �þ�X�M�H�� �V�Q�D�å�Q�R���� �X�S�R�U�Q�R, monotono 

�S�M�H�Y�D�Q�M�H���F�Y�U�þ�D�N�D�����3�M�H�Y���G�R�O�D�]�L���R�G�D�V�Y�X�G�����L�]���P�D�J�Q�R�O�L�M�D�����E�R�U�R�Y�D�����R�U�D�K�D�����S�U�D�ã�Q�M�D�Y�R�J���K�U�D�V�W�D�����0�D�U�L�H�O�O�D��

�Q�L�N�D�G�D���Q�L�M�H���Y�L�G�M�H�O�D���F�Y�U�þ�N�D�����S�D���M�R�M���V�H���þ�L�Q�L���G�D���M�H���V�Y�D�N�L���R�G���Q�M�L�K���G�L�R���J�R�O�H�P�L�K���R�U�J�X�O�M�D���R�G���N�R�M�L�K���V�H���þ�X�M�H��

�V�D�P�R���ã�X�P���P�L�M�H�K�D�� 

�0�D�U�L�H�O�O�D�� �V�H�� �V�Y�D�N�L�� �G�D�Q�� �E�R�M�L�� �G�D�� �ü�H�� �M�R�M�� �W�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �X�N�U�D�V�W�L���� �8�å�L�Y�D�� �X�� �Q�H�P�L�U�Q�R�M�� �V�D�P�R�ü�L��

�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�F�L�M�H�����7�R���M�H���Y�U�L�M�H�P�H���]�D���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����X���N�R�M�H�P���P�R�å�H���P�D�ã�W�D�W�L�����D���G�D���M�H���V�H�V�W�U�H�����V�H�V�W�U�L�þ�Q�H���L��

�Q�H�U�D�]�X�P�O�M�L�Y�L�� �U�R�ÿ�D�F�L�� �Q�H�� �E�R�G�X�� �S�R�G�U�X�J�O�M�L�Y�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �L�� �Q�H�� �R�G�Y�O�D�þ�H�� �M�H�� �L�]�� �V�Q�R�Y�D���� �7�R��je vrijeme u 

�N�R�M�H�P���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W���S�R�V�W�D�M�H���R�G�U�D�V�O�D���R�V�R�E�D�����Y�U�L�M�H�P�H���V�D�P�R�ü�H�����6�Y�H���X���Y�U�W�X���S�R�S�U�L�P�D���L�]�X�]�H�W�Q�X���Y�D�å�Q�R�V�W����

�S�U�H�G�P�H�W�L���V�X���S�R�]�Q�D�W�L�����Q�D���J�U�D�E�O�M�D�P�D���Q�H�G�R�V�W�D�M�H���M�H�G�D�Q���]�X�E�����ã�W�H�W�D�����D���N�U�X�ã�N�H���V�X���]�U�H�O�L�M�H���Q�H�J�R���M�X�þ�H�U�����7�R��

�M�H���G�R�E�D���N�D�G�D���Q�H���E�L�V�W�H���]�D�P�L�M�H�Q�L�O�L���F�Y�L�M�H�W���Q�L���]�D���W�L�V�X�ü�X��lira. 

�6�D�G�D���0�D�U�L�H�O�O�D���P�R�å�H���V�O�R�E�R�G�Q�R���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�W�L���E�H�]���S�R�W�U�H�E�H���G�D���E�U�]�R���L�]�P�L�ã�O�M�D���O�D�å���D�N�R���M�H���S�L�W�D�M�X��

�R���þ�H�P�X���U�D�]�P�L�ã�O�M�D���� �,�� �Q�H�� �P�L�V�O�L���Q�L�ã�W�D���O�R�ã�H���� �P�R�å�G�D���P�L�V�O�L���R���S�U�R�]�L�U�Q�R�V�W�L���Q�H�E�D���� �P�L�V�O�L���N�D�N�R���V�X�W�U�D���å�H�O�L��

�S�R�Q�R�Y�Q�R���G�R�ü�L���Q�D���L�V�W�R���P�M�H�V�W�R���L���V�Y�D�N�L���G�D�Q���G�R���N�U�D�M�D���å�L�Y�R�W�D�����W�R���V�X���Y�M�H�þ�Q�H���R�G�O�Xke adolescencije. Ne 

�P�L�V�O�L�� �Q�L�ã�W�D�� �O�R�ã�H���� �D�O�L�� �S�R�þ�L�Q�M�H�� �R�V�M�H�ü�D�W�L�� �Q�H�R�Y�L�V�Q�R�V�W�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K�� �P�L�V�O�L�� �L���� �L�Q�V�W�L�Q�N�W�L�Y�Q�R���� �V�W�L�G�� �]�E�R�J��

�I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D���Y�O�D�V�W�L�W�R�J���
�M�D�
�����0�D�U�L�H�O�O�D���E�L���V�H���S�R�V�U�D�P�L�O�D���S�U�L�]�Q�D�W�L���G�D���M�H���M�X�þ�H�U���]�D�J�U�O�L�O�D���V�W�D�E�O�R���O�L�P�X�Q�D���M�H�U��

ga toliko voli. Prislonila je glavu uz nje�J�D���� �]�D�W�L�P�� �V�H���� �E�R�M�H�ü�L�� �V�H�� �G�D�� �M�H�� �Q�H�W�N�R�� �Q�H�� �]�D�W�H�N�Q�H���� �E�U�]�R��

povukla, ali joj se kosa zaplela u hrapavost kore i gotovo se ozlijedila. 
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�8�� �V�D�W�X�� �V�D�P�R�ü�H�� �F�Y�L�M�H�ü�H�� �Q�L�M�H�� �L�V�W�R�� �N�D�R�� �S�U�L�M�H�� �L�� �S�R�V�O�L�M�H���� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �J�D�� �Y�L�G�L�� �G�U�X�N�þ�L�M�H���� �G�L�M�H�O�R�P��

�V�Y�R�M�H�� �G�X�ã�H�� �L�� �V�Y�R�J�� �V�Q�D���� �3�R�]�Q�D�M�H���V�Y�D�N�L�� �]�D�E�D�þ�H�Q�L�� �N�X�W�D�N���Y�U�W�D���� �V�Y�H�� �G�R�� �Y�L�Q�R�J�U�D�G�D���� �7�D�N�R�� �V�H�� �J�R�W�R�Y�R��

�V�P�D�W�U�D�� �J�R�V�S�R�G�D�U�L�F�R�P�� �þ�X�G�H�V�Q�R�J�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D�� �M�H�U�� �M�H�� �X�� �W�R�P�� �W�U�H�Q�X�W�N�X�� �Q�D�S�X�ã�W�H�Q�R�V�W�L�� �Vve njezino. 

�/�L�V�W�R�Y�L���J�O�L�F�L�Q�L�M�H�����]�E�R�J���V�X�Q�F�D���N�R�M�H���S�D�G�D���N�R�V�R�����E�D�F�D�M�X���O�M�X�E�L�þ�D�V�W�H���V�M�H�Q�H���Q�D���S�U�D�ã�Q�M�D�Y�X���]�H�P�O�M�X�����P�L�V�O�L��

�G�M�H�Y�R�M�N�H�� �]�D�S�O�L�ü�X�� �V�H�� �X�� �V�M�H�Q�L�� �O�L�ã�ü�D�� �L�� �G�U�K�W�H�� �]�D�M�H�G�Q�R���V�� �Q�M�R�P���� �9�U�X�ü�H�� �M�H���� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �Q�D�V�O�D�Q�M�D�� �U�X�N�X�� �Q�D��

kamen na kojem sjedi. Hladan je i prija joj, nastavlja trljati ruku o njega i petom platnenih cipela 

�F�U�W�D���ã�D�U�H���X���S�U�D�ã�L�Q�L�� 

�1�H�P�D���Q�L���G�D�ã�N�D���Y�M�H�W�U�D�����V�D�P�R���W�D�P�R���G�R�O�M�H���X���W�U�V�W�L�F�L���þ�L�Q�L���V�H���G�D���V�H���þ�X�M�H���ã�X�ã�W�D�Q�M�H�����7�D�G�D���0�D�U�L�H�O�O�D��

�S�R�þ�L�Q�M�H���K�R�G�D�W�L���V�W�D�]�R�P���N�R�M�D���Y�R�G�L���G�R���N�X�ü�H���V�H�O�M�D�N�D�����7�D�P�R���V�X�����L�]�D���W�U�V�W�L�N�H�����E�O�L�]�X���S�R�W�R�þ�L�ü�D���N�R�M�H�J���]�R�Y�X��

rijeka. 

�*�X�ã�W�H�U�L���V�S�D�Y�D�M�X���Q�D���N�D�P�H�Q�M�X�����Q�H�S�R�P�L�þ�Q�L�����D�O�L���V�S�U�H�P�Q�L���S�R�E�M�H�ü�L���Q�D���S�U�Y�L���]�Y�X�N�����,�]���]�H�P�O�M�H���V�H��

�X�]�G�L�å�H���P�L�U�L�V���V�X�Q�F�D�����]�H�P�O�M�H���N�R�M�D���M�H���G�D�O�D���V�Y�H���L���M�R�ã���V�H���X�Y�L�M�H�N���Q�X�G�L���]�D���U�D�G�R�V�W���Q�D�ã�L�K���R�þ�L�M�X�� 

�8�� �E�O�L�]�L�Q�L�� �W�U�V�W�L�N�H�� �U�D�G�L�� �*�L�J�L���� �8�G�D�U�F�L�� �P�R�W�L�N�H�� �S�U�D�W�H�� �U�L�W�D�P�� �R�U�N�H�V�W�U�D�O�Q�L�K�� �F�Y�U�þ�D�N�D���� �0�D�U�L�H�O�O�D��

�R�G�O�D�]�L�� �L�� �V�M�H�G�D�� �Q�H�G�D�O�H�N�R�� �R�G�� �Q�M�H�J�D���� �Q�D�� �V�X�Q�F�X���� �N�U�D�M�� �V�W�D�E�O�D�� �V�P�R�N�Y�H���� �'�M�H�þ�D�N�� �U�D�G�L�� �J�R�O�� �G�R�� �S�D�V�D����

�S�U�H�S�O�D�Q�X�O�L���W�R�U�]�R���L�]�O�D�]�L���L�]���L�]�E�O�L�M�H�G�M�H�O�L�K���S�O�D�W�Q�H�Q�L�K���K�O�D�þ�D���� 

�Ä�'�R�E�D�U���G�D�Q�����J�R�V�S�R�ÿ�L�F�H���³ 

�Ä�'�R�E�D�U���G�D�Q�����*�L�J�L�����V�U�H�W�D�Q���U�D�G���³ 

�0�D�U�L�H�O�O�D���J�O�H�G�D���X���V�X�Q�F�H�����D���]�D�W�L�P���]�D�W�Y�D�U�D���R�þ�L���L���Y�L�G�L���þ�X�G�Q�H���]�O�D�W�Q�H���L���O�M�X�E�L�þ�D�V�W�H���]�Y�L�M�H�]�G�H���N�D�N�R��

plutaju u jezeru krvi. Zatim se krv pretvara u mlijeko, kapci joj gore, i ona ih otvara kako bi 

�S�R�J�O�H�G�D�O�D�� �*�L�J�L�M�D���� �5�D�G�L�� �L�� �]�Q�R�M�L�� �V�H���� �P�L�ã�L�ü�L�� �V�X�� �P�X�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �Q�D�� �S�U�V�L�P�D����a ramena se savijaju od 

�Q�D�S�R�U�D���� �6�D�Y�U�ã�H�Q�� �M�H���� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �V�H�� �S�U�L�V�M�H�ü�D�� �Q�H�N�L�K�� �E�U�R�Q�þ�D�Q�L�K�� �N�L�S�R�Y�D�� �Y�L�ÿ�H�Q�L�K�� �Q�D�� �L�]�O�R�å�E�L�� �P�R�G�H�U�Q�H��

�X�P�M�H�W�Q�R�V�W�L�����$�O�L���*�L�J�L���M�H���O�M�H�S�ã�L�����P�R�å�G�D���]�D�W�R���ã�W�R���M�H���å�L�Y�����1�H���]�Q�D���]�D�ã�W�R�����D�O�L���Q�D���X�P���M�R�M���S�D�G�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���L�]��

�N�U�L�R�P�L�F�H���S�U�R�þ�L�W�D�Q�R�J���U�R�P�D�Q�D�� 

�Ä�=�D�U���Q�H�P�D���Y�L�ã�H���E�U�H�V�N�Y�L�����*�L�J�L�"�³ 

�Ä�1�D�U�D�Y�Q�R���G�D���L�K���L�P�D�����J�R�V�S�R�ÿ�L�F�H���³ 

�2�V�W�D�Y�O�M�D���P�R�W�L�N�X���L���N�U�H�Q�H�����/�M�H�V�W�Y�H���V�X���Q�D�V�O�R�Q�M�H�Q�H���Q�D���V�W�D�E�O�R�����D���G�M�H�þ�D�N���V�H���S�H�Q�M�H���L���V�N�U�L�Y�D���P�H�ÿ�X��

�O�L�ã�ü�H�P�����9�U�D�ü�D���V�H���L���S�U�X�å�D���G�M�H�Y�R�M�F�L���G�Y�D���E�D�U�ã�X�Q�D�V�W�D���S�O�R�G�D���Q�D���V�Y�R�M�R�M���å�X�O�M�H�Y�L�W�R�M���U�X�F�L�����$�O�L���Q�H���J�R�Y�R�U�L����

�0�D�U�L�H�O�O�D�� �L�G�H�� �W�D�P�R�� �V�Y�D�N�L�� �G�D�Q���� �D�� �R�Q�� �Q�L�N�D�G�� �Q�H�� �J�R�Y�R�U�L���� �.�D�N�D�Y�� �þ�X�G�D�Q�� �G�M�H�þ�D�N! Mariella zagrize u 

�P�H�V�R���S�O�R�G�D���G�R���G�H�V�Q�L�����6�R�N���M�R�M���F�X�U�L���P�H�ÿ�X���X�V�Q�D�P�D���L���U�D�]�O�L�M�H�Y�D���V�H���S�R���O�L�F�X�����=�D�W�L�P���E�D�F�D���F�U�Y�H�Q�X���N�R�ã�W�L�F�X��

�G�D�O�H�N�R�����å�H�O�L���G�D���R�G�O�H�W�L���M�D�N�R���G�D�O�H�N�R�����D�O�L���Q�H�����R�V�W�D�M�H���N�D�R���P�D�P�D�F���]�D���R�V�H�����*�L�J�L���U�D�G�L�����P�R�å�G�D���0�D�U�L�H�O�O�D��

ide onamo svaki dan namjerno da ga vidi, ali �W�R���Q�H���S�U�L�]�Q�D�M�H�����6�Y�L�ÿ�D���M�R�M���V�H���J�O�H�G�D�W�L���W�H���P�L�ã�L�ü�H���X��

�S�R�N�U�H�W�X�����V�S�R�U���L���W�H�å�D�N���N�R�U�D�N���G�R�N���K�R�G�D�����V�Y�L�ÿ�D���M�R�M���V�H���V�W�U�D�K���G�D���ü�H���Q�H�W�N�R���Q�D�L�ü�L�����L�D�N�R���Q�H���U�D�G�L���Q�L�ã�W�D���O�R�ã�H�� 
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�&�Y�U�þ�F�L���Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���S�M�H�Y�D�W�L���L���X�Q�R�V�H���Q�H�P�L�U���X���N�U�Y�����,�P�D���Y�O�D�W�L���W�U�D�Y�H���W�R�O�L�N�R���W�D�Q�N�L�K���G�D���V�H���Q�H���]�Q�D��

�N�D�N�R���P�R�J�X���R�G�R�O�M�H�W�L���S�R���R�Y�R�M���Y�U�X�ü�L�Q�L�����1�D���G�R�G�L�U�����L���R�Q�H���S�H�N�X�����1�H�P�D���Y�L�ã�H���Q�L���G�D�ã�N�D���Y�M�H�W�U�D���X���W�U�V�W�L�F�L��

�J�G�M�H���V�X���O�L�V�W�R�Y�L���R�ã�W�U�L���N�D�R���P�D�þ�H�Y�L�����0�D�U�L�H�O�O�D���S�R�P�L�V�O�L���G�D���E�L���V�H���*�L�J�L���P�R�J�D�R���R�]�O�L�M�H�G�L�W�L���S�U�R�O�D�]�H�ü�L���W�D�P�R��

s golim torzom.  

�ý�X�G�D�Q�� �M�H�� �G�M�H�þ�D�N���� �W�D�M�� �*�L�J�L���� �P�R�U�D�� �G�D�� �M�H�� �V�Y�R�M�H�J�O�D�Y���� �U�D�G�L�� �X�� �W�L�ã�L�Q�L���� �P�D�U�O�M�L�Y�� �L���W�Y�U�G�R�J�O�D�Y�� �N�D�R��

�P�D�]�J�D�����%�R�O�M�H���M�H���G�D���R�G�H�����0�D�U�L�H�O�O�D�����L�Q�D�þ�H���E�L���P�R�J�D�R���S�R�P�L�V�O�L�W�L���G�D���M�H���G�R�ã�O�D���W�D�P�R���]�E�R�J���Q�M�H�J�D�� 

�Ä�=�E�R�J�R�P�����*�L�J�L���³ 

�Ä�'�R�Y�L�ÿ�H�Q�M�D�����J�R�V�S�R�ÿ�L�F�H���³ 

�1�L�ã�W�D���G�U�X�J�R���Q�H���]�Q�D���U�H�ü�L�����7�D�M���G�H�þ�N�R���Y�L�ã�H���J�R�Y�R�U�L���P�L�ã�L�ü�L�P�D���Q�H�J�R���X�V�W�L�P�D�����'�M�H�Y�R�M�N�D���Q�D�V�W�D�Y�L��

�K�R�G�D�W�L���� �/�R�ã�H�� �M�H�� �Y�R�O�M�H���� �W�R�� �V�X�� �R�Q�L�� �V�N�R�N�R�Y�L�� �V�Y�R�M�V�W�Y�H�Q�L�� �P�O�D�G�L�P�D���� �N�D�G�D�� �X�� �å�L�Y�R�W�X�� �M�R�ã�� �W�L�V�X�ü�X�� �Q�D�J�O�L�K��

�V�W�Y�D�U�L���S�R�J�D�ÿ�D���L���U�D�]�R�þ�D�U�D�Y�D���V�Y�D�N�L���W�U�H�Q�X�W�D�N�����N�D�V�Q�L�M�H�����Q�D�Y�L�N�D���]�D�J�O�D�ÿ�X�M�H���R�ã�W�U�H���U�X�E�R�Y�H���L���å�L�Y�L���V�H���P�D�Q�M�H��

�L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�R�����D�O�L���V���Y�L�ã�H���P�L�U�D�����8���]�U�H�O�R�M���G�R�E�L���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�M�X���V�H���S�U�H�S�U�H�N�H�����N�D�R���P�O�D�G�L���E�D�F�D�P�R���V�H���Q�D���Q�M�L�K����

�S�D�G�D�P�R�����S�R�Y�U�L�M�H�G�L�P�R���V�H���L���S�O�D�þ�H�P�R�����$���P�Q�R�J�H���S�U�H�S�U�H�N�H���X���W�R�M���G�R�E�L���S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P�R���V�D�P�L���V�H�E�L�� 

�7�D�N�R�� �M�H�� �0�D�U�L�H�O�O�D���� �Q�H�U�Y�R�]�Q�D�� �M�H���� �S�R�O�D�N�R�� �L�� �V�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R�P�� �R�N�U�X�W�Q�R�ã�ü�X�� �J�D�]�L�� �F�Y�L�M�H�W�� �L�� �P�U�D�Y�D��

�]�D�M�H�G�Q�R�����6�Y�L�ÿ�D���M�R�M���V�H���]�Y�X�N���W�U�D�Y�H���S�R�G���F�L�S�H�O�R�P�����ã�X�ã�W�D�Q�M�H���O�L�ã�ü�D���N�R�M�H���Q�D�P�M�H�U�Q�R���X�G�D�U�D���G�R�N���S�U�R�O�D�]�L�� 

�,�� �S�R�Q�R�Y�Q�R�� �V�M�H�G�Q�H�� �L�V�S�R�G�� �U�H�G�D�� �L�]�Q�H�P�R�J�O�L�K�� �]�Y�R�Q�þ�L�ü�D���� �6�D�G�D�� �L�� �N�R�V�� �]�D�S�M�H�Y�D���� �S�R�N�X�ã�D�� �Q�D��

�W�U�H�Q�X�W�D�N���S�D���X�W�L�K�Q�H�����6�M�H�Q�D���N�X�ü�H���Y�H�ü�D���M�H���Q�D���W�O�X�����D���N�U�R�]���S�U�R�]�L�U�Q�R���Q�H�E�R���S�U�R�O�D�]�L���W�H�ã�N�L���E�L�M�H�O�L���R�E�O�D�N���N�R�M�L��

�L�]�J�O�H�G�D���N�D�R���ã�O�D�J�� 

Tamo dolje, Gigi koji radi samo je mrlja mesa 

�8���N�X�ü�L���V�H���þ�X�M�H���S�O�D�þ���G�M�H�W�H�W�D���N�R�M�H���V�H���E�X�G�L�����6�Y�L���ü�H���V�D�G�D���V�L�ü�L�����S�D���M�H���E�R�O�M�H���G�D���V�H���Y�U�D�W�L���J�R�U�H�����G�D��

�þ�L�W�D���R�Q�D�M���þ�X�Y�H�Q�L���]�D�E�U�D�Q�M�H�Q�L���U�R�P�D�Q�����S�R�P�L�V�O�L���0�D�U�L�H�O�O�D�����L���G�D���Q�H���N�D�å�H���G�D���M�H���E�L�O�D���G�R�O�M�H���N�U�D�M���W�U�V�W�L�N�H����

�1�H�P�D�� �Q�L�ã�W�D�� �O�R�ã�H�� �X�� �W�R�P�H���� �]�Q�D���� �D�O�L�� �Y�R�O�L�� �L�P�D�W�L�� �Q�H�N�X���W�D�M�Q�X�� �V�D�P�R�� �]�D�� �V�H�E�H���� �6�D�G�D���� �X�O�D�]�H�ü�L�� �X�� �N�X�ü�X�� �V��

�R�þ�L�P�D���S�X�Q�L�P���V�X�Q�F�D�����V�M�H�Q�D���S�U�R�J�X�W�D���V�Y�H���L���W�X�P�D�U�D���R�N�R�O�R�����'�D�����W�X�P�D�U�D���S�U�L�M�H���Q�H�J�R���ã�W�R���S�U�R�Q�D�ÿ�H���S�X�W�� 

�8�� �]�U�D�N�X�� �N�U�X�å�L�� �V�W�U�ã�O�M�H�Q���V�� �P�R�Q�R�W�R�Q�L�P�� �]�X�M�D�Q�M�H�P���� �1�L�� �R�Q�� �Q�H�� �]�Q�D�� �W�R�þ�Q�R�� �N�D�P�R�� �E�L���� �]�D�W�L�P�� �J�D��

�S�U�L�K�Y�D�W�L�� �W�U�D�W�L�Q�þ�L�F�D���� �Q�M�H�å�Q�R�� �J�D�� �]�D�O�M�X�O�M�D�� �L�� �R�Q�� �X�W�L�K�Q�H���� �P�R�å�G�D�� �þ�D�N�� �L�� �]�D�V�S�L���� �ý�X�G�Q�R���� �P�O�D�]�� �Y�R�G�H�� �L�]��

�I�R�Q�W�D�Q�H���S�R�Q�R�Y�Q�R���M�H���S�R�þ�H�R���L�]�Y�L�U�D�W�L���� �,�V�S�U�Y�D���V�U�D�P�H�å�O�M�L�Y�R�����D���]�D�W�L�P���Y�H�V�H�O�R�����8���þ�D�V�X���å�H�ÿ�L�����W�D�M���V�Y�M�H�å�L��

slap djeluje gotovo kao blagoslov. 
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5. COMMENTO TRADUTTOLOGICO 

 

�/�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �Q�R�Y�H�O�O�H�� �q�� �V�W�D�W�D�� �X�Q�¶�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D�� �H�P�R�]�L�R�Q�D�Q�W�H�� �H�� �V�W�L�P�R�O�D�Q�W�H���� �*�U�D�Q�� �S�D�U�W�H�� �G�H�O��

�O�D�Y�R�U�R���q���F�R�Q�V�L�V�W�L�W�R���L�Q���X�Q�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�O�H�����P�D���F�L���V�R�Q�R���V�W�D�W�H���D�Q�F�K�H���G�H�F�L�V�L�R�Q�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�L���F�K�H��

ho dovuto prendere come traduttrice per rimanere fedele non solo al testo originale, ma anche 

�D�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�¶�D�U�U�L�Y�R���� �,�Q�� �T�X�H�V�W�H�� �V�F�H�O�W�H�� �P�L�� �V�R�Q�R�� �V�W�D�W�L�� �X�W�L�O�L�� �J�O�L�� �D�S�S�U�R�F�F�L�� �W�U�D�G�X�W�W�L�Y�L�� �G�L�� �9�L�Q�D�\�� �H��

Darbelnet (vedi 3.1), che mi hanno offerto diverse opzioni per la traduzione, come anche 

Umberto Eco, che sottolinea l'importanza della �I�H�G�H�O�W�j���V�L�D���D�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���F�K�H���D�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���G�¶�D�U�U�L�Y�R����

Questo mi ha aiutato a uscire dai limiti del testo scritto, consentendomi di pensare alla 

naturalezza della lingua croata e di evitare che suonasse forzata, pur cercando sempre di 

�P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�R���V�W�L�O�H���H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���G�H�O���W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����1�R�Q���q���V�W�D�W�R���X�Q���F�R�P�S�L�W�R���I�D�F�L�O�H�����H���K�R���G�R�Y�X�W�R��

affrontare molte sfide e dubbi lungo il percorso. �,�Q�� �T�X�H�V�W�R�� �F�D�S�L�W�R�O�R�� �G�H�O�O�D�� �W�H�V�L�� �S�D�U�O�H�U�z�� �G�H�O�O�H��

decisioni e delle problematiche che ho dovuto affrontare durante la traduzione. 

 

5.1 COMMENTO DELLE DECISIONI TRADUTTIVE 

 

�©�1�R�Q���F�U�H�G�H�Y�R�ª���G�L�V�V�H���©�F�K�H��l'interprete  del 

mio romanzo avesse un omonimo. Sono 

�G�R�O�H�Q�W�H���H���������ª�� 

 

�Ä�1�L�V�D�P���]�Q�D�R�³�����U�H�N�D�R���M�H�����Ä�G�D��lik  mog romana 

�L�P�D���L�P�H�Q�M�D�N�D�����ä�D�R���P�L���M�H�������³ 

 

 

�8�Q�� �H�V�H�P�S�L�R�� �G�L�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �q�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �³�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�´���� �6�H�F�R�Q�G�R�� �7�U�H�F�F�D�Q�L����

�³�O�
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�´���S�X�z���U�L�I�H�U�L�U�V�L���D���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���F�K�H���³�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�����F�L�R�q���V�S�L�H�J�D�����F�R�P�P�H�Q�W�D�����H�V�S�R�Q�H���L�O���V�H�Q�V�R��

�G�H�O�O�H���S�D�U�R�O�H���G�H�W�W�H���R���V�F�U�L�W�W�H���G�D���D�O�W�U�L�´���R���D���X�Q���³�D�W�W�R�U�H���W�H�D�W�U�D�O�H�����O�L�U�L�F�R, televisivo o cinematografico, 

�L�Q�� �T�X�D�Q�W�R�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�� �X�Q�D�� �S�D�U�W�H�´�� ���7�U�H�F�F�D�Q�L���� �Q���G�������� �6�H�F�R�Q�G�R�� �L�O�� �G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�� �G�L�� �'�H�D�Q�R�Y�L�ü�� �H�� �-�H�U�Q�H�M����

�³�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�´�� �q�� �W�U�D�G�R�W�W�R�� �F�R�P�H�� �³�W�X�P�D�þ���� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�þ���� �S�U�L�N�D�]�L�Y�D�þ���� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�þ���� �J�O�X�P�D�F���� �S�M�H�Y�D�þ�´��

(2012: 387), ma nessuna di queste definizioni si riferisce a un personaggio letterario. In croato, 

�³�O�L�N�´���V�L�J�Q�L�I�L�F�D���O�H�W�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���³�S�H�U�V�R�Q�D�J�J�L�R�´�����H�G���q���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���S�L�•���L�P�P�H�G�L�D�W�D���H���F�R�P�X�Q�H�����$�Q�F�K�H��

�V�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R���³�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�´���S�X�z���U�L�I�H�U�L�U�V�L���D���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���F�K�H���D�V�V�X�P�H���X�Q���U�X�R�O�R���Q�D�U�U�D�W�L�Y�R�����L�Q���F�U�R�D�W�R��

ques�W�D���Q�R�]�L�R�Q�H���S�R�W�U�H�E�E�H���Q�R�Q���H�V�V�H�U�H���D�O�W�U�H�W�W�D�Q�W�R���F�K�L�D�U�D�����³�/�L�N�´���q���X�Q�D���V�R�O�X�]�L�R�Q�H���S�L�•���F�R�P�S�U�H�Q�V�L�E�L�O�H��

�S�H�U���L�O���S�X�E�E�O�L�F�R���F�U�R�D�W�R���H�G���q���X�Q�D���V�F�H�O�W�D���F�K�H���U�H�Q�G�H���L�O���W�H�V�W�R���G�L���D�U�U�L�Y�R���S�L�•���I�O�X�L�G�R���H���D�F�F�H�V�V�L�E�L�O�H�� 
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S'era arrossato in viso e la fronte 

s'imperlava di sudore. 

�=�D�U�X�P�H�Q�L�R���V�H���X���O�L�F�X�����D���þ�H�O�R���P�X���V�H��orosilo 

znojem. 

 

�4�X�H�V�W�D���I�U�D�V�H���q���S�H�U�O�R�S�L�•���X�Q�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�O�H�������6�¶�L�P�S�H�U�O�D�Y�D�����Y�L�H�Q�H���W�U�D�G�R�W�W�R���F�R�Q�����R�U�R�V�L�O�R�������F�K�H��

�W�U�D�V�P�H�W�W�H�� �O�R�� �V�W�H�V�V�R�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R�� �P�D�� �H�Y�R�F�D�� �X�Q�
�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �O�H�J�J�H�U�P�H�Q�W�H�� �G�L�Y�H�U�V�D���� ���6�¶�L�P�S�H�U�O�D�Y�D����

dipinge l'immagine di gocce piccole, brillanti e rotonde come perle, mentre "orosilo" in croato 

�U�L�F�K�L�D�P�D�� �O�D�� �I�U�H�V�F�K�H�]�]�D�� �H�� �O�
�X�P�L�G�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �U�X�J�L�D�G�D���� �7�X�W�W�D�Y�L�D���� �Q�R�Q�R�V�W�D�Q�W�H�� �O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �L�P�P�D�J�L�Q�L��

mentali, la traduzione rimane fedele all'originale e anche alla lingua di arrivo. 

 

�©�/�H�L���O�R���V�D�ª���U�L�S�H�W�H�Y�D���D�G���R�J�Q�L���P�R�P�H�Q�W�R���F�R�P�H��

se fosse lui, l'autore, il colpevole di tutto. 

Pazzoide! facesse a meno di comperare il 

giornale, ecco, e avrebbe spezzato il 

destino. 

�Ä�9�L���W�R���]�Q�D�W�H�³�����S�R�Q�D�Y�O�M�D�R���M�H���V�Y�D�N�L���W�U�H�Q���N�D�R���G�D��

�M�H���R�Q�����S�L�V�D�F�����N�U�L�Y���]�D���V�Y�H�����/�X�ÿ�D�N�����'�D���Q�H��

kupuje novine, eto, prekrojio bi sudbinu . 

 

Anche questo esempio tende alla naturalezza della lingua croata, ma evoca un immagine 

�G�L�Y�H�U�V�D���� �³�6�S�H�]�]�D�U�H�� �L�O�� �G�H�V�W�L�Q�R�´��suggerisce �O�¶�L�G�H�D�� �G�L�� �U�R�P�S�H�U�H�� �T�X�D�O�F�R�V�D�� �G�L�� �L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�H���� �R�Y�Y�H�U�R���L�O��

�F�R�U�V�R�� �G�H�O�� �G�H�V�W�L�Q�R���� �,�Q�� �F�U�R�D�W�R�� �O�D�� �V�F�H�O�W�D�� �W�U�D�G�X�W�W�L�Y�D�� �G�L�� �³�S�U�H�N�U�R�M�L�W�L�� �V�X�G�E�L�Q�X�´�� �F�K�H�� �O�H�W�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H��

�V�L�J�Q�L�I�L�F�K�H�U�H�E�E�H�� �³�U�L�F�X�F�L�U�H/rimodellare �L�O�� �G�H�V�W�L�Q�R�´�� �F�D�P�E�L�D�� �O�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �P�H�Q�W�D�O�H�� �G�H�O�O�D�� �V�F�H�Q�D����Il 

�W�H�U�P�L�Q�H�� �F�U�R�D�W�R�� �L�P�S�O�L�F�D�� �X�Q�D�� �P�R�G�L�I�L�F�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�� �G�H�V�W�L�Q�R���� �F�R�P�H�� �V�H�� �I�R�V�V�H�� �X�Q�� �L�Q�G�X�P�H�Q�W�R�� �F�K�H�� �S�X�z��

essere rimodellato. Il significato e il concetto di cambiare il destino sono stati mantenuti, 

�F�R�P�X�Q�T�X�H���O�¶�D�]�L�R�Q�H���q���F�D�P�E�L�D�W�D�����4�X�H�V�W�R���F�D�P�E�L�R���G�L���S�U�R�V�S�H�W�W�L�Y�D���U�H�Q�G�H���O�¶�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���S�L�•���Q�D�W�X�U�D�O�H��

nella lingua croata. 

 

E domani gli amici avrebbero detto fra loro: 

�©Un pallone gonfiato quel Dario Cordero! 

�$���V�X�W�U�D���E�L���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L���P�H�ÿ�X���V�R�E�R�P���J�R�Y�R�U�L�O�L����

�Ä�7�D�M���'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���M�H��napuhan kao balon! 

 

�6�H�F�R�Q�G�R���7�U�H�F�F�D�Q�L�����X�Q���³�S�D�O�O�R�Q�H���J�R�Q�I�L�D�W�R�´���q���X�Q�D���³�S�H�U�V�R�Q�D���F�K�H���V�L���D�W�W�U�L�E�X�L�V�F�H���P�R�O�W�D���L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D����

�Y�D�Q�W�D�Q�G�R�V�L���F�R�Q�W�L�Q�X�D�P�H�Q�W�H���G�L���P�H�U�L�W�L���L�Q�H�V�L�V�W�H�Q�W�L�³�����7�U�H�F�F�D�Q�L���Q���G���������,�Q���F�U�R�D�W�R�����O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���V�D�U�H�E�E�H��

�³�X�R�E�U�D�å�H�Q�´���� �P�D�� �L�Q�Y�H�F�H�� �G�L�� �W�U�D�G�X�U�U�H�� �O�¶�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� �L�Q�� �T�X�H�V�W�R�� �F�D�V�R���� �K�R deciso di mantenere 

�O�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �P�H�Q�W�D�O�H�� �Y�L�Y�L�G�D�� �G�H�O�� �S�D�O�O�R�Q�H�� �J�R�Q�I�L�D�W�R���� �P�R�G�L�I�L�F�D�Q�G�R�� �O�H�J�J�H�U�P�H�Q�W�H�� �O�¶�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� �S�H�U��

�S�U�H�V�H�U�Y�D�U�H���O�D���I�O�X�L�G�L�W�j���Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D�����/�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D���O�R���V�W�H�V�V�R���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���I�L�J�X�U�D�W�R����

sebbene le parole siano tradotte letteralmente�����O�¶�L�G�H�D���G�L���D�U�U�R�J�D�Q�]�D���q���F�R�P�X�Q�T�X�H���U�L�S�U�R�G�R�W�W�D�� 
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Gli domandava talvolta degli studi, anche 

durante le vacanze, e poi lo mandava per 

qualche commissione in paese. 

 

Ponekad bi ga pitala o njegovom 

�ã�N�R�O�R�Y�D�Q�M�X�����þ�D�N���L���W�L�M�H�N�R�P���S�U�D�]�Q�L�N�D�����D���]�D�W�L�P��

ga slala nekim poslom u selo. 

 

 

�/�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�����O�R���P�D�Q�G�D�Y�D���S�H�U���T�X�D�O�F�K�H���F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�H���L�Q���S�D�H�V�H�����q���V�W�D�W�D���W�U�D�G�R�W�W�D���F�R�P�H�����]�D�W�L�P���J�D��

�V�O�D�O�D���Q�H�N�L�P���S�R�V�O�R�P���X���V�H�O�R�������,�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R�������S�H�U���T�X�D�O�F�K�H���F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�H�����q���X�Q�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���F�R�P�X�Q�H��

che indica lo svolgimento di compiti specifici su richiesta (cfr. la Repp�X�E�O�L�F�D���Q���G���������,�Q���F�U�R�D�W�R�����q��

stata tradotta con "nekim poslom", che corrisponde a "per qualche affare" o "per qualche 

�F�R�P�S�L�W�R������ �X�Q�D�� �I�R�U�P�X�O�D�]�L�R�Q�H�� �S�L�•�� �J�H�Q�H�U�L�F�D�� �U�L�V�S�H�W�W�R�� �D�O�O�
�L�W�D�O�L�D�Q�R���� �4�X�H�V�W�D�� �V�F�H�O�W�D�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D���� �S�R�L�F�K�p��

"commissioni" non ha un equivalente diretto in croato, e "poslom" si riesce a trasmettere l'idea 

�G�H�O�O�D���V�F�U�L�W�W�U�L�F�H�������,�Q���S�D�H�V�H�����q���W�U�D�G�R�W�W�R���F�R�P�H�����X���V�H�O�R�������F�K�H���K�D���X�Q�D���F�R�Q�Q�R�W�D�]�L�R�Q�H���S�L�•���U�X�U�D�O�H���U�L�V�S�H�W�W�R��

�D�O�O�
�L�W�D�O�L�D�Q�R�� ���S�D�H�V�H������ �1�H�O�� �F�R�P�S�O�H�V�V�R���� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �q�� �S�U�H�Y�D�O�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �O�H�W�W�H�U�D�O�H���� �F�R�Q�� �D�O�F�X�Q�L��

adattamenti per �J�D�U�D�Q�W�L�U�H���O�D���I�O�X�L�G�L�W�j���H���Q�D�W�X�U�D�O�H�]�]�D���Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D�����P�D�Q�W�H�Q�H�Q�G�R���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R��

�G�H�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �/�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���� �Q�H�O�� �F�R�P�S�O�H�V�V�R���� �q�� �S�L�X�W�W�R�V�W�R�� �O�H�W�W�H�U�D�O�H���� �P�D�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �D�O�F�X�Q�H��

�P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�L���H���D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L���S�H�U���J�D�U�D�Q�W�L�U�H���O�D���I�O�X�L�G�L�W�j���H���O�D���Q�D�W�X�U�D�O�H�]�]�D���Q�H�O�O�D��lingua croata. 

�/�
�R�E�L�H�W�W�L�Y�R���q���V�W�D�W�R���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H e aggiustando la traduzione si rispettano le 

regole linguistiche e stilistiche della lingua d'arrivo. 

 

Era scuro in faccia quasi fosse l'autore della 

procella che stava per scatenarsi intorno e 

traballava sulle spalle dei portatori come se 

non sapesse da che lato buttarsi 

precisamente. 

Bio je �Q�D�P�U�J�R�ÿ�H�Q kao da je on autor oluje 

koja se spremala buknuti oko njega i teturao 

se na ramenima nosilaca kao da ne zna 

�W�R�þ�Q�R���Q�D���N�R�M�X���E�L���V�H���V�W�U�D�Q�X���E�D�F�L�R�� 

 

 

L'espressione italiana "scuro in faccia" significa "essere accigliato, preoccupato o irritato" 

���7�U�H�F�F�D�Q�L�� �Q���G�������� �4�X�L�Q�G�L���� �O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� �L�W�D�O�L�D�Q�D�� �q�� �I�L�J�X�U�D�W�L�Y�D�� �H�� �S�R�H�W�L�F�D���� �P�H�Q�W�U�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H��

�U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D���X�Q�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���S�L�•���G�L�U�H�W�W�D�����P�H�Q�R���S�R�H�W�L�F�D���H���S�L�•���F�K�L�D�U�D�����4�X�H�V�W�R���D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�R���q���V�W�D�W�R��

necessario per mantenere il significato in modo che suoni naturale in croato. 
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Ovunque libri e carta, quella carta bianca 

che correva sotto le sue mani per uscirne 

tracciata di segni neri. 

 

Posvuda knjige i papir, onaj bijeli papir koji 

je jurio  �L�V�S�R�G���Q�M�H�J�R�Y�L�K���U�X�N�X���G�D���E�L���L�]�D�ã�D�R��

ispisan crnim znakovima. 

 

 

�/�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� ���F�R�U�U�H�Y�D�� �V�R�W�W�R�� �O�H�� �V�X�H�� �P�D�Q�L���� �q�� �V�W�D�W�D�� �W�U�D�G�R�W�W�D�� �F�R�P�H�� ���M�X�U�L�R�� �L�V�S�R�G�� �Q�M�H�J�R�Y�L�K�� �U�X�N�X������

Anche se "correva" e "jurio" hanno significati simili, la traduzione suggerisce un movimento 

�S�L�•�� �Y�H�O�R�F�H�� �H�� �G�L�Q�D�P�L�F�R���� �U�H�Q�G�H�Q�G�R�� �O�
�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �G�H�O�� �I�R�J�O�L�R�� �F�K�H�� �V�F�R�U�U�H�� �V�R�W�W�R �O�H�� �P�D�Q�L�� �D�Q�F�R�U�D�� �S�L�•��

�Y�L�Y�L�G�D���H���U�D�S�L�G�D�����4�X�H�V�W�D���V�F�H�O�W�D���D�F�F�H�Q�W�X�D���O�
�L�G�H�D���G�L���Y�H�O�R�F�L�W�j���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���L�W�D�O�L�D�Q�R�� 

Nel complesso, la traduzione rimane fedele al testo originale, con piccole modulazioni che 

�P�L�J�O�L�R�U�D�Q�R���O�D���I�O�X�L�G�L�W�j���Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D�� 

 

�,���V�H�J�X�H�Q�W�L���G�X�H���H�V�H�P�S�L���S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�R���S�H�U���O�R���S�L�•���X�Q�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�O�H�����P�D���L�Q�F�O�X�G�R�Q�R���D�Q�F�K�H��

�S�L�F�F�R�O�L���D�G�D�W�W�D�P�H�Q�W�L���S�H�U���U�H�Q�G�H�U�H���O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���S�L�•���Q�D�W�X�U�D�O�H�����6�L���F�H�U�F�D���G�L���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R��

figurato (se presente) intatto e di renderlo comprensibile in croato, preservando al contempo il 

significato emotivo delle espressioni. 

 

Le ragazze mostrano alle altre compagne 

subito a nudo il loro cuore. 

 

Djevojke odmah ogole svoje srce 

prijateljicama. 

 

 

Era qualcuno di superfluo: qualcuno che se 

c'era non dava fastidio, ma se mancava non 

se ne notava l'assenza. 

 

�%�L�R���M�H���Q�H�W�N�R���V�X�Y�L�ã�D�Q�����Q�H�W�N�R���W�N�R���Q�L�M�H���V�P�H�W�D�R��

ako je prisutan, ali njegova odsutnost nije 

�V�H���S�U�L�P�M�H�ü�L�Y�D�O�D�� 

 

 

Fine di luglio: vicino alle case cantoniere i 

�J�L�U�D�V�R�O�L���J�L�j���V�L���S�L�H�J�D�Y�D�Q�R���V�R�W�W�R���O�D���S�R�O�Y�H�U�H���H�G��

il calore. 

Krajem srpnja: u blizini �N�X�ü�D���F�H�V�W�R�Y�Q�L�K��

radnika, suncokreti su se savijali pod 

�S�U�D�ã�L�Q�R�P���L���Y�U�X�ü�L�Q�R�P�� 

 

�,�O���G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���'�H�D�Q�R�Y�L�ü���-�H�U�Q�H�M���������������������������W�U�D�G�X�F�H���X�Q�D���F�D�V�D���F�D�Q�W�R�Q�L�H�U�D���F�R�P�H���Ä�F�H�V�W�D�U�V�N�D���N�X�ü�D�³��

che nella mia opinione fornisce il significato, ma manca nel campo stilistico e letterario. Quindi 

�P�L���V�R�Q�R���S�U�H�V�D���O�D���O�L�E�H�U�W�j���G�L���L�Q�Y�H�F�H���G�L���G�L�U�H���Ä�F�H�V�W�D�U�³���W�U�D�G�X�U�U�H���O�
�L�Q�F�D�U�L�F�R���F�R�P�H���Ä�F�H�V�W�R�Y�Q�L���U�D�G�Q�L�F�L�³�� 
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Negli esempi seguenti ci sono fatte delle aggiunte per mantenere il significato e la 

�Q�D�W�X�U�D�O�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�L�� �D�U�U�L�Y�R����"Aggiunta" significa aggiungere informazioni culturali e 

�V�R�O�L�W�D�P�H�Q�W�H���F�R�P�S�R�U�W�D���O�D���V�S�L�H�J�D�]�L�R�Q�H���G�L���X�Q���H�O�H�P�H�Q�W�R���L�P�S�O�L�F�L�W�R�����F�K�H���q���F�R�P�S�U�H�V�R���G�D�L���O�H�W�W�R�U�L���G�H�O�O�D��

lingua di partenza, ma non necessariamente dai lettori della lingua di arrivo (cfr. Veselica 

Majhut 2012: 48).  

 

Venne ad aprire un uomo immenso, 

ingigantito dalla giacca bianca; la mano che 

gli pendeva lungo il fianco era grande come 

quella di un gorilla che l'avesse inguantata 

per nasconderla. 

�2�W�Y�R�U�L�R���M�H���R�J�U�R�P�D�Q���þ�R�Y�M�H�N�����X�Y�H�ü�D�Q���E�L�M�H�O�R�P��

jaknom; ruka koja mu je visjela uz bok bila 

je velika poput ruke gorile koju je sakrio 

rukavicom. 

 

 

�©Il Maestro non riceve a quest'ora�ª���I�X���O�D��

risposta del gigante. 

�Ä�8�þ�L�W�H�O�M���Q�H���S�U�L�P�D��posjetitelje u ovo doba 

�G�D�Q�D�³�����E�L�R���M�H���R�G�J�R�Y�R�U���G�L�Y�D�� 

 

V'era rumore e cattivo odore di stampa. 

 

�ý�X�O�D���V�H���E�X�N�D���L���R�V�M�H�W�L�R���V�H���Q�H�X�J�R�G�D�Q���P�L�U�L�V��

tiska. 

 

�,�Q���F�U�R�D�W�R���q���V�W�D�W�D���D�J�J�L�X�Q�W�D���X�Q�D���I�R�U�P�X�O�D�]�L�R�Q�H���S�L�•���H�V�S�O�L�F�L�W�D���F�R�Q�����þ�X�O�D���V�H�������V�L���V�H�Q�W�L�Y�D�����H�����R�V�M�H�W�L�R���V�H����

���V�L���S�H�U�F�H�S�L�Y�D�������U�H�Q�G�H�Q�G�R���O�
�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���S�L�•���F�K�L�D�U�D�����4�X�H�V�W�D���V�F�H�O�W�D���q���V�W�D�W�D���I�D�W�W�D���S�H�U���U�H�Q�G�H�U�H���O�D���I�U�D�V�H��

�S�L�•���Q�D�W�X�U�D�O�H���L�Q���F�U�R�D�W�R�����R�O�W�U�H���F�K�H���S�L�•���S�R�H�W�L�F�D���Q�H�O���F�R�Q�W�H�V�W�R���G�H�O�O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���G�L���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�� 

 

Era arrivato il corredo.  Stigla je mirazna oprema.  

 

La traduzione croata esplicita "mirazna oprema" (corredo nuziale), mentre l'italiano utilizza 

solo " corredo" . Questa specifica aggiunta chiarisce che si tratta di un corredo matrimoniale, 

aiutando il lettore croato a comprendere meglio il contesto. Solo "oprema" potrebbe non essere 

abbastanza chiara per un lettore croato. Un'altra scelta sarebbe stata tradurre con "miraz" �����S�H�U�z��

ho voluto mantenere il senso di "corredo" nella frase. 

 

Aveva una leggera vestaglia, Elena, e i piedi 

nudi nei sandaletti di crespo. 

�1�R�V�L�O�D���M�H���O�D�J�D�Q�L���R�J�U�W�D�þ�����(�O�H�Q�D�����D���E�R�V�D���V�W�R�S�D�O�D��

bila su u sandalama od krep tkanine. 



 

46 

 

 

E dopo avergli strappato la sua camicia da 

�V�S�R�V�D���I�X�J�J�u���Q�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���Y�L�F�L�Q�D�� 

 

�,���Q�D�N�R�Q���ã�W�R���P�X���M�H���L�V�W�U�J�Q�X�O�D���V�Y�D�G�E�H�Q�X��

�V�S�D�Y�D�ü�L�F�X��iz ruku , pobjegla je u susjednu 

sobu. 

 

In tutte queste traduzioni, l'aggiunta �q���X�V�D�W�D���S�H�U���U�H�Q�G�H�U�H���L�O���F�R�Q�W�H�V�W�R���S�L�•���F�K�L�D�U�R���H��per migliorare 

�O�D�� �F�R�P�S�U�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�� �W�H�V�W�R�� �Q�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�L�� �D�U�U�L�Y�R���� �4�X�H�V�W�R�� �D�S�S�U�R�F�F�L�R�� �J�D�U�D�Q�W�L�V�F�H�� �F�K�H�� �L�O�� �O�H�W�W�R�U�H��

croato possa comprendere appieno il senso delle frasi, anche quando il testo originale lascia 

alcune informazioni sottintese. 

 

5.2 PROBLEMATICHE LINGUISTICHE E CULTURALI 

 

�/�H�� �G�L�I�I�L�F�R�O�W�j�� �H�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�L�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�L�� �F�K�H�� �H�P�H�U�J�R�Q�R�� �L�Q�� �V�H�J�X�H�Q�W�L�� �H�V�H�P�S�L�� �P�L�� �K�D�Q�Q�R��costretta a 

�H�V�V�H�U�H���S�L�•���F�U�H�D�W�L�Y�D���Q�H�O���P�L�R���D�S�S�U�R�F�F�L�R���D�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�����,�Q���T�X�H�V�W�H���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�L���V�L���H�Y�L�G�H�Q�]�L�D�Q�R���Y�D�U�L�H��

problematiche linguistiche e culturali legate a specifici termini e concetti presenti nel testo 

originale italiano. Ogni termine o espressione richiede una riflessione sulla traduzione adeguata 

�Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D�����D�O���I�L�Q�H���G�L���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�D���I�H�G�H�O�W�j���D�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���H���D�O���F�R�Q�W�H�V�W�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H�� 

 

�©�(�F�F�R�O�D�ª���G�L�V�V�H���(�O�H�Q�D���©�T�X�H�V�W�D���q���O�D��camicia 

da sposa���ª�� 

 

�Ä�(�Y�R���M�H�³�����U�H�N�O�D���M�H���(�O�H�Q�D�����Ä�2�Y�R���M�H��svadbena 

�V�S�D�Y�D�ü�L�F�D���³ 

 

 

�/�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� ���F�D�P�L�F�L�D�� �G�D�� �V�S�R�V�D���� �F�R�P�H�� ���V�Y�D�G�E�H�Q�D�� �V�S�D�Y�D�ü�L�F�D���� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�� �X�Q�D�� �V�I�X�P�D�W�X�U�D��

culturale. In italiano, "camicia da sposa" si riferisce a un indumento intimo per le nozze, mentre 

in �F�U�R�D�W�R�����V�S�D�Y�D�ü�L�F�D�������F�D�P�L�F�L�D���G�D���Q�R�W�W�H�����S�X�z���H�V�V�H�U�H���S�H�U�F�H�S�L�W�D���L�Q���P�R�G�R���S�L�•���J�H�Q�H�U�L�F�R�����F�R�P�H���X�Q��

�V�H�P�S�O�L�F�H�� �L�Q�G�X�P�H�Q�W�R�� �G�D�� �Q�R�W�W�H���� �8�Q�D�� �S�H�U�L�I�U�D�V�L�� �R�� �X�Q�D�� �V�F�H�O�W�D�� �G�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �F�K�H�� �S�U�H�V�H�U�Y�L�Q�R�� �O�¶�D�V�S�H�W�W�R��

�V�R�O�H�Q�Q�H���H���Q�X�]�L�D�O�H���G�H�O�O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����F�R�P�H�����V�Y�D�G�E�H�Q�D���N�R�ã�X�O�M�D�������S�R�W�U�H�E�E�H���H�V�V�H�U�H���X�Q�D���V�R�O�X�]�L�R�Q�H���S�L�•��

accurata, ma non riflette il significato di un indumento specifico per la prima notte di nozze. 

�3�H�U�W�D�Q�W�R�����O�D���V�F�H�O�W�D���G�L���F�R�P�E�L�Q�D�U�H�����V�S�D�Y�D�ü�L�F�D�������S�H�U���L�Q�G�L�F�D�U�H���X�Q���L�Q�G�X�P�H�Q�W�R���G�D���Q�R�W�W�H�����H�����V�Y�D�G�E�H�Q�D������

per sottolineare l'uso specifico per la notte �G�L���Q�R�]�]�H�����P�L���q���V�H�P�E�U�D�W�D���D�F�F�H�W�W�D�E�L�O�H�����D�Q�F�K�H���V�H���Q�R�Q��

perfettamente corretta. 
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Attorno al santo s'accendevano le luci delle 

candele ondeggianti come fuochi fatui; 

qualcuno difendeva la fiamma con la mano. 

 

Oko sveca palila su se svjetla treperavih 

�V�Y�L�M�H�ü�D���S�R�S�X�W��tajanstvenih plamenova; 

�Q�H�W�N�R���M�H���ã�W�L�W�L�R���S�O�D�P�H�Q���U�X�N�R�P�� 

 

 

In italiano, i "fuochi fatui" richiamano fenomeni naturali e misteriosi, spesso legati a 

superstizioni. La traduzione in "tajanstveni plamenovi" (fiamme misteriose) mantiene il senso 

del mistero, ma perde il riferimento preciso ai "fuochi fatui". Questo adattamento funziona, 

�S�R�L�F�K�p�� �L�O�� �F�R�Q�F�H�W�W�R��stesso manca �Q�H�O�O�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �F�U�R�D�W�D�� �H�� �Q�R�Q�� �q�� �I�D�F�L�O�P�H�Q�W�H�� �U�L�F�R�Q�R�V�F�L�E�L�O�H���� �3�H�U��

chiarire il significato e trasmettere almeno in parte il senso di mistero, ho deciso di aggiungere 

una nota del traduttore. 

 

Restava la notte alzato fino a tardi e sentiva 

le macchine che riconducevano suo figlio e 

poi il passo pesante degli scarponi chiodati 

sul pavimento di legno dell'ingresso. 

�2�V�W�D�M�D�R���E�L���E�X�G�D�Q���G�R���N�D�V�Q�R���X���Q�R�ü���L���þ�X�R��

�D�X�W�R�P�R�E�L�O�H���N�R�M�L���V�X���Y�U�D�ü�D�O�L���Q�M�H�J�R�Y�D���V�L�Q�D�����D��

�]�D�W�L�P���W�H�ã�N�H���N�R�U�D�N�H���þ�L�]�D�P�D �V���þ�D�Y�O�L�P�D��na 

drvenom podu predsoblja. 

 

 

���6�F�D�U�S�R�Q�L�� �F�K�L�R�G�D�W�L���� �q�� �V�W�D�W�R�� �W�U�D�G�R�W�W�R�� �F�R�P�H�� ���þ�L�]�D�P�D�� �V�� �þ�D�Y�O�L�P�D". In croato, questa traduzione 

spiega chiaramente che si tratta di stivali con chiodi, anche se il concetto potrebbe non essere 

�D�O�W�U�H�W�W�D�Q�W�R���F�R�P�X�Q�H���R���V�X�J�J�H�V�W�L�Y�R���F�R�P�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R�����/�
�D�J�J�L�X�Q�W�D���G�L�����V���þ�D�Y�O�L�P�D�������F�R�Q���F�K�L�R�G�L�����D�L�X�W�D��

a mantenere l'immagine visiva e �L�O���G�H�W�W�D�J�O�L�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D�����D�Q�F�K�H���V�H���O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���S�X�z��

risultare un po' meno scorrevole rispetto all'originale. 

 

�,�O���F�D�P�S�D�Q�H�O�O�R���V�X�R�Q�z���U�L�S�H�W�X�W�D�P�H�Q�W�H���H���&�D�U�O�R��

sorrise in anticipo pensando alla gaia 

allegria di sua moglie che avrebbe, tra poco, 

invaso la calma del suo studio. 

 

�=�Y�R�Q�R���M�H���]�D�]�Y�R�Q�L�O�R���Y�L�ã�H���S�X�W�D�����D���&�D�U�O�R���V�H��

�X�Q�D�S�U�L�M�H�G���Q�D�V�P�L�M�H�ã�L�R���P�L�V�O�H�ü�L���Q�D���å�L�Y�D�K�Q�R��

veselje �V�Y�R�M�H���V�X�S�U�X�J�H���N�R�M�H���ü�H���X�V�N�R�U�R��

zavladati mirom njegove radne sobe. 

 

�/�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� ���J�D�L�D�� �D�O�O�H�J�U�L�D���� �F�R�P�H�� ���å�L�Y�D�K�Q�R�� �Y�H�V�H�O�M�H���� ���Y�L�Y�D�F�H���D�O�O�H�J�U�L�D���� �q�� �F�R�U�U�H�W�W�D���� �P�D�� �Q�R�Q��

trasmette completamente la delicatezza e la leggerezza del termine "gaia" in italiano, che 

�H�V�S�U�L�P�H���X�Q�D���I�H�O�L�F�L�W�j���S�L�•���V�S�R�Q�W�D�Q�H�D���H���O�H�J�J�H�U�D�������ä�L�Y�D�K�Q�R���Y�H�V�H�O�M�H�����U�L�V�X�O�W�D���S�L�•���J�H�Q�H�U�L�F�R���� 
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�/�H���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�L���V�R�Q�R���S�H�U���O�R���S�L�•���U�L�X�V�F�L�W�H�����P�D���F�L���V�R�Q�R���D�O�F�X�Q�H���G�L�I�I�L�F�R�O�W�j���F�R�Q���W�H�U�P�L�Q�L��culturalmente o 

linguisticamente specifici. Le soluzioni proposte cercano di mantenere il significato e il 

�F�R�Q�W�H�V�W�R�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �G�H�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �H�Y�L�W�D�Q�G�R�� �D�P�E�L�J�X�L�W�j�� �R�� �O�D�� �S�H�U�G�L�W�D�� �G�L�� �G�H�W�W�D�J�O�L�� �F�K�H�� �S�R�W�U�H�E�E�H�U�R��

influenzare la comprensione del lettore croato. 
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6. CONCLUSIONE 

 

La traduzione delle prime sei novelle dalla raccolta L'anima degli altri �G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���K�D��

rappresentato un percorso impegnativo e, allo stesso tempo, straordinariamente arricchente. 

L'analisi e la traduzione �G�L�� �W�H�V�W�L�� �F�R�V�u��pieni di significato mi hanno posto di fronte a diverse 

�G�L�I�I�L�F�R�O�W�j�����V�L�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�K�H���F�K�H���F�X�O�W�X�U�D�O�L�����F�K�H���P�L���K�D�Q�Q�R���V�S�L�Q�W�R���D���U�L�I�O�H�W�W�H�U�H���V�X���F�R�P�H���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�D��

�I�H�G�H�O�W�j���D�O���W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���H���D�G�D�W�W�D�U�O�R���F�R�Q���F�X�U�D���D�O���F�R�Q�W�H�V�W�R���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R���H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���F�U�R�D�W�R�����1�R�Q���q��

stato sem�S�U�H�� �I�D�F�L�O�H�� �S�U�H�V�H�U�Y�D�U�H�� �O�H�� �V�I�X�P�D�W�X�U�H�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�K�H�� �H�G�� �H�P�R�W�L�Y�H�� �G�H�O�O�¶�D�X�W�U�L�F�H���� �V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H��

quando ci �V�L�� �q�� �W�U�R�Y�D�W�L�� �G�L�� �I�U�R�Q�W�H�� �D�� �F�R�Q�F�H�W�W�L�� �W�L�S�L�F�L�� �G�H�O�O�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �L�W�D�O�L�D�Q�D���� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �W�U�R�Y�D�Q�R�� �X�Q��

corrispettivo diretto nella lingua di arrivo. Durante questo processo, le tecniche traduttive di 

Vinay e Darbelnet, come la modulazione e la trasposizione, si sono rivelate strumenti preziosi. 

Queste strategie mi hanno permesso di affrontare espressioni difficili da tradurre letteralmente, 

trovando mo�G�L�� �S�L�•�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�� �S�H�U�� �P�D�Q�W�H�Q�H�U�H�� �L�Q�W�D�W�W�R�� �L�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �$�G�� �H�V�H�P�S�L�R����

espressioni culturali e riferimenti specifici sono stati adattati per essere comprensibili al 

pubblico croato, pur cercando di non perdere l'atmosfera e il senso del testo di partenza. Anche 

l'uso delle note del traduttore, laddove necessario, ha giocato un ruolo fondamentale nel chiarire 

concetti o dettagli che potevano risultare oscuri o non immediatamente traducibili nella cultura 

di arrivo. �8�Q�R�� �G�H�J�O�L�� �D�V�S�H�W�W�L�� �S�L�•��stimolanti �G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �O�H�W�W�H�U�D�U�L�D�� �q�� �V�W�D�W�R�� �P�D�Q�W�H�Q�H�U�H�� �X�Q��

�H�T�X�L�O�L�E�U�L�R�� �W�U�D�� �O�D�� �I�H�G�H�O�W�j�� �D�O�O�
�R�U�L�J�L�Q�D�O�H�� �H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�D�O�H�]�]�D�� �Q�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �G�L�� �D�U�U�L�Y�R���� �/a traduzione 

letteraria non si limita a un semplice trasferimento di parole da una lingua all'altra; piuttosto, il 

traduttore deve cercare di preservare l'essenza dell'opera, il tono, lo stile e le emozioni che essa 

comunica. Ogni scelta di traduzione ha richiesto una riflessione attenta su come trasmettere al 

lettore croato le stesse emozioni e comprensione che avrebbe il lettore italiano, cercando di 

evitare che la traduzione sembri forzata o innaturale. Questa traduzione e tesi mi hanno 

insegnato quanto sia complesso e delicato il processo della traduzione letteraria. In alcuni casi, 

�K�R�� �G�R�Y�X�W�R�� �I�D�U�H�� �S�L�F�F�R�O�H�� �F�R�Q�F�H�V�V�L�R�Q�L���� �V�D�F�U�L�I�L�F�D�U�H�� �O�H�J�J�H�U�P�H�Q�W�H�� �O�D�� �I�O�X�L�G�L�W�j�� �S�H�U�� �P�D�Q�W�H�Q�H�U�H�� �L�Q�W�D�W�W�L��

�U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�L�� �R���� �D�O�� �F�R�Q�W�U�D�U�L�R���� �U�H�Q�G�H�U�H�� �S�L�•�� �V�F�R�U�U�H�Y�R�O�H�� �L�O�� �W�H�V�W�R�� �L�Q�� �F�U�R�D�W�R adattando alcuni 

concetti.  

�7�U�D�G�X�U�U�H�� �X�Q�¶�R�S�H�U�D�� �F�R�P�H�� �T�X�H�O�O�D�� �G�L�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V�� �K�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R�� �Q�R�Q�� �V�R�O�R�� �W�U�D�V�I�H�U�L�U�H�� �L�O��

significato delle parole, ma anche preservare l'atmosfera, il tono e le emozioni dell'originale, 

rendendoli accessibili al pubblico croato. Credo che questo processo non solo aiuti a far 

�F�R�Q�R�V�F�H�U�H���P�H�J�O�L�R���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���D�O���S�X�E�E�O�L�F�R���F�U�R�D�W�R�����P�D���I�D�Y�R�U�L�V�F�D���D�Q�F�K�H���X�Q���G�L�D�O�R�J�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H��

tra Italia e Croazia attraverso la letteratura. 
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Guardando al futuro, sarebbe interessante esplorare ulteriormente il campo della traduzione 

�O�H�W�W�H�U�D�U�L�D���� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�Q�G�R�P�L�� �P�D�J�D�U�L�� �V�X�� �D�O�W�U�H�� �R�S�H�U�H�� �G�L�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V�� �R�� �G�L�� �D�O�W�U�L�� �D�X�W�R�U�L�� �L�W�D�O�L�D�Q�L��

contemporanei. Questo lavoro rappresenta un primo passo in quella direzione. Sono fiduciosa 

che le competenze acquisite con questa esperienza mi saranno utili per continuare a esplorare 

il meraviglioso mondo della traduzione letteraria, contribuendo a mettere in comunicazione 

mondi e culture diverse attraverso le parole. 
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APPENDICE 

UN LADRO 

�'�R�S�R�� �D�Y�H�U�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�R�� �L�O�� �Q�X�P�H�U�R���� �V�F�L�Y�R�O�z�� �W�L�P�L�G�D�P�H�Q�W�H�� �Q�H�O�O�
�D�Q�G�U�R�Q�H���� �H�U�D�� �X�Q�D�� �G�L�� �T�X�H�O�O�H�� �F�D�V�H��

Novecento, lucide, fredde e brillanti di alluminio come sale operatorie. La scala saliva a vite, 

�R�E�O�L�T�X�D�����F�R�P�H���X�Q�D���V�S�L�U�D�O�H���S�D�]�]�D�����D�G���R�J�Q�L���S�L�D�Q�R���O�H���S�R�U�W�H���V�W�D�Y�D�Q�R���H�U�P�H�W�L�F�K�H���Q�H�O�O�D���O�R�U�R���V�H�Y�H�U�L�W�j����

Neppure la luce si capiva bene da dove venisse e si saliva, sul tappeto grigio, senza far rumore, 

�F�R�P�H�� �O�D�G�U�L���� �,�O�� �Q�R�P�H�� �H�U�D�� �V�F�U�L�W�W�R�� �D�� �O�H�W�W�H�U�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �D�O�O�R�U�D�� �0�D�U�F�R�� �6�W�R�O�I�L�� �V�L�� �I�H�U�P�z���� �)�H�F�H�� �V�D�O�L�U�H�� �O�R��

�V�J�X�D�U�G�R���V�X�O�O�D���S�R�U�W�D���O�X�F�L�G�D�����T�X�L�Q�G�L���O�
�L�Q�G�X�J�L�z���V�X�O���F�D�P�S�D�Q�H�O�O�R���H�O�H�W�W�U�L�F�R�����H�V�L�W�z���X�Q���S�R�F�R���H���S�R�L���V�X�R�Q�z��

brevemente, discretamente, al modo delle persone estranee e bene educate. 

Venne ad aprire un uomo immenso, ingigantito dalla giacca bianca; la mano che gli 

pendeva lungo il fianco era grande come quella di un gorilla che l'avesse inguantata per 

nasconderla. Di fronte all'imponenza di quell'uomo la voce di Marco Stolfi si fece an�F�R�U�D���S�L�•��

�H�V�L�O�H�����V�H�P�E�U�z���Y�H�Q�L�U�H���G�D���D�Q�F�R�U�D���S�L�•���O�R�Q�W�D�Q�R�� 

�©�,�O���0�D�H�V�W�U�R���Q�R�Q���U�L�F�H�Y�H���D���T�X�H�V�W�
�R�U�D�ª���I�X���O�D���U�L�V�S�R�V�W�D���G�H�O���J�L�J�D�Q�W�H�� 

�©�3�R�W�U�H�L���I�R�U�V�H���W�R�U�Q�D�U�H���S�L�•���W�D�U�G�L�������ª���L�Q�V�L�Q�X�z���W�L�P�L�G�D�P�H�Q�W�H���0�D�U�F�R�� 

�©�6�D�U�H�E�E�H�� �L�Q�X�W�L�O�H���� �L�O�� �0�D�H�V�W�U�R�� �Q�R�Q�� �U�L�F�H�Y�H�� �R�J�J�L�ª�� �T�X�L�Q�G�L�� �D�J�J�L�X�Q�V�H�� �G�R�S�R�� �D�Y�H�U�� �V�F�U�X�W�D�W�R�� �O�D��

�P�R�G�H�V�W�D���I�L�J�X�U�D���G�H�O���Y�L�V�L�W�D�W�R�U�H���©�L�O���0�D�H�V�W�U�R���Q�R�Q���U�L�F�H�Y�H���P�D�L�ª�� 

�$�O�O�R�U�D���T�X�H�O�O�R���V�L���I�H�F�H���S�L�•���F�R�U�D�J�J�L�R�V�R�����H�Q�W�U�z���L�Q���F�D�V�D���H���J�X�D�U�G�D�Q�G�R���F�R�Q���L�Q�V�L�V�W�H�Q�]�D���O�
�X�R�P�R��

dal sotto in su: 

�©�0�L���G�H�Y�H���U�L�F�H�Y�H�U�H�ª���G�L�V�V�H���©�q���X�Q�D���F�R�V�D���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�ª�� 

�,�O�� �F�D�P�H�U�L�H�U�H�� �J�L�J�D�Q�W�H�V�F�R�� �S�D�U�Y�H�� �V�H�F�F�D�W�R���� �W�X�W�W�D�Y�L�D�� �G�H�J�Q�z�� �G�L�� �D�U�U�H�Q�G�H�U�V�L�� �G�D�Y�D�Q�W�L�� �D�� �T�X�H�O�O�D��

supplice insistenza. 

�©�6�H���P�L���Y�X�R�O���I�D�Y�R�U�L�U�H���O�D���V�X�D���F�D�U�W�D���G�D���Y�L�V�L�W�D�ª���G�L�V�V�H���©�S�R�V�V�R���S�U�R�Y�D�U�H�����0�D���q���L�Q�X�W�L�O�H�����V�D�����J�X�D�U�G�L��

�E�H�Q�H���F�K�H���q���L�Q�X�W�L�O�H�ª�� 

�/�
�D�O�W�U�R���V�L���W�D�V�W�z���D�I�I�U�H�W�W�D�W�D�P�H�Q�W�H���O�D���J�L�D�F�F�D���F�R�Q���O�H���P�D�Q�L���U�R�V�V�D�V�W�U�H�����V�H�P�E�U�D�Y�D���V�P�D�U�U�L�W�R�� 

�©�1�R�Q���K�R�������� �Q�R�Q���K�R���S�L�•�� �F�D�U�W�H���G�D���Y�L�V�L�W�D�ª���E�D�O�E�H�W�W�z���T�X�D�V�L���©�G�L�F�D�� �D�O���0�D�H�V�W�U�R���F�K�H���F�
�q���0�D�U�F�R��

�6�W�R�O�I�L�����Q�R�Q���P�L���F�R�Q�R�V�F�H�����P�D���q���X�Q�D���F�R�V�D���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�����D�V�V�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�����J�O�L���G�L�F�D�ª�� 

�©�6�W�R�O�I�L���� �0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�������ª���E�U�R�Q�W�R�O�z���L�O���J�L�J�D�Q�W�H���D�O�O�R�Q�W�D�Q�D�Q�G�R�V�L���� �$�O�O�
�D�O�W�U�R���G�D�Y�D���I�D�V�W�L�G�L�R���F�K�H��

�T�X�H�O�O�R�� �S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�V�V�H�� �L�O�� �V�X�R�� �Q�R�P�H�� �F�R�V�u���� �F�R�Q�� �P�D�O�F�R�Q�W�H�Q�W�R���� �J�O�L�H�O�R�� �L�P�S�R�Y�H�U�L�Y�D���� �V�H�S�S�X�U�H�� �S�R�W�H�V�V�H��

impoverirlo ancora. S'accorse che il cuore gli batteva forte mentre ripeteva �W�U�D���V�p���H���V�p���O�H���S�D�U�R�O�H��

che avrebbe detto a Dario Cordero se questi l'avesse ricevuto. Quasi a farlo apposta quelle 

�V�H�P�E�U�D�Y�D�Q�R���V�I�X�J�J�L�U�J�O�L���R���J�O�L���D�S�S�D�U�L�Y�D�Q�R���F�R�Q�I�X�V�H�����L�Q�H�I�I�L�F�D�F�L�����U�L�G�L�F�R�O�H�����W�U�D�V�D�O�u���T�X�D�Q�G�R���L�O���F�D�P�H�U�L�H�U�H��

�J�O�L���U�H�J�D�O�z���X�Q�� 
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�©�3�D�V�V�L�����L�O���0�D�H�V�W�U�R���O�R���U�L�F�H�Y�H�����S�H�U���F�L�Q�T�X�H���P�L�Q�X�W�L���V�R�O�L�����S�H�U�z�ª�� 

�/�R���V�H�J�X�u���Q�H�O���F�R�U�U�L�G�R�L�R���O�X�Q�J�R���H���T�X�H�O�O�R���J�O�L���D�S�U�u���O�D���S�R�U�W�D���G�L���F�R�Q�W�U�R�����)�X���I�R�U�]�D�W�R���D�G���H�Q�W�U�D�U�H���H��

l'uscio si richiuse dietro di lui, senza rumore. Nella stanza v'era poca luce e Marco quasi non 

distingueva gli oggetti. Dietro il tavolo grande, tra cataste di libri, di giornali, di carte, sedeva 

Dario Cordero. 

�©�$�Y�D�Q�W�L�����D�Y�D�Q�W�L�����V�
�D�F�F�R�P�R�G�L�ª���G�L�V�V�H���O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H���©�V�
�D�F�F�R�P�R�G�L�����V�L���V�L�H�G�D���L�Q���T�X�H�O�O�D���S�R�O�W�U�R�Q�D��

�H���G�L�F�D�����G�L�F�D���S�X�U�H�ª�� 

Forse Marco avrebbe preferito che quello l'avesse trattato male, come il suo cameriere; 

si sedette in silenzio. Dario Cordero aveva messo gli occhiali e sembrava studiare il visitatore: 

era un tipo comune ed interessante insieme, poteva avere trentacinque o trentotto anni, pochi 

�F�D�S�H�O�O�L���H���X�Q�D���I�D�F�F�L�D���L�Q�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W�H���V�X�O�O�D���T�X�D�O�H���V�
�D�F�F�H�Q�G�H�Y�D�Q�R�����S�H�U�z�����G�X�H���R�F�F�K�L���L�P�P�H�Q�V�L�����V�S�L�U�L�W�D�W�L����

volitivi.  

�©�6�R�Q�R���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�ª���F�R�P�L�Q�F�L�z���©�J�L�j�����0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���O�H���D�Y�U�j���G�H�W�W�R���L�O���V�X�R���F�D�P�H�U�L�H�U�H�����)�R�U�V�H��

�V�D�U�H�E�E�H���V�W�D�W�R���S�L�•���J�L�X�V�W�R���V�H���J�O�L���D�Y�H�V�V�H���D�Q�Q�X�Q�F�L�D�W�R�ª���H�V�L�W�z�����J�X�D�U�G�z���L�Q���I�D�F�F�L�D���O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H�����V�H�P�E�U�z��

�L�Q�F�K�L�R�G�D�U�O�R���F�R�Q���J�O�L���R�F�F�K�L���G�
�D�F�F�L�D�L�R���©�V�H���J�O�L���D�Y�H�V�V�H���D�Q�Q�X�Q�F�L�D�W�R���$�Q�W�R�Q�L�R���1�H�U�L�ª�� 

�/�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H���V�F�D�W�W�z���P�H�U�D�Y�L�J�O�L�D�W�R���H���S�R�L�����U�L�F�R�P�S�R�Q�H�Q�G�R�V�L�����V�R�U�U�L�V�H�� 

�©�1�R�Q�� �F�U�H�G�H�Y�R�ª�� �G�L�V�V�H�� �©�F�K�H�� �O�
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�� �G�H�O�� �P�L�R�� �U�R�P�D�Q�]�R�� �D�Y�H�V�V�H�� �X�Q�� �R�P�R�Q�L�P�R���� �6�R�Q�R��

�G�R�O�H�Q�W�H���H���������ª��  

�©�1�R�Q���K�R���G�H�W�W�R���F�K�H���P�L���F�K�L�D�P�R���F�R�P�H���O�X�L�����0�D�H�V�W�U�R�����K�R���S�U�H�F�L�V�D�W�R���P�H�J�O�L�R�����L�R���V�R�Q�R��lui o forse 

�O�X�L���q���P�H���ª 

�©�6�L���V�S�L�H�J�K�L���ª�� �'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���V�L���H�U�D���D�Y�D�Q�]�D�W�R���V�X�O�O�D���V�X�D���S�R�O�W�U�R�Q�D���H���Q�R�Q���V�D�S�H�Y�D���V�H���L�O���V�X�R��

interlocutore volesse scherzare o fosse addirittura pazzo. 

�©�0�L���V�S�L�H�J�R�����9�H�G�H�����V�H���L�O���V�X�R���U�R�P�D�Q�]�R���X�V�F�L�V�V�H���D���S�X�Q�W�D�W�H���V�X���G�L���X�Q���D�O�W�U�R���J�L�R�U�Q�D�O�H�����L�R���I�R�U�V�H��

non sarei mai venuto da lei. Ma vuole il caso che quello sia proprio il mio giornale, quello che 

compro ogni mattina e che leggo nel tragitto che faccio in autobus da casa alla Banca di B., 

�G�R�Y�H�� �V�R�Q�R�� �F�D�V�V�L�H�U�H���� �/�H�L�� �V�D�� �E�H�Q�H�� �F�K�H�� �L�R�� �V�R�Q�R�� �F�D�V�V�L�H�U�H�������ª�� �V�
�L�Q�W�H�U�U�X�S�S�H���� �I�L�V�V�z�� �F�R�Q�� �L�Q�V�L�V�W�H�Q�]�D�� �O�D��

�S�X�Q�W�D�� �G�H�O�O�H�� �V�X�H�� �V�F�D�U�S�H�� �H�� �V�H�P�E�U�z�� �F�R�Q�W�D�U�H�� �L�� �E�R�W�W�R�Q�L�� �G�H�O�O�R�� �V�W�L�Y�D�O�H�W�W�R���� �3�R�L�� �V�L�� �J�X�D�U�G�z�� �O�H�� �P�D�Q�L���� �O�H��

�X�Q�J�K�L�H���H���V�H�J�X�L�W�z���D���Y�R�F�H���E�D�V�V�D�����V�H�Q�]�D���J�X�D�U�G�D�U�H �O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H�����©�Ê���P�H�J�O�L�R���F�K�H���O�H���U�D�F�F�R�Q�W�L���L�Q���R�U�G�L�Q�H����

�9�H�G�H�����K�R���F�R�P�L�Q�F�L�D�W�R���D���O�H�J�J�H�U�H���L�O���V�X�R���U�R�P�D�Q�]�R���F�R�V�u�����S�H�U���S�D�V�V�D�U�H���L�O���W�H�P�S�R�����1�R�Q���K�R���I�L�G�X�F�L�D���Q�H�L��

�U�R�P�D�Q�]�L�� �D�� �V�I�R�Q�G�R�� �S�V�L�F�R�O�R�J�L�F�R���� �S�H�U�z�� �O�D�� �V�X�D�� �I�L�U�P�D�� �P�
�L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Y�D���� �O�H�L�� �V�D�� �E�H�Q�H�� �G�L�� �H�V�V�H�U�H�� �X�Q��

�U�R�P�D�Q�]�L�H�U�H�� �F�H�O�H�E�U�H���� �V�u����non lo neghi, si vede che lo sa. Dopo la prima puntata fui smarrito; 

�O�
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�����$�Q�W�R�Q�L�R�����J�L�j�����$�Q�W�R�Q�L�R�����X�Q���S�R�
���V�F�H�P�R���H���X�Q���S�R�
���I�X�U�E�R�����X�Q���S�R�
���V�D�Y�L�R���H���X�Q���S�R�
���S�D�]�]�R����

�V�R�P�L�J�O�L�D�Y�D�� �D�� �P�H���� �$�V�S�H�W�W�D�Y�R�� �R�J�Q�L�� �J�L�R�U�Q�R�� �F�R�Q�� �F�X�U�L�R�V�L�W�j�� �O�D�� �S�X�Q�W�D�W�D�� �V�H�J�X�H�Q�W�H�� �S�H�U�� �V�D�S�H�U�H�� �V�H��
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continuando a vivere quell'uomo avrebbe seguitato ad essere me. Aprivo ogni giorno il giornale 

e correvo in fondo alla terza pagina: trascuravo la politica, ignoravo rivoluzioni, eccidi, partite 

di calcio, tutto e mi gettavo a capofitto nella lettura del s�X�R�� �U�R�P�D�Q�]�R���� �8�Q�D�� �Y�R�O�W�D�ª�� �H�� �V�R�U�U�L�V�H��

�Y�D�J�D�P�H�Q�W�H���©�U�L�F�R�U�G�R���S�H�U�I�L�Q�R���G�L���D�Y�H�U���V�R�U�S�D�V�V�D�W�R���O�D���P�L�D���I�H�U�P�D�W�D���H���G�L���H�V�V�H�U�H���D�U�U�L�Y�D�W�R�����D�V�V�R�U�W�R�����D�O��

�F�D�S�R�O�L�Q�H�D���������2�J�Q�L���J�L�R�U�Q�R���$�Q�W�R�Q�L�R���H�U�D���V�H�P�S�U�H���S�L�•���P�H�����T�X�H�O�O�
�L�Q�I�D�Q�]�L�D���S�U�R�P�H�W�W�L�W�U�L�F�H���G�L���J�U�D�Q�G�L���F�R�V�H����

il primo della classe, la madre �L�Q�G�L�I�I�H�U�H�Q�W�H�����O�
�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�j�����J�O�L���V�W�X�G�L���S�U�H�F�L�V�L�����O�H���U�D�U�H���D�Y�Y�H�Q�W�X�U�H�����O�D��

laurea e, quindi l'inesorabile morte delle illusioni. Avevo sognato di diventare un grande uomo: 

sono da tredici anni cassiere alla Banca di B. Pietoso, eh? ma forse a lei non sembra cos�u���S�L�H�W�R�V�R��

�S�R�L�F�K�p�� �K�D�� �D�Y�X�W�R�� �L�O�� �F�R�U�D�J�J�L�R�� �G�L�� �F�U�H�D�U�O�R���� �O�H�L���� �X�Q�� �D�O�W�U�R���X�R�P�R�� �F�R�P�H�� �P�H���� �G�L�� �I�D�U�O�R�� �Y�L�Y�H�U�H���� �G�L�� �I�D�U�J�O�L��

soffrire tutto quello che io ho sofferto. Le sembra di aver fatto una bella cosa, scusi, creando un 

uomo come me, ridicolo, inutile, un vinto, per poi divertirsi col bisturi della sua psicoanalisi a 

frugargli nell'animo e vendere le sue impressioni al pubblico, fare soldi, molti soldi, ne deve 

�I�D�U�H���P�R�O�W�L���S�R�L�F�K�p���G�H�Y�H���F�R�V�W�D�U�H���D�V�V�D�L���W�X�W�W�D���T�X�H�V�W�D���E�D�U�D�F�F�D���T�X�L�ª�����$�F�F�H�Q�Q�z���F�R�Q���O�D���W�H�V�W�D���O�D���V�W�D�Q�]�D��

intorno. Dario Co�U�G�H�U�R���W�R�O�V�H���O�D���P�D�Q�R���F�K�H���D�Y�H�Y�D���S�R�J�J�L�D�W�R���V�X�O�O�D���I�U�R�Q�W�H���H���O�R���L�Q�F�L�W�z�� 

�©�&�R�Q�W�L�Q�X�L�ª�� 

�©�1�R�Q�� �Y�L�Y�H�Y�R�� �S�L�•���� �$�Q�F�K�H�� �O�
�D�P�R�U�H�� �H�U�D�� �L�O�� �P�L�R�� �D�P�R�U�H���� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �H�G�� �L�R�� �D�P�L�D�P�R�� �O�D�� �V�W�H�V�V�D��

�G�R�Q�Q�D�����&�K�H���L�U�R�Q�L�D�����8�Q�D���G�R�Q�Q�D���F�K�H���D�E�E�L�D�P�R���L�G�H�D�O�L�]�]�D�W�R�����F�K�H���q���O�D���V�R�O�D���G�R�Q�Q�D���G�H�O�O�D���Q�R�V�W�U�D���Y�L�W�D����

che amiamo come ameremmo una santa, una dea, un essere perfetto e invece questa don�Q�D���q��

�X�Q�D�� �I�H�P�P�L�Q�D�� �Y�R�O�J�D�U�H�� �F�K�H�� �F�L�� �K�D�� �G�D�W�R�� �S�H�U�� �S�U�L�P�D���� �S�H�U�z���� �Q�H�O�� �S�R�V�V�H�G�H�U�O�D�� �O�D�� �V�H�Q�V�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �H�V�V�H�U�H��

qualcuno, di aver finalmente lasciato la nostra veste misera, ridicola, di essere diventati 

immensi, potenti per il nostro godimento stesso che ci solleva al di sopra del genere umano. 

Tutto ha descritto, tutto, filo per filo, segno per segno. Si direbbe che la conoscesse, lei, la mia 

�G�R�Q�Q�D�����(���D���P�H���F�R�P�H���D�G���$�Q�W�R�Q�L�R���T�X�H�V�W�D���G�R�Q�Q�D�����O�X�L���O�D���F�K�L�D�P�D���/�R�U�H�W�W�D���L�R���������F�K�L�V�V�j�����Q�R�Q���L�P�S�R�U�W�D����

questa donna chiede denaro. Non ne ho, non ne abbiamo, neppure Antonio ne ha, lei sa bene, 

�Q�R�Q���D�E�E�L�D�P�R���S�L�•���Q�X�O�O�D�����/�H���K�R���G�D�W�R���L���P�L�H�L���U�L�V�S�D�U�P�L�����K�R���Y�H�Q�G�X�W�R���L�O���E�U�L�O�O�D�Q�W�H���F�K�H���P�
�D�Y�H�Y�D���O�D�V�F�L�D�W�R��

�O�D���P�D�P�P�D�����K�R���F�K�L�H�V�W�R���G�H�J�O�L���D�Q�W�L�F�L�S�L�����P�D���R�U�D���Q�R�Q���V�R���S�L�•���F�R�V�D���I�D�U�H�����O�H�L���P�L���F�K�L�H�G�H���G�H�Q�D�U�R�����V�H�P�S�U�H��

denaro ed i�R���Q�R�Q���K�R���S�L�•���Q�X�O�O�D�����S�L�•���Q�X�O�O�D���H���O�H�L���O�R���V�D�����ª 

�$�O�O�R�U�D���S�H�U���O�D���S�U�L�P�D���Y�R�O�W�D���J�X�D�U�G�z���O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H���L�Q���I�D�F�F�L�D�����/�H���S�X�S�L�O�O�H���J�O�L���V�L���H�U�D�Q�R���G�L�O�D�W�D�W�H�����O�H��

iridi grigie sembravano navigare nel roseo lucido della cornea. S'era arrossato in viso e la fronte 

s'imperlava di sudore. Lo scrittore lo fissava senza parlare. 

�©�2�U�D�ª�� �F�R�Q�W�L�Q�X�z�� �0�D�U�F�R�� �6�W�R�O�I�L�� �©�L�R�� �K�R�� �O�D�� �F�H�U�W�H�]�]�D�� �F�K�H�� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �H�� �L�R�� �D�E�E�L�D�P�R�� �O�R�� �V�W�H�V�V�R��

destino; o non so con che potere lei riesca a far muovere, come burattini, il suo uomo e me nella 

stessa maniera. Ora, io le chiedo di essere sincero con me. Lei non sa quello che soffro, la 
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�S�U�H�J�R�ª���L�Q�V�L�V�W�p���H���O�D���V�X�D���Y�R�F�H���V�L���I�H�F�H���O�D�P�H�Q�W�H�Y�R�O�H���©�O�D���S�U�H�J�R�����P�L���F�U�H�G�D�����L�R���Q�R�Q���Y�L�Y�R���S�L�•�����&�R�V�D���I�D�U�j��

�T�X�H�O�O�
�X�R�P�R�����F�R�V�D���I�D�U�z���L�R���G�R�P�D�Q�L���H���G�R�S�R�"���9�H�G�H���K�R���S�D�X�U�D���F�K�H���O�X�L���V�L�D���F�R�V�W�U�H�W�W�R���D���I�D�U�H���T�X�H�O�O�R���F�K�H��

non dovrebbe per conservarsi quella donna, la nostra donna. Lei s�D���T�X�D�O�H���V�D�U�j���L�O���Q�R�V�W�U�R���G�H�V�W�L�Q�R����

domani e nei giorni che verranno. Antonio e io precipitiamo e io ho paura. Paura di fare quello 

�F�K�H���I�D�U�j���$�Q�W�R�Q�L�R���H���V�R���F�K�H���Q�R�Q���S�R�W�U�z���I�D�U�H���D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L�����/�H�L���V�D���T�X�H�O�O�R���F�K�H���F�
�q���Q�H�O���Q�R�V�W�U�R���I�X�W�X�U�R�����O�H�L��

�S�X�z���G�L�U�P�H�O�R���S�U�L�P�D���F�K�H���O�R���O�H�J�J�D �L�Q�H�V�R�U�D�E�L�O�P�H�Q�W�H���V�F�U�L�W�W�R���V�X�O���J�L�R�U�Q�D�O�H�ª�� 

�6�
�D�O�]�z���L�Q���S�L�H�G�L�����J�H�W�W�z���X�Q���U�D�S�L�G�R���V�J�X�D�U�G�R���L�Q�W�R�U�Q�R�����T�X�L�Q�G�L���S�R�J�J�L�D�Q�G�R���O�H���P�D�Q�L���V�X�O���W�D�Y�R�O�R���H��

protendendo la faccia spiritata verso quella dello scrittore: 

�©�0�D�H�V�W�U�R�ª�� �G�L�V�V�H�� �D�� �E�D�V�V�D�� �Y�R�F�H�� �©�P�L�� �G�L�F�D���� �0�D�H�V�W�U�R���� �$�Q�W�R�Q�L�R�� �1�H�U�L���� �Y�H�U�R���� �V�F�D�S�S�D�� �F�R�Q�� �O�D��

�F�D�V�V�D�"�ª�� 

Successe una pausa; lo scrittore era emozionato. 

�©�6�L���F�D�O�P�L�ª���J�O�L���G�L�V�V�H���©�V�L���F�D�O�P�L�������ª�� 

�©�1�R�����1�R�����0�D�H�V�W�U�R�����Q�R�Q���S�R�V�V�R���F�D�O�P�D�U�P�L�����F�D�S�L�V�F�H�����Q�R�Q���S�R�V�V�R���F�D�O�P�D�U�P�L�����q���Y�L�W�D�O�H�����O�H�L���P�L��

�G�H�Y�H���G�L�U�H���O�D���Y�H�U�L�W�j�����Y�H�G�H�����S�H�U�F�K�p���V�H���O�X�L���U�X�E�D�����F�D�S�L�V�F�H�����F�H�U�W�R���G�R�Y�U�z���U�X�E�D�U�H���D�Q�F�K�
�L�R���ª 

�'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���Q�R�Q���U�L�V�S�R�V�H�����V�L���S�D�V�V�z���O�D���P�D�Q�R���W�U�D���L���F�D�S�H�O�O�L���H���V�H�J�X�L�W�z���D���J�X�D�U�G�D�U�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R��

gli occhiali, che lo difendevano quasi, la faccia stravolta del suo interlocutore. Questi insisteva: 

�©�6�H�� �q�� �F�R�V�u���� �0�D�H�V�W�U�R���� �O�D�� �F�D�P�E�L���� �F�D�P�E�L�� �O�D�� �I�L�Q�H�� �D�O�� �V�X�R�� �U�R�P�D�Q�]�R�� �H�� �I�R�U�V�H�� �F�D�P�E�L�H�U�j�� �L�O�� �P�L�R��

destino. Non mi faccia diventare un ladro, non voglio rubare anche se quella donna mi chiede, 

�P�L���F�K�L�H�G�H���G�H�Q�D�U�R���H���Q�R�Q���Q�H���K�R�����O�H�L���O�R���V�D�����Q�R�Q���Q�H���K�R�����'�L�F�D�����S�H�U�F�K�p���Q�R�Q���U�L�V�S�R�Q�G�H�� Antonio Neri 

�V�F�D�S�S�D�����Q�R�L���V�F�D�S�S�L�D�P�R���F�R�Q���O�D���F�D�V�V�D�����Y�H�U�R�"�ª�� 

�'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R�� �H�V�L�W�z�� �X�Q�� �S�R�F�R���� �J�L�R�F�K�H�U�H�O�O�z�� �F�R�Q�� �X�Q�� �O�D�S�L�V�� �U�R�V�V�R�E�O�•�� �H�� �S�R�L�� �U�L�V�S�R�V�H�� �V�H�Q�]�D��

fissare Marco Stolfi: 

�©�1�R�����V�W�L�D���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�R�����$�Q�W�R�Q�L�R���1�H�U�L���U�L�W�U�R�Y�D���O�D���F�D�O�P�D�����S�U�R�F�X�U�L���D�Q�F�K�H���O�H�L���G�L���U�L�W�U�R�Y�D�U�H���O�D���V�X�D�ª. 

�/�
�D�O�W�U�R�� �S�U�H�V�H�� �L�O�� �F�D�S�S�H�O�O�R�� �F�K�H�� �D�Y�H�Y�D�� �O�D�V�F�L�D�W�R�� �V�X�O�O�D�� �V�H�G�L�D�� �L�Q�F�R�Q�W�U�R���� �T�X�L�Q�G�L�� �W�R�U�Q�z�� �Y�H�U�V�R�� �L�O��

�W�D�Y�R�O�R�����D�I�I�H�U�U�z���O�D���P�D�Q�R���G�H�O�O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H�� 

�©�/�D���U�L�Q�J�U�D�]�L�R�����0�D�H�V�W�U�R�����O�D���U�L�Q�J�U�D�]�L�R�ª���� �)�X�J�J�u���G�D�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���F�R�P�H���X�Q���S�D�]�]�R�����I�X�J�J�u���S�H�U���O�H��

scale. Dario Cordero rimase al suo tavolo con la testa fra le mani a pensare. 

Dario Cordero aveva mentito. Si era lasciato impressionare da quell'uomo, dalla 

concitazione che era nella sua voce, dalla follia che era nei suoi occhi. Si era trovato di fronte 

ad un esaltato, ad un pazzo e aveva cercato di tranquillizzarlo come poteva. Forse si trattava di 

una cosa passeggera, forse aveva bevuto e non avrebbe mai fatto quello che aveva minacciato, 

�P�D�L�����/�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H���S�H�Q�V�z���D�O���V�X�R���U�R�P�D�Q�]�R���H�G���L�Q�Y�R�O�R�Q�W�D�U�L�D�P�H�Q�W�H���I�X���V�R�G�G�L�V�I�D�W�W�R���Q�H�O���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H���F�K�H��

�L�O�� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�D���� �$�Q�W�R�Q�L�R���� �H�U�D�� �F�R�V�u�� �Y�L�Y�R�� �F�K�H�� �T�X�Dlcuno si poteva riconoscere in lui. Anche se 
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quell'uomo era un pazzo. Eppure somigliava un poco all'immagine che egli si era fatta del suo 

Antonio. Quella faccia da scemo e quegli occhi da folle... 

Antonio Neri scappava con la cassa: sarebbe scappato tra due puntate, dopodomani. 

�3�H�Q�V�z���F�K�H���V�H�Q�]�D���Y�R�O�H�U�O�R���V�L���S�U�H�Q�G�H�Y�D���X�Q�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j�����3�R�L���V�L���G�L�V�V�X�D�V�H�����6�F�L�R�F�F�K�H�]�]�H�����H�J�O�L���Q�R�Q��

aveva fatto che narrare la vita di un uomo nel quale si potevano riconoscere molti. Ci sono tanti 

impiegati, tanti vinti, tanti innamorati e tante donne che chiedono denaro... anche a chi non ne 

ha! Sorrise e accese una sigaretta. Ma era troppo distratto per riprendere a scrivere. La stanza 

era ancora tutta piena delle parole e dei gesti dell'altro. Del pazzo. 

�8�V�F�L�����Y�L�G�H���G�H�J�O�L���D�P�L�F�L�����P�D���O�D���Q�R�W�W�H���G�R�U�P�u���P�D�O�H���O�R���V�W�H�V�V�R�����4�X�H�O�O�H���S�D�U�R�O�H�����©�/�H�L���V�D���E�H�Q�H��������

�O�H�L���O�R���V�D���������O�D���F�D�P�E�L�����O�D���F�D�P�E�L�ª���J�O�L���U�L�W�R�U�Q�D�Y�D�Q�R���L�Q�F�H�V�V�D�Q�W�H�P�H�Q�W�H���Q�H�O�O�H���R�U�H�F�F�K�L�H�� 

�,�O���J�L�R�U�Q�R���G�R�S�R���I�X���Q�H�U�Y�R�V�R���H���P�D�O�W�U�D�W�W�z���L�O���V�X�R���J�L�J�D�Q�W�H�V�F�R���F�D�P�H�U�L�H�U�H�����,�Q���I�R�Q�G�R���H�U�D���O�X�L���F�K�H��

l'aveva lasciato passare, quel pazzo. Che diamine, bisogna evitare che entrino dei seccatori, e 

�S�H�U�L�F�R�O�R�V�L�� �S�H�U�� �G�L�� �S�L�•���� �3�H�U�� �G�L�V�W�U�D�U�V�L�� �D�Q�G�z�� �D�� �S�L�H�G�L�� �I�L�Q�R�� �D�O�� �J�L�R�U�Q�D�O�H���� �G�R�Y�Hva parlare con alcuni 

colleghi: in strada le edicole esponevano i sommari del numero di quel giorno. A lettere cubitali: 

UN'AVVINCENTE PUNTATA DEL ROMANZO DI DARIO CORDERO. Era poi veramente 

tutto suo quel romanzo? 

�3�H�Q�V�z�� �F�K�H�� �O�
�L�Q�G�R�P�D�Q�L�� �P�D�W�W�L�Q�D�� �S�U�H�V�W�R���� �0�D�U�F�R�� �6�W�R�O�I�L�� �D�Y�U�H�E�E�H�� �F�R�P�S�H�U�D�W�R�� �L�O�� �J�L�R�U�Q�D�O�H��

uscendo di casa, sarebbe salito sull'autobus e si sarebbe gettato nella lettura della nuova puntata. 

Avrebbe letto. Poi sarebbe andato in ufficio con l'incubo di quel destino parallelo e avrebbe 

�P�H�V�V�R���L�Q���R�U�G�L�Q�H���Q�H�O���F�D�V�V�H�W�W�R���L���E�L�J�O�L�H�W�W�L���G�L���E�D�Q�F�D�����O�X�F�L�G�L�����Q�X�R�Y�L�����L�Q�V�X�O�W�D�Q�W�L���T�X�D�V�L���O�D���V�X�D���Q�H�F�H�V�V�L�W�j����

Forse la sera prima aveva avuto una lite con quella donna e lei gli aveva chiesto ancora denaro. 

�©�1�R�Q���Q�H���K�R���S�L�•�����O�H�L���O�R���V�D�����Q�R�Q���Q�H���K�R���S�L�•���ª 

�©�/�H�L���O�R���V�D�ª���U�L�S�H�W�H�Y�D���D�G���R�J�Q�L���P�R�P�H�Q�W�R���F�R�P�H���V�H���I�R�V�V�H���O�X�L�����O�
�D�X�W�R�U�H�����L�O���F�R�O�S�H�Y�R�O�H���G�L���W�X�W�W�R����

Pazzoide! facesse a meno di comperare il giornale, ecco, e avrebbe spezzato il destino. 

�(�Q�W�U�z���L�Q���U�H�G�D�]�L�R�Q�H�����S�D�U�O�z���F�R�Q���J�O�L���D�P�L�F�L�����V�L���V�S�L�Q�V�H���D���F�H�U�F�D�U�Q�H���X�Q�R���I�L�Q�R���L�Q���W�L�S�R�J�U�D�I�L�D�����/�H��

macchine andavano preparando intanto la terza pagina dell'indomani. V'era rumore e cattivo 

odore di stampa. Forse la puntata del romanzo non era ancora composta. Avrebbe fatto in tempo 

�D���P�X�W�D�U�H���O�D�� �I�L�Q�H���� �©�/�D�� �F�D�P�E�L�������� �O�D���F�D�P�E�L���� �0�D�H�V�W�U�R���H���F�D�P�E�L�H�U�j�� �L�O���P�L�R���G�H�V�W�L�Q�R�ª���� �,�O���U�X�P�R�U�H���G�H�O�O�H��

�P�D�F�F�K�L�Q�H�� �V�H�P�E�U�z�� �U�L�S�R�U�W�D�U�J�O�L�� �O�D�� �Y�R�F�H�� �F�R�Q�F�L�W�D�W�D�� �G�L�� �0�D�U�F�R�� �6�W�R�O�I�L���� �*�X�D�U�G�z�� �L�� �W�L�S�R�J�U�D�I�L�� �F�K�H��

s'accingevano a preparare il destino di lui, indifferentemente. Cambiarlo, cambiarlo doveva... 

�0�D���V�L���Y�L�Q�V�H���H�G���X�V�F�u���I�X�R�U�L���D�O�O�
�D�U�L�D�����&�K�H���V�F�L�R�F�F�K�H�]�]�D�����6�L���G�L�V�V�H���F�K�H���O�D���I�R�O�O�L�D���G�L���T�X�H�O�O�
�X�R�P�R��

s'era attaccata anche a lui: come poteva aver pensato di cambiare la fine al romanzo? Tutto il 

�I�D�W�W�R���Q�R�Q���D�Y�U�H�E�E�H���S�L�•���D�Y�X�W�R���U�D�J�L�R�Q�H���G�L���H�V�L�V�W�H�U�H�����O�
�L�Q�W�H�U�H�V�V�H���O�
�D�Q�D�O�L�V�L�� la psicologia, finito tutto. E 
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�G�R�P�D�Q�L�� �J�O�L�� �D�P�L�F�L�� �D�Y�U�H�E�E�H�U�R�� �G�H�W�W�R�� �I�U�D�� �O�R�U�R���� �©�8�Q�� �S�D�O�O�R�Q�H�� �J�R�Q�I�L�D�W�R�� �T�X�H�O�� �'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R���� �$�Y�H�W�H��

�O�H�W�W�R���L�O���V�X�R���X�O�W�L�P�R���U�R�P�D�Q�]�R�"���8�Q�D���V�F�L�R�F�F�K�H�]�]�D���������� �V�H�Q�]�D���V�H�Q�V�R���� �F�R�V�D���Y�R�O�H�V�V�H���G�L�U�H���Q�R�Q���V�L���q���P�D�L��

�F�D�S�L�W�R�������ª�����/�L���V�H�Q�W�L�Y�D���U�L�G�H�U�H�����U�L�G�H�U�H���H���O�H���O�R�U�R���U�L�V�D���F�R�S�U�L�Y�D�Q�R���O�D���Y�R�F�H���O�D�P�H�Q�W�H�Y�R�O�H���G�L���0�D�U�F�R�����3�H�Q�V�z��

�G�L���H�V�V�H�U�V�L���V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�D�W�R���H���U�L�X�V�F�u���D�G���H�V�V�H�U�H���S�L�•���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�R�����D�O�P�H�Q�R���Y�R�O�H�Y�D���L�Q�J�D�Q�Q�D�U�H���V�p���V�W�H�V�V�R���F�R�Q��

�O�D���V�X�D���L�Q�G�L�I�I�H�U�H�Q�W�H���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�L�W�j. 

Da due giorni ormai Antonio Neri era fuggito e la fine del romanzo aveva fatto 

�U�L�S�L�R�P�E�D�U�H���Q�H�O���Q�X�O�O�D���O�D���V�X�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�j���I�L�W�W�L�]�L�D�����'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���D�Y�H�Y�D���Y�L�V�V�X�W�R���R�U�H���W�H�U�U�L�E�L�O�L���V�R�W�W�R��

�O�
�L�Q�F�X�E�R���G�H�O�O�H���S�D�U�R�O�H���G�L���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L�����1�X�O�O�D�����Q�R�Q���D�Y�H�Y�D���V�D�S�X�W�R���S�L�•���Q�X�O�O�D���G�L���O�X�L. Aveva dato ordini 

perentori al cameriere, aveva evitato di rientrare alle ore abituali, aveva trasalito ad ogni suonata 

�G�L���F�D�P�S�D�Q�H�O�O�R�����0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���Q�R�Q���H�U�D���S�L�•���D�S�S�D�U�V�R�����/�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H���V�L���H�U�D���F�R�Q�Y�L�Q�W�R���F�K�H���L�O���G�L�V�J�U�D�]�L�D�W�R��

fosse stato colpito da momentanea follia e talvolta gli sembrava perfino che egli stesso non 

fosse stato vittima che di un'allucinazione. Aveva scorso ogni giorno, affrettatamente prima, 

minuziosamente poi, tutti i fatti di cronaca: nulla. Allora sorrideva pensando ai suoi infondati 

timori. 

�(�U�D���V�H�G�X�W�R���D�O���V�X�R���W�D�Y�R�O�R���G�D���O�D�Y�R�U�R���T�X�D�Q�G�R���L�O���F�D�P�H�U�L�H�U�H���J�O�L���S�R�U�W�z���O�D���S�R�V�W�D���H�G���L�O���J�L�R�U�Q�D�O�H����

Posta abituale: un amico eminente gli faceva le congratulazioni per un certo articolo, un ricordo 

di donna da paesi lontani, e il giornale della sera. Lo prese in mano macchinalmente. Dalla 

�S�U�L�P�D�� �S�D�J�L�Q�D�� �G�X�H�� �R�F�F�K�L�� �V�S�L�U�L�W�D�W�L�� �O�R�� �I�L�V�V�D�Y�D�Q�R���� �&�D�F�F�L�z�� �X�Q�� �X�U�O�R���� �V�S�L�H�J�z�� �L�O�� �I�R�J�O�L�R�� �F�R�Q�� �O�H�� �P�D�Q�L��

�W�U�H�P�D�Q�W�L�����,�/���)�8�5�7�2���$�/�/�$���%�$�1�&�$���'�,���%�����,�/���/�$�'�5�2���Ê���8�1���&�$�6�6�,�(�5�(���,�1�6�2�6�3�(�7�7�$�7�2����

�/�
�$�5�5�(�6�7�2���'�(�/���&�2�/�3�(�9�2�/�(�����(�U�D���O�u�����L�O���F�R�O�S�H�Y�R�O�H�����U�L�W�U�D�W�W�R���L�Q���S�L�H�G�L�����Fon la faccia stravolta. 

Gli occhi, quegli occhi che Dario Cordero conosceva, lo fissavano come quando si era alzato 

�G�D�O�O�D�� �S�R�O�W�U�R�Q�D�� �L�Q�F�R�Q�W�U�R�� �H�� �J�O�L�� �D�Y�H�Y�D�� �V�R�I�I�L�D�W�R�� �V�X�O�� �Y�R�O�W�R���� �©�$�Q�W�R�Q�L�R�� �1�H�U�L���� �Y�H�U�R���� �V�F�D�S�S�D�� �F�R�Q�� �O�D��

�F�D�V�V�D�"�ª�����3�H�U�F�K�p���J�O�L���D�Y�H�Y�D���P�H�Q�W�L�W�R�����S�H�U�F�K�p���D�Y�H�Y�D���Sermesso che il fatto si compisse? 

�5�L�F�R�U�G�z���L�O���U�X�P�R�U�H���G�H�O�O�H���P�D�F�F�K�L�Q�H�����L�Q���W�L�S�R�J�U�D�I�L�D�����T�X�D�Q�G�R���H�U�D���D�Q�F�R�U�D���L�Q���W�H�P�S�R���������Q�R�Q���S�R�W�p��

leggere i particolari, era oppresso, l'aria gli mancava, la vista stessa lo tradiva, lo allucinava, se 

�O�u���G�L���I�U�R�Q�W�H���D���O�X�L���J�O�L���P�R�V�W�U�D�Y�D���O�D���I�D�F�F�L�D���U�R�V�V�D�V�W�U�D���G�L���0�D�U�F�R���6�W�R�O�I�L���H���O�H���R�U�H�F�F�K�L�H���D�Q�F�K�H���O�R���W�U�D�G�L�Y�D�Q�R��

�V�H���J�O�L���U�L�S�H�W�H�Y�D�Q�R���X�Q�D���I�U�D�V�H���F�R�Q�W�L�Q�X�D�P�H�Q�W�H���©�O�H�L���V�D���E�H�Q�H���������O�H�L���V�D���E�H�Q�H���ª���(�U�D���Y�H�U�R�����/�X�L���V�D�S�H�Y�D�����(�U�D��

�O�X�L���L�O���F�R�O�S�H�Y�R�O�H���S�R�L�F�K�p���O�
�D�O�W�U�R���Q�R�Q���Y�R�O�H�Y�D�����©�Q�R�Q���Y�R�J�O�L�R���U�X�E�D�U�H�ª�����L�O���O�D�G�U�R���H�U�D���O�X�L���H���E�L�V�R�J�Q�D�Y�D���F�K�H��

andasse fuori nella strada per gridarlo a tutti, per dirlo alla giustizia, per farsi imprigionare lui 

e quel suo maledetto romanzo. 

 L'immagine del cassiere era dappertutto, riempiva la stanza e le sue parole saturavano 

�O�
�D�U�L�D���F�K�H���H�J�O�L���U�H�V�S�L�U�D�Y�D�����6�L���D�O�]�z�����D�Y�H�Y�D���O�H���J�D�P�E�H���W�U�H�P�D�Q�W�L�����P�D���X�V�F�u���O�R���V�W�H�V�V�R���Q�H�O���F�R�U�U�L�G�R�L�R�����D�Q�G�z��

verso la porta d'entrata. Il cameriere lo vide e lo fermo. 
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�©�0�D�H�V�W�U�R�����O�H�L���H�V�F�H���F�R�V�u�����D���T�X�H�V�W�
�R�U�D�"�ª 

�(�U�D�� �O�D�� �U�H�D�O�W�j�� �G�H�O�O�H�� �F�R�V�H���� �'�D�U�L�R�� �&�R�U�G�H�U�R�� �O�R�� �J�X�D�U�G�z���� �O�D�� �V�X�D�� �I�L�J�X�U�D�� �V�
�L�Q�J�L�J�D�Q�W�L�Y�D��

paurosamente ai suoi occhi smarriti, gli sembrava che le sue mani immense volessero 

ghermirlo. Non voleva farlo uscire, voleva tenerlo in casa, prigioniero, prigioniero... 

�©�1�R�Q���P�L���F�K�L�D�P�D�U�H���0�D�H�V�W�U�R�����/�R���V�D�L���F�K�H���L�O���O�D�G�U�R�����V�u�����L�O���O�D�G�U�R���V�R�Q�R���L�R�"�����ª 

�)�X�J�J�u�� �D�Q�F�R�U�D�� �Q�H�O�O�R�� �V�W�X�G�L�R���� �&�K�L�X�V�H�� �O�D�� �S�R�U�W�D�� �D�� �F�K�L�D�Y�H�� �H�� �W�H�V�H�� �O�
�R�U�H�F�F�K�L�R���� �L�Q�� �D�V�F�R�O�W�R���� �,�O��

�F�D�P�H�U�L�H�U�H�� �U�L�W�R�U�Q�D�Y�D�� �L�Q�� �F�X�F�L�Q�D���� �$�O�O�R�U�D�� �U�H�V�S�L�U�z���� �I�X�� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�R���� �J�L�U�z�� �S�H�U�� �O�D�� �V�W�D�Q�]�D�� �H�Y�L�W�D�Q�G�R�� �G�L��

guardare il luogo ove Marco Stolfi era stato seduto. Prese nelle mani il gior�Q�D�O�H�����O�R���S�L�H�J�z���F�R�Q��

�F�X�U�D�����O�R���F�K�L�X�V�H���Q�H�O���F�D�V�V�H�W�W�R���H���Q�D�V�F�R�V�H���O�D���F�K�L�D�Y�H���W�U�D���L���O�L�E�U�L�����6�L���J�X�D�U�G�z���L�Q�W�R�U�Q�R�����Q�H�V�V�X�Q�R���D�Y�H�Y�D���Y�L�V�W�R����

�$�O�O�R�U�D�����V�R�O�R���D�O�O�R�U�D�����R�V�z���I�L�V�V�D�U�H���O�D���S�R�O�W�U�R�Q�D���R�Y�
�H�U�D���V�H�G�X�W�R�����V�H�U�H���S�U�L�P�D�����L�O���V�X�R���V�W�U�D�Q�R���Y�L�V�L�W�D�W�R�U�H�����*�O�L��

parve di vederlo, ancora una volt�D�����F�R�Q���J�O�L���R�F�F�K�L���V�E�D�U�U�D�W�L���H���O�
�L�Q�G�L�F�H���W�H�V�R���Y�H�U�V�R���G�L���O�X�L�����©�/�D�G�U�R�ª���J�O�L��

�V�H�P�E�U�D�Y�D���G�L���X�G�L�U�H���©�W�X���V�H�L���L�O���O�D�G�U�R���ª�� 

�$�O�O�R�U�D���'�D�U�L�R���&�R�U�G�H�U�R���J�U�L�G�z�����©�9�D�W�W�H�Q�H�ª���J�O�L���J�U�L�G�z���©�Y�D���Y�L�D���ª���T�X�L�Q�G�L���V�L���S�L�H�J�z���V�X�O���W�D�Y�R�O�R���F�R�Q��

�O�D���W�H�V�W�D���I�U�D���O�H���P�D�Q�L���H���U�L�S�H�W�p���W�D�Q�W�H���Y�R�O�W�H���D���V�p���V�W�H�V�V�R�����S�L�•���S�L�D�Q�R�����V�H�P�S�U�H���S�L�•���S�L�D�Q�R�����©�O�R���Q�R�Q���V�R�Q�R��

�F�R�O�S�H�Y�R�O�H�����Q�R�Q���V�R�Q�R�����Q�R�Q���V�R�Q�R���F�R�O�S�H�Y�R�O�H�������ª�� 

 

LA CAMICIA DA SPOSA 

�4�X�H�O�O�D�� �G�L�� �0�D�U�L�R�� �H�U�D�� �O�
�H�W�j���G�R�O�R�U�R�V�D�� �G�H�L�� �U�D�J�D�]�]�L���� �4�X�L�Q�G�L�F�L�� �D�Q�Q�L���� �O�
�H�W�j�� �Q�H�O�O�D�� �T�X�D�O�H�� �V�L�� �I�R�U�P�D�� �L�O��

�F�D�U�D�W�W�H�U�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�H���X�P�L�O�L�D�]�L�R�Q�L���H���O�H���G�H�O�X�V�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���Y�L�W�D�����/�
�H�W�j���G�H�O�O�H���P�D�O�L�Q�F�R�Q�L�H���S�D�V�V�H�J�J�H�U�H���H��

irragionevoli, nella quale duole la tristezza di non essere ancora considerati abbastanza e urta 

contro l'orgoglio e la certezza di avere l'avvenire in pugno. Vi sono tante cose che umiliano un 

�U�D�J�D�]�]�R���D���T�X�L�Q�G�L�F�L���D�Q�Q�L�����W�D�Q�W�H���F�R�V�H���F�K�H���V�I�H�U�]�D�Q�R���O�D���V�X�D���I�L�H�U�H�]�]�D�����L���F�D�O�]�R�Q�L���F�R�U�W�L���V�X�O�O�H���J�D�P�E�H���J�L�j��

�Y�L�U�L�O�L�����V�L���D�Y�U�H�E�E�H���Y�R�J�O�L�D���G�L���W�L�U�D�U�O�L���L�O���S�L�•���S�R�V�V�L�E�L�O�H���S�H�U�F�K�p���O�H���Q�D�V�F�R�Q�G�H�V�V�H�U�R���F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H�����3�R�L����

la mancanza di denaro: l'umiliazione di comprare due sole sigarette e di vedere anche quelle, 

�I�X�P�D�W�H���G�L���Q�D�V�F�R�V�W�R�����V�Y�D�Q�L�U�H���L�Q���F�H�Q�H�U�H�����0�D�U�L�R���H�U�D���S�U�R�S�U�L�R���L�Q���T�X�H�O�O�
�H�W�j�����W�U�D�J�L�F�D���H���S�X�H�U�L�O�H���L�Q�V�L�H�P�H����

nella quale si passa �F�R�Q���I�D�F�L�O�L�W�j���G�D�O�O�
�H�Q�W�X�V�L�D�V�P�R���S�H�U���O�R���V�S�R�U�W���D�O�O�
�L�G�H�D���G�H�O���V�X�L�F�L�G�L�R�����G�D�L���Y�H�U�V�L���V�F�U�L�W�W�L��

�S�H�U�� �X�Q�D�� �F�K�H���� �I�R�U�W�X�Q�D�W�D�P�H�Q�W�H���� �Q�R�Q�� �O�L�� �O�H�J�J�H�U�j�� �P�D�L�� �D�O�O�H�� �G�L�D�E�R�O�L�F�K�H�� �U�L�F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�L�� �G�L�� �X�Q�� �Y�H�F�F�K�L�R��

�J�L�R�F�D�W�W�R�O�R�����/�
�H�W�j���Q�H�O�O�D���T�X�D�O�H���O�
�X�R�P�R���O�R�W�W�D���G�L�V�S�H�U�D�W�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q�W�U�R���L�O���I�D�Q�F�L�X�O�O�R���F�Ke poi finisce per 

uccidere inesorabilmente. 

�(�J�O�L���D�G�R�U�D�Y�D���O�D���V�X�D���F�D�V�D���L�Q���F�D�P�S�D�J�Q�D�����J�O�L���V�D�S�H�Y�D���G�L���Y�D�F�D�Q�]�H�����G�L���O�L�E�H�U�W�j�����$�P�D�Y�D���O�D���Q�D�W�X�U�D��

senza comprenderla, ma morbosamente ne subiva l'incantesimo. Anche quella gli sembrava sua, 

creata per lui. Andava talvolta lontano, oltre la vigna, dove c'era un gran prato limitato dalla 

cancellata di confine. Si stendeva sul prato. Allora le margheritine diventavano imponenti e i 
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�I�L�O�L���G�
�H�U�E�D���D�V�V�X�P�H�Y�D�Q�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���G�L���D�O�E�H�U�H�O�O�L�����S�R�L�F�K�p���W�X�W�W�R���q���U�H�O�D�W�L�Y�R���H���G�L�S�H�Q�G�H�Q�W�H���G�D�O�O�
�D�O�W�H�]�]�D��

�G�D�O�O�D���T�X�D�O�H���V�L���J�X�D�U�G�D�Q�R���O�H���F�R�V�H�����6�R�S�U�D���D�Y�H�Y�D���L�O���F�L�H�O�R�����X�Q���F�L�H�O�R���F�D�U�L�F�R���G�
�D�]�]�X�U�U�R���H���G�
�L�P�P�H�Q�V�L�W�j�����,�O��

cielo sembrava abbracciarlo. Egli parlava ad alta voce e talvolta la sua stessa voce lo 

�V�R�U�S�U�H�Q�G�H�Y�D���S�R�L�F�K�p���L�Q�Y�H�F�H���G�L���V�H�P�E�U�D�U�J�O�L���P�L�V�H�U�D���J�O�L���S�D�U�H�Y�D���W�R�Q�D�Q�W�H���H���Q�H���U�L�P�D�Q�H�Y�D���L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�D�W�R����

�)�R�U�V�H���S�H�U�F�K�p���H�U�D�Q�R���F�R�V�u���H�V�L�O�L�����L�Q�W�R�U�Q�R�����O�H���Y�R�F�L���G�H�L���J�U�L�O�O�L�� 

I parenti lo lasciavano andare. Egli tornava sempre con un bel frustino che si era 

fabbricato e sferzava le piante ed i fiori per vederne tremare le corolle e sfogliarsi. La mamma 

lo rimproverava ed allora anch'egli si pentiva e provava rimorso per quel fiore abbattuto. Ma 

�U�L�G�H�Y�D���V�X�O�O�H���S�D�U�R�O�H���G�H�O�O�D���P�D�G�U�H���O�H���F�K�L�D�P�D�Y�D���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�D�O�L�V�P�L���G�L���I�H�P�P�L�Q�D�����3�H�U�z���Q�H�O�O�
�D�Q�L�P�R���V�X�R��

�D�Y�U�H�E�E�H���Y�R�O�X�W�R���S�L�D�Q�J�H�U�H���S�H�U���T�X�H�O�O�D���V�X�D���Y�L�O�W�j��  

�,�Q���F�D�P�S�D�J�Q�D���D�Q�G�D�Y�D���Y�R�O�H�Q�W�L�H�U�L���D�Q�F�K�H���S�H�U�F�K�p���J�L�•���L�Q���I�R�Q�G�R���D�O���Y�L�D�O�H���J�U�D�Q�G�H���G�H�O�O�H���D�F�D�F�L�H����

appena divisa da un cancello di legno, cinque minuti, era la casa ove abitava sua cugina Elena. 

Mario ne era innamorato. 

�$���T�X�H�O�O�
�H�W�j�� �F�L���V�L���L�Q�Q�D�P�R�U�D���F�R�P�H���V�H���I�R�V�V�H���X�Q���G�R�Y�H�U�H���� �V�L���V�F�H�J�O�L�H���O�D���S�H�U�V�R�Q�D�� �F�K�H���V�L���G�H�Y�H��

�D�P�D�U�H���H���V�L���V�R�I�I�U�H���S�H�U���O�H�L�����3�L�•���W�D�U�G�L���V�D�U�j���O�D���S�H�U�V�R�Q�D���F�K�H���D�P�H�U�H�P�R���F�K�H���V�F�H�J�O�L�H�U�j���Q�R�L�����/�
�D�P�R�U�H���G�L��

Mario dormiva, quasi, durante tutto l'inverno �± soffocato com'era sotto le partite di calcio, la 

paura degli esami - e si riaccendeva come un pagliaio durante l'estate. A quindici anni l'amore 

�q���X�Q�L�F�R���H���V�L���V�F�K�L�D�I�I�H�J�J�H�U�H�E�E�H���F�K�L���R�V�D�V�V�H���G�L�P�R�V�W�U�D�U�Q�H���O�D���I�U�D�J�L�O�L�W�j�����4�X�D�Q�G�R���V�L���G�H�Y�H���L�Q�F�R�P�L�Q�F�L�D�U�H��

a vivere si ama per la vita. E non importa di tacere, non importa di essere i soli a conoscerne la 

�V�R�I�I�H�U�H�Q�]�D�����)�R�U�V�H���V�R�O�D�P�H�Q�W�H���D���T�X�H�O�O�
�H�W�j���O�
�D�P�R�U�H���q���Y�H�U�R���H���G�L�V�L�Q�W�H�U�H�V�V�D�W�R�� 

Mario sapeva ormai di essere di Elena. Nulla avrebbe potuto strapparlo da lei. Sognava 

talvolta di farle conoscere il suo amore per mezzo di un atto eroico. Sperava che Elena si 

�D�P�P�D�O�D�V�V�H�� �J�U�D�Y�H�P�H�Q�W�H���� �F�K�H�� �D�Y�H�V�V�H�� �Q�H�F�H�V�V�L�W�j�� �G�L�� �X�Q�D�� �W�U�D�V�I�X�V�L�R�Q�H�� �G�L�� �V�D�Q�J�X�H�� �S�H�U�� �G�Drle il suo e 

morire dopo. Ma Elena stava benone e, siccome Mario non avrebbe mai osato confessarle il suo 

amore, ignorava questi bellissimi sentimenti del cugino. 

Ogni volta che andava da Elena ne ritornava triste, umiliato, ma contento insieme. 

�$�U�U�L�Y�D�Y�D���H���O�H�L���O�R���V�D�O�X�W�D�Y�D���D�S�S�H�Q�D�����©�&�L�D�R�����0�D�U�L�R�ª�����(�U�D���F�R�V�u���D�Y�Y�H�]�]�D���D�G���D�Y�H�U�O�R���V�H�P�S�U�H���L�Q���F�D�V�D����

�3�R�L���J�O�L���G�L�F�H�Y�D���©�6�L�H�G�L�W�L�����F�D�U�R�����V�L�H�G�L�W�L���ª���&�R�V�u���R�J�Q�L���J�L�R�U�Q�R���G�R�Y�H�Y�D���V�H�G�H�U�V�L���D�S�S�H�Q�D��arrivato. Credeva 

�G�L���R�E�E�H�G�L�U�O�H���S�H�U�F�K�p���O�
�D�P�D�Y�D�����P�D���L�Q���U�H�D�O�W�j���O�R���I�D�F�H�Y�D���S�H�U�F�K�p���D�Y�H�Y�D���W�D�Q�W�D���V�R�J�J�H�]�L�R�Q�H���G�L���O�H�L�����(�U�D���S�L�•��

�J�U�D�Q�G�H�����P�R�O�W�R���S�L�•���J�U�D�Q�G�H���G�L���O�X�L�����$�Y�H�Y�D���Y�H�Q�W�L�T�X�D�W�W�U�R���D�Q�Q�L�����(�O�H�Q�D�����X�Q�D���G�R�Q�Q�D���D�F�F�D�Q�W�R���D�O���I�X�W�X�U�R��

liceale. 

Raramente ella gli rivolgeva la parola: cosa avrebbe potuto dirgli? Gli domandava 

talvolta degli studi, anche durante le vacanze, e poi lo mandava per qualche commissione in 
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paese. Ma lui si contentava di guardarla. Certo l'aveva scelta bella la donna da amare. Era bruna 

Elena, non grassa proprio, ma formosa e fresca nella maniera di parlare, di ridere, di guardare. 

C'erano altre sorelle e cugine in casa con lei: Marisa, bionda, Sira, bionda, Vania, bionda. E 

tutto quell'oro faceva maggiormente risaltare i capelli neri di lei. Lo sguardo dell'adolescente le 

risaliva golosamente sulle curve del collo, sul mento, sugli occhi, sulle braccia, quasi a studiarne 

i contorni con avidit�j���� �7�D�O�Y�R�O�W�D�� �D�Y�U�H�E�E�H�� �Y�R�O�X�W�R�� �L�Q�G�X�J�L�D�U�O�R�� �V�X�O�� �F�L�J�O�L�R�� �G�H�O�O�D�� �V�F�R�O�O�D�W�X�U�D���� �P�D�� �O�R��

�U�L�W�U�D�H�Y�D���Y�H�U�J�R�J�Q�R�V�R���G�L���V�p���V�W�H�V�V�R�� 

Le voleva bene di un amore tutto spirituale; forse se ella avesse desiderato baciarlo egli 

�V�D�U�H�E�E�H���I�X�J�J�L�W�R���Q�H�O���J�L�D�U�G�L�Q�R�����F�R�P�H���X�Q���S�D�]�]�R�����0�D���O�H�L���Q�R�Q���S�H�Q�V�D�Y�D���D���T�X�H�V�W�H���F�R�V�H�����©�6�L�H�G�L�W�L�����0�D�U�L�R�ª��

gli diceva. Ed egli si sedeva in un angolo mentre lei seguitava a parlare con le sorelle, con le 

cugine, di qualsiasi soggetto, senza curarsi della presenza di quell'acerbo ragazzo, il quale non 

sarebbe stato brutto se non avesse avuto tutti quei foruncoli sul viso. 

�&�R�V�u���S�D�V�V�D�Y�D�Q�R���L���S�R�P�H�U�L�J�J�L�����D�O�O�H���F�L�Q�T�X�H���F�
�H�U�D���O�D���P�H�U�H�Q�G�D�����0�D�U�L�R���D�Y�H�Y�D���V�H�P�S�U�H���X�Q�D���S�D�U�W�H��

�D�V�V�D�L���J�U�R�V�V�D�����F�R�P�H���L���E�D�P�E�L�Q�L�����(�G���H�J�O�L���S�H�U���G�L�V�S�H�W�W�R���W�D�O�Y�R�O�W�D���Q�R�Q���O�D���S�U�H�Q�G�H�Y�D���E�H�Q�F�K�p���Q�H���P�R�U�L�V�V�H��

dalla voglia; sperava che questo suo rifiuto venisse notato, ma gli altri pensavano 

semplicemente che non avesse fame. Verso il crepuscolo andavano tutti sulla terrazza davanti 

al tinello; le ragazze si stendevano sulle sedie a sdraio e alzavano le braccia sulla testa 

mostrando la peluria delle ascelle. Mario evitava di guardarle: stava in disparte dimenticato e 

imbarazzato. Era qualcuno di superfluo: qualcuno che se c'era non dava fastidio, ma se mancava 

non se ne notava l'assenza. Le ragazze parlottavano tra loro a bassa voce, quei discorsi che, 

�F�K�L�V�V�j���S�H�U���T�X�D�O���U�D�J�L�R�Q�H�����V�
�L�Q�W�H�U�Uompono sempre quando entrano gli altri. Le ragazze mostrano 

�D�O�O�H�� �D�O�W�U�H�� �F�R�P�S�D�J�Q�H�� �V�X�E�L�W�R�� �D�� �Q�X�G�R�� �L�O�� �O�R�U�R�� �F�X�R�U�H���� �1�R�Q�� �F�R�V�u�� �J�O�L�� �X�R�P�L�Q�L���� �T�X�H�O�O�L�� �V�L�� �O�R�J�R�U�D�Q�R�� �L�Q��

�V�L�O�H�Q�]�L�R�� �V�H�Q�]�D�� �D�S�U�L�U�V�L�� �F�R�Q�� �Q�H�V�V�X�Q�R���� �V�L�F�X�U�L�� �G�L�� �Q�R�Q�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�P�S�U�H�V�L���� �/�
�D�Q�L�P�R�� �I�H�P�P�L�Q�L�O�H�� �q�� �S�L�•��

disposto ad accogliere le prime confessioni ed a comprenderle. 

Mentre le ragazze parlavano Mario pensava al suo amore. Gli sembrava che riempisse 

l'aria, il giardino, che avvolgesse i fiori e le piante; che popolasse tutto l'universo. Invece 

�Q�H�V�V�X�Q�R���O�R���F�R�Q�R�V�F�H�Y�D�����S�R�L�F�K�p���H�U�D���S�D�U�W�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���G�L���X�Q���P�R�Q�G�R���L�J�Q�R�U�D�W�R���H���V�R�O�Dmente suo. 

�(�O�H�Q�D���V�L���I�L�G�D�Q�]�z���Q�H�O�O�
�L�Q�Y�H�U�Q�R�� 

�0�D���T�X�H�V�W�R���Q�R�Q���S�R�U�W�D�Y�D���D�O�O�
�D�P�R�U�H���G�L���0�D�U�L�R���Q�H�V�V�X�Q���P�X�W�D�P�H�Q�W�R�����S�H�U�F�L�z���Q�R�Q���Q�H���I�X���J�H�O�R�V�R����

�(�E�E�H���W�D�Q�W�R���S�D�X�U�D�����V�R�O�R�����F�K�H���S�H�U���T�X�H�V�W�R���H�O�O�D���Q�R�Q���D�Q�G�D�V�V�H���L�Q���F�D�P�S�D�J�Q�D���Q�H�O�O�
�H�V�W�D�W�H�����,�Q�Y�H�F�H���Y�L���D�Q�G�z��

ed il fidanzato la raggiungeva ogni domenica. Aveva una bella macchina silenziosa che entrava 

nel viale delle acacie quasi senza che nessuno se ne accorgesse. Mario invidiava solo il suo 
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denaro. Certo era per il denaro che Elena si era decisa a fidanzarsi con quel vecchio. Aveva 

�W�U�H�Q�W�D�T�X�D�W�W�U�R���D�Q�Q�L�����P�D���D�L���T�X�L�Q�G�L�F�L���G�L���0�D�U�L�R���V�H�P�E�U�D�Y�D���F�K�H���T�X�H�O�O�L���J�L�j���I�R�V�V�H�U�R���O�D���V�R�J�O�L�D���G�H�O�O�D���P�R�U�W�H�� 

�0�D�U�L�R�� �W�U�R�Y�z�� �(�O�H�Q�D�� �S�L�•�� �E�H�O�O�D���� �$�Y�H�Y�D�� �X�Q�
�D�U�L�D�� �G�L�� �V�X�S�H�U�L�R�U�L�W�j�� �V�X�O�O�H�� �D�O�W�U�H�� �F�X�J�L�Q�H�� �E�L�R�Q�G�H���� �H��

�T�X�H�V�W�
�D�U�L�D���G�L���V�X�S�H�U�L�R�U�L�W�j���V�L���D�F�F�H�Q�W�X�D�Y�D���T�X�D�Q�G�R���S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�Y�D���L�O���Q�R�P�H���G�L�����O�X�L�������$�Q�F�K�H���O�D���V�X�D���P�D�Q�R��

sembrava divenuta superba per quel grosso rubino che vi stava sopra come un marchio. 

Quando "lui" arrivava ella disertava le altre compagnie per godere soltanto della sua. 

Passeggiavano insieme lungo i vialetti e si sedevano sul bordo della fontana per delle ore 

lunghe. Quando egli ripartiva Elena restava sulla terrazza per molto tempo, in silenzio, assorta. 

�1�R�Q���Y�R�O�H�Y�D���Q�H�V�V�X�Q�R���Y�L�F�L�Q�R���D���V�p�����P�D���V�H���0�D�U�L�R���V�L���V�H�G�H�Y�D���Q�H�O�O�
�D�O�W�U�R���D�Q�J�R�O�R���V�H�Q�]�D���S�D�U�O�D�U�H�����Q�R�Q���O�R��

scacciava. Il ragazzo era felice di questa preferenza. 

�(�U�D���D�J�L�W�D�W�R���S�H�U�z�����0�D�U�L�R�����V�H�Q�]�D���V�D�S�H�U�H���S�H�U�F�K�p�����,�Q���I�R�Q�G�R���L�O���P�D�W�U�L�P�R�Q�L�R���G�L���(�O�H�Q�D���G�R�Y�H�Y�D��

�S�U�H�Y�H�G�H�U�O�R���H���Q�R�Q���V�H���Q�H���D�G�G�R�O�R�U�D�Y�D���S�H�U�F�L�z�����0�H�J�O�L�R���X�Q�D���F�R�V�D���G�H�I�L�Q�L�W�D�����Q�R�W�D�����F�K�H���O�
�L�Q�F�X�E�R���F�R�V�W�D�Q�W�H��

di perderla se fosse andata ad abitare in un altro paese. Ma qualcosa lo tormentava: che l'altro 

�S�R�W�H�V�V�H���G�L�U�H���S�H�U���H�V�H�P�S�L�R�����©�(�O�H�Q�D���P�L�D�ª�����$�O�O�R�U�D���V�L���U�D�W�W�U�L�V�W�D�Y�D���H���V�R�I�I�U�L�Y�D���H���G�H�V�L�G�H�U�D�Y�D���P�R�U�L�U�H�� 

�$�Y�U�H�E�E�H�� �Y�R�O�X�W�R�� �Q�R�Q�� �S�L�•�� �D�Q�G�D�U�H�� �G�D�� �O�H�L���� �P�D�� �L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�P�H�Q�W�H�� �Y�L�� �W�R�U�Q�D�Y�D�� �R�J�Q�L�� �J�L�R�U�Q�R���� �V�L��

sedeva nell'angolo e talvolta teneva nelle braccia il cane. Ma quando quello voleva scendere gli 

faceva male, con le unghie, sulle ginocchia nude. 

Era arrivato il corredo. Grandi scatole di stoffa a fiori dalle quali uscivano fuori delle 

minuscole cose fatte di rosee trasparenze, di pizzi, di sete morbidissime. Attorno Marisa, Sira, 

Vania, sostavano meravigliate e vi affondavano le mani e sfioravano i merletti con religione. 

�6�W�D�Y�D�Q�R���D�V�V�R�U�W�H�����L�O���F�R�U�U�H�G�R���q���O�D���F�R�U�Q�L�F�H���G�H�O���P�R�Q�G�R���L�J�Q�R�U�D�W�R�� 

Era pallida anche Elena e a momenti invece diveniva subitamente rossa non si sapeva 

se di soddisfazione o di commozione. Gli occhi le brillavano come palle di getto. Aveva una 

leggera vestaglia, Elena, e i piedi nudi nei sandaletti di crespo. Dei piedini rosei come quelli dei 

�Q�H�R�Q�D�W�L���G�R�S�R���L�O���E�D�J�Q�R�����6�X�O���S�H�W�W�R���O�H���V�L���D�S�U�L�Y�D���O�D���Y�H�V�W�D�J�O�L�D���H���O�D���U�R�W�R�Q�G�L�W�j���J�L�R�Y�D�Q�L�V�V�L�P�D���G�H�O���V�H�Q�R��

traspariva dal merletto. Ella e le ragazze gridavano di gioia pescando nella scatola nuova. 

�©�(�F�F�R�O�D�ª�� �G�L�V�V�H�� �(�O�H�Q�D�� �©�T�X�H�V�W�D�� �q�� �O�D�� �F�D�P�L�F�L�D�� �G�D�� �V�S�R�V�D���ª���� �$�O�O�R�U�D�� �Y�L�� �I�X�� �X�Q�� �V�L�O�H�Q�]�L�R���� �/�H�� �F�X�J�L�Q�H��

guardavano svolgersi dalle mani di Elena, scivolandone quasi, il morbido raso bianco. Se la 

�S�U�R�Y�z���D�S�S�R�J�J�L�D�W�D���D�O�O�H���V�S�D�O�O�H�����6�R�U�U�L�V�H���O�X�P�L�Q�R�V�D�P�H�Q�W�H�����©�%�H�O�O�D�"�ª���F�K�L�H�V�H���O�R�U�R�� 

Le altre, dal candore brillante della seta, alzarono lo sguardo fino agli occhi della 

fanciulla. Bella. Era bellissima. Ma quelle ricercavano nelle sue pupille l'attesa e l'incanto della 

notte futura. 
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�(�O�H�Q�D���U�L�V�H���H���O�H���E�D�F�L�z�����O�H���V�F�R�V�V�H�����)�R�U�V�H���O�H���D�O�W�U�H���Y�R�O�H�Y�D�Q�R���V�D�S�H�U�H���L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L���F�K�H���T�X�H�O���S�H�]�]�R��

�G�L���V�H�W�D���O�X�F�L�G�D���U�L�V�Y�H�J�O�L�D�Y�D���L�Q���O�H�L�����0�D���T�X�H�O�O�D�����J�L�j���G�R�Q�Q�D�����S�U�H�I�H�U�L�Y�D���W�D�F�H�U�O�L�����/�L���D�Y�U�H�E�E�H���H�Y�R�F�D�W�L���G�R�S�R��

�V�X�O�O�D�� �W�H�U�U�D�]�]�D�� �D�� �V�H�U�D�� �R�� �F�K�L�V�V�j�� �Q�H�O�O�D�� �V�X�D�� �V�W�D�Q�]�D���� �Q�H�O�O�D�� �L�Q�V�R�Q�Q�H��notte d'estate. Anzi ora quella 

�F�D�P�L�F�L�D�� �O�
�L�P�E�D�U�D�]�]�D�Y�D�� �T�X�D�V�L���� �3�H�U�� �T�X�H�V�W�R�� �O�H�� �W�U�D�V�F�L�Q�z�� �W�X�W�W�H�� �Y�L�D�� �G�D�O�O�D�� �V�W�D�Q�]�D���� �/�H�� �W�U�H�� �E�L�R�Q�G�H��

obbedirono alla bruna, come di consueto. 

Nessuno aveva fatto attenzione a Mario che era seduto vicino alla finestra con il cane 

sulle ginocchia. Ma egli aveva visto la scena: ancora la rivedeva. Elena, diritta nel mezzo della 

�V�W�D�Q�]�D�����F�R�Q���O�D���F�D�P�L�F�L�D���G�D���V�S�R�V�D���S�R�J�J�L�D�W�D���V�X�O���S�H�W�W�R�����(�U�D���O�u�����T�X�H�O�O�D���F�D�P�Lcia, gettata sul tavolino 

�V�R�S�U�D�� �O�H�� �D�O�W�U�H���� �R�V�F�X�U�D�Q�G�R�� �W�X�W�W�H�� �O�H�� �D�O�W�U�H���� �$�O�O�R�U�D�� �O�H�Q�W�D�P�H�Q�W�H�� �0�D�U�L�R�� �V�L�� �D�O�]�z�� �L�Q�� �S�L�H�G�L���� �,�O�� �F�D�Q�H�� �J�O�L��

�V�F�L�Y�R�O�z���G�D�O�O�H���J�L�Q�R�F�F�K�L�D���H���E�D�W�W�H�U�R�Q�R���O�H���V�X�H���X�Q�J�K�L�H���V�X�O���S�D�Y�L�P�H�Q�W�R�� 

A tenerla solo nelle mani, quella camicia, batteva il cuore al ragazzo: vi passava e 

ripassava sopra la palma e il contatto gli faceva salire delle fiamme al volto. Ne gioiva 

voluttuosamente: vi vedeva dentro il bel corpo di Elena. Per la prima volta e la mano carezzava 

lievemente la seta prese a desiderarla come un pazzo. Rivedeva la piega del seno tra la vestaglia 

aperta, la ricordava a sera con le braccia alzate sul capo, gli giungeva il profumo della sua carne, 

�G�H�O�O�H���V�X�H���D�V�F�H�O�O�H�����G�H�L���V�X�R�L���F�D�S�H�O�O�L�����7�X�I�I�z �O�D���I�D�F�F�L�D���Q�H�O�O�D���V�H�W�D���H���V�L���V�H�Q�W�u���D�Q�F�R�U�D���S�L�•���S�H�U�G�X�W�R�����S�L�•��

�V�Y�D�Q�L�W�R���� �S�L�•�� �G�H�E�R�O�H���H�� �S�L�•�� �I�R�U�W�H���L�Q�V�L�H�P�H���� �1�R�Q���O�
�D�Y�U�H�E�E�H�� �P�D�L�� �Y�L�V�W�D�� �F�R�Q�� �T�X�H�O�O�D�� �F�D�P�L�F�L�D�������� �$�O�O�R�U�D��

vide invece l'altro vicino a lei, in una stanza appena illuminata e la camicia era livida per il 

colore d�H�O�� �S�D�U�D�O�X�P�H�������� �9�L�G�H�� �L�O�� �V�X�R�� �Y�R�O�W�R�� �Y�L�F�L�Q�R�� �D�� �T�X�H�O�O�R�� �G�L�� �O�H�L���� �S�U�R�Y�z�� �O�D�� �V�H�Q�V�D�]�L�R�Q�H�� �F�K�H�� �H�J�O�L��

avrebbe intesa facendo correre le mani sui fianchi di Elena... 

�©�0�D�U�L�R���� �F�K�H�� �I�D�L�� �F�R�Q�� �T�X�H�O�O�D�� �F�D�P�L�F�L�D�� �L�Q�� �P�D�Q�R�"�� �$�O�P�H�Q�R�� �W�L�� �S�L�D�F�H�"�� �*�X�D�U�G�D���� �O�
�K�D�L�� �W�X�W�W�D��

�J�X�D�O�F�L�W�D�������ª 

Elena gli stava davanti. Ancora vagava in lui quell'onda voluttuosa. Vide di lei, per la 

prima volta, solamente la bocca. 

�©�0�L���S�L�D�F�H�ª���O�H���U�L�V�S�R�V�H�� 

�©�'�D�P�P�H�O�D�ª���F�K�L�H�V�H���O�D���U�D�J�D�]�]�D�� 

�$�O�O�R�U�D���0�D�U�L�R���F�D�S�u���F�K�H���J�O�L���V�I�X�J�J�L�Y�D���G�D�O�O�H���P�D�Q�L���O�D���V�R�O�D���F�R�V�D���F�K�H���I�R�V�V�H���V�L�P�L�O�H���D�O�O�D���F�D�U�Q�H���G�L��

�O�H�L�����R���I�R�U�V�H���O�D���V�X�D���F�D�U�Q�H���V�W�H�V�V�D�����,�P�S�D�O�O�L�G�u���H���F�R�Q���O�H���O�D�E�E�U�D���W�U�H�P�D�Q�W�L�� 

�©�3�U�R�Y�D�W�H�O�D�ª���O�H���G�L�V�V�H���©�S�H�U���P�H���V�R�O�R�����7�L���Y�R�J�O�L�R���Y�H�G�H�U�H���������F�R�V�u�ª�� 

�(�O�H�Q�D���O�R���I�L�V�V�z���S�H�U���X�Q���L�V�W�D�Q�W�H�����3�R�L�����F�R�Q���X�Q���W�R�Q�R���V�W�U�L�G�H�Q�W�H���F�K�H���X�U�W�D�Y�D���F�R�Q���O�D���Y�R�F�H���F�R�P�P�R�V�V�D��

�G�H�O�� �U�D�J�D�]�]�R���� �U�L�V�H���� �1�R�Q�� �O�R�� �V�J�U�L�G�z���� �Q�R�Q�� �O�R�� �V�F�K�L�D�I�I�H�J�J�L�z���� �Q�R�Q�� �O�R�� �V�F�D�F�F�L�z���� �U�L�V�H���� �(�� �G�R�S�R�� �D�Y�H�U�J�O�L��

�V�W�U�D�S�S�D�W�R���O�D���V�X�D���F�D�P�L�F�L�D���G�D���V�S�R�V�D���I�X�J�J�u���Q�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���Y�L�F�L�Q�D�����/�
�L�Q�W�H�V�H���S�D�U�Oare e, quindi, al suo riso 

s'aggiunsero tante altre risate. Tante bocche Mario vedeva che beffavano la sua follia. 
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�6�F�D�S�S�z���F�R�P�H���X�Q���G�D�Q�Q�D�W�R�����J�L�•�����O�X�Q�J�R���L�O���Y�L�D�O�H���G�H�O�O�H���D�F�D�F�L�H���I�L�Q�R���D�O���F�D�Q�F�H�O�O�H�W�W�R���G�L���F�R�Q�I�L�Q�H����

Lo chiuse: ma anche nella sua casa, sulla sua terra, sentiva la risata di lei. Aveva chiuso il 

�F�D�Q�F�H�O�O�R���� �1�R�Q�� �V�D�U�H�E�E�H�� �W�R�U�Q�D�W�R�� �G�D�� �(�O�H�Q�D���� �S�L�•���� �$�Y�H�Y�D�� �F�K�L�X�V�R���� �I�R�U�V�H���� �F�R�Q�� �T�Xello la porta 

�V�X�O�O�
�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�]�D���Q�X�W�U�L�W�D���G�L���V�R�J�Q�L�����&�R�P�P�L�V�W�D���D�O�O�H���U�L�V�D���V�H�Q�W�u���T�X�H�V�W�D���P�R�U�W�H���Q�H�O���F�X�R�U�H�����1�R�Q���D�Y�U�H�E�E�H��

�S�L�•���Y�L�V�W�R���(�O�H�Q�D�����1�R�Q���D�Y�U�H�E�E�H���S�R�W�X�W�R���D�P�D�U�O�D���S�L�•�����6�L���J�H�W�W�z���E�R�F�F�R�Q�L���S�H�U���W�H�U�U�D���D���S�L�D�Q�J�H�U�H�����(���O�H���V�X�H��

lacrime avevano, per la prima volta, un sapore amarissimo. 

 

 

IL TEMPIO CHIUSO 

�,�O���W�H�O�H�I�R�Q�R���V�T�X�L�O�O�z���Q�H�O���V�L�O�H�Q�]�L�R���G�H�O�O�D���F�D�V�D�����L���P�R�E�L�O�L���H���O�H���F�R�V�H���G�R�U�P�H�Q�W�L�����F�K�H���S�U�H�Q�G�H�Y�D�Q�R���D�O�O�D���O�X�F�H��

degli abat-jours un contorno indefinito, sembrarono svegliarsi repentinamente. La cameriera 

�D�O�]�z���L�O���P�L�F�U�R�I�R�Q�R���F�R�Q���F�D�O�P�D���V�R�W�W�R���J�O�L���R�F�F�K�L���G�L���&�D�U�O�R���&�U�L�Q�H�O�O�L���F�K�H leggeva, vicino al caminetto, 

il solito giornale della sera. 

�©�3�U�R�Q�W�R�������ª 

�©�3�U�R�Q�W�R���������*�L�X�O�L�D�����q���U�L�H�Q�W�U�D�W�R���O�
�L�Q�J�H�J�Q�H�U�H�"�ª 

�©�6�L�V�V�L�J�Q�R�U�D���ª 

�©�%�H�Q�H�����F�K�L�D�P�D�W�H�O�R���D�O���W�H�O�H�I�R�Q�R���ª 

�*�L�X�O�L�D�� �F�K�L�D�P�z�� �L�O�� �S�D�G�U�R�Q�H�� �H�G�� �X�V�F�u�� �G�D�O�O�D�� �V�W�D�Q�]�D���� �&�D�U�O�R�� �V�L�� �O�H�Y�z�� �H�� �S�U�H�V�H�� �L�O�� �P�L�F�U�R�I�R�Q�R����

nell'accostarlo all'orecchio gli giunse, dall'altro capo del filo, il suono di un orologio che batteva 

�O�H���R�U�H���F�R�O���F�D�U�L�O�O�R�Q���G�L���:�H�V�W�P�L�Q�V�W�H�U�����1�R�Q���S�H�U�F�H�S�u���P�R�O�W�R���E�H�Q�H���O�H���S�U�L�P�H���S�Drole di sua moglie: 

�©�&�R�P�H�"���������Q�R�Q���F�D�S�L�V�F�R�����0�L�U�H�O�O�D�����O�D���Y�R�F�H���V�L���F�R�Q�I�R�Q�G�H���F�R�Q���O�
�R�U�D���F�K�H���V�X�R�Q�D���Y�L�F�L�Q�R���D���W�H�ª�� 

�©�'�L�F�R�� �F�K�H�� �W�R�U�Q�R�� �D�� �F�D�V�D�� �V�X�E�L�W�R�������� �V�R�Q�R�� �G�D�� �6�R�Q�L�D���� �V�F�X�V�D�P�L���� �K�R�� �I�D�W�W�R�� �W�D�U�G�L���� �V�D�U�z�� �G�D�� �W�H���W�U�D��

�G�L�H�F�L���P�L�Q�X�W�L���ª 

�©�)�D�L���S�U�H�V�W�R���������F�L�D�R���ª 

�©�%�\�H�����E�\�H�������ª 

�&�D�U�O�R���S�R�V�z���L�O���U�L�F�H�Y�L�W�R�U�H���H���W�R�U�Q�z���D���V�H�G�H�U�V�L���Q�H�O�O�D���S�R�O�W�U�R�Q�D���D�E�L�W�X�D�O�H���F�K�H���O�
�D�F�F�R�J�O�L�H�Y�D���R�J�Q�L��

sera dopo il faticoso lavoro di cantiere. Sperava che sua moglie arrivasse veramente subito: 

aveva comperato due biglietti per il teatro e sarebbero arrivati in ritardo. E poi aveva anche 

fame... 

�,�O���F�D�P�S�D�Q�H�O�O�R���V�X�R�Q�z���U�L�S�H�W�X�W�D�P�H�Q�W�H���H���&�D�U�O�R���V�R�U�U�L�V�H���L�Q���D�Q�W�L�F�L�S�R���S�H�Q�V�D�Q�G�R���D�O�O�D���J�D�L�D���D�O�O�H�J�U�L�D��

di sua moglie che avrebbe, tra poco, invaso la calma del suo studio. 

�©�%�X�R�Q�D�V�H�U�D�������� �F�K�H�� �I�U�H�G�G�R���� �W�H�V�R�U�R�������� �S�R�Y�H�U�R�� �L�O�� �P�L�R�� �P�D�U�L�W�L�Q�R�� �F�K�H�� �D�W�W�H�Q�G�H�� �O�D�� �P�R�J�O�L�H�� �L�Q��

�V�L�O�H�Q�]�L�R�������ª 
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�©�+�R���L���E�L�J�O�L�H�W�W�L���G�H�O���W�H�D�W�U�R�����0�L�U�H�O�O�D���ª 

Fu soffocato di baci, la cravatta si scompose e Mirella sorrise, felice: tutta la stanza fu piena del 

suo sorriso che scivolo leggero sui mobili severi e fino in fondo al cuore ed all'anima di Carlo. 

�3�R�L�����H�O�O�D���V�L���J�H�W�W�z���Q�H�O�O�D���S�R�O�W�U�R�Q�D���L�P�P�H�Q�V�D���H���S�D�U�Y�H���W�U�D�V�R�Jnata. 

�©�&�R�P�H���P�D�L���F�R�V�u���W�D�U�G�L�����S�L�F�F�L�Q�D�"�ª 

�©�6�R�Q�R�� �V�W�D�W�D�� �G�D�� �6�R�Q�L�D�� �W�X�W�W�R�� �L�O�� �S�R�P�H�U�L�J�J�L�R���� �D�E�E�L�D�P�R�� �S�D�U�O�D�W�R�� �G�L�� �D�P�L�F�K�H���� �I�D�W�W�R�� �X�Q�� �S�R�
�� �G�L��

�P�X�V�L�F�D�����V�D�L���E�H�Q�H�����L�O���W�H�P�S�R���S�D�V�V�D���F�R�V�u���V�Y�H�O�W�R���L�Q���E�X�R�Q�D���F�R�P�S�D�J�Q�L�D�������ª 

�©�6�u�����F�D�U�D�����P�D���Y�D�L���D���Y�H�V�W�L�U�W�L���D�G�H�V�V�R���ª 

�©�9�H�V�W�L�U�P�L�"���1�R�Q���W�L���V�H�P�E�U�R���D�E�E�D�V�W�D�Q�]�D���H�O�H�J�D�Q�W�H���F�R�V�u�"�ª 

�6�L�� �O�H�Y�z�� �L�Q�� �S�L�H�G�L���� �V�H�P�E�U�D�Y�D�� �X�Q�� �S�L�F�F�R�O�R�� �7�D�Q�D�J�U�D���� �I�D�V�F�L�D�W�D�� �Q�H�O�O�D�� �P�R�O�O�H�� �J�X�D�L�Q�D�� �G�L�� �V�H�W�D��

�P�D�U�U�R�Q�H���V�F�X�U�R�����G�D���O�H�L���H�P�D�Q�D�Y�D���T�X�D�O�F�R�V�D���G�L���D�Q�F�R�U�D���S�L�•���J�L�R�Y�D�Q�H���G�H�L���V�X�R�L���Y�H�Q�W�
�D�Q�Q�L�����T�X�D�O�F�R�V�D���G�L��

divinamente vivo che traspariva dagli occhi cerulei, dai capelli fulvi e ribelli. Mirella, dritta nel 

mezzo della stanza semibuia, rischiarata dal fuoco rosso, sembrava la statua vivente della 

�)�H�P�P�L�Q�L�O�L�W�j�����H�U�H�W�W�D���L�Q���X�Q���W�H�P�S�L�R���H�V�R�W�L�F�R�� 

Carlo era profondamente scosso; un senso di orgoglio l'invase al pensiero che quella 

�S�L�F�F�R�O�D���G�R�Q�Q�D�����I�D�W�W�D���G�L���G�H�V�L�G�H�U�L�R���Y�L�Y�R�����I�R�V�V�H���V�X�D�����V�R�O�W�D�Q�W�R���V�X�D���������V�L���V�H�Q�W�u���S�H�U�I�L�Q�R���J�H�O�R�V�R���G�H�O�O�D���J�H�Q�W�H��

�F�K�H�����W�U�D���S�R�F�R�����O�
�D�Y�U�H�E�E�H���D�P�P�L�U�D�W�D���D���W�H�D�W�U�R���L�Q���T�X�H�O���Y�H�V�W�L�W�R���V�u�����H�O�O�D��aveva ragione, molto elegante. 

Rideva, ora, Mirella ed egli avrebbe voluto mordere quel suo riso; avrebbe desiderato di non 

�S�L�•���X�V�F�L�U�H�����O�X�L�����S�H�U�F�K�p���J�O�L���D�O�W�U�L���Q�R�Q���S�R�W�H�V�V�H�U�R���Y�H�G�H�U�H���T�X�H�O�O�D���V�X�D���P�D�Q�L�H�U�D���G�L���U�L�G�H�U�H���F�K�H���V�F�X�R�W�H�Y�D���L��

�V�H�Q�V�L���� �Q�p�� �O�R�� �V�S�O�H�Q�G�R�U�H�� �G�H�L�� �G�H�Q�W�L�� �Q�p�� �J�O�L�� �R�F�F�K�L�� �V�R�F�F�K�L�X�V�L�� �D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �O�H�� �F�L�J�O�L�D�� �O�X�Q�J�K�H���� �,�O�� �U�L�V�R�� �G�L��

Mirella avrebbe, gli sembrava, riempito tutto il teatro dalla platea al loggione ed egli ne sarebbe 

rimasto estraneo e schiavo. 

�©�9�X�R�L���S�U�R�S�U�L�R���X�V�F�L�U�H�����S�L�F�F�L�Q�D�"�ª 

�©�&�H�U�W�R�ª���U�L�V�S�R�V�H���©�H���V�X�E�L�W�R�����$�V�S�H�W�W�D�P�L���X�Q���P�L�Q�X�W�R�����V�R�Q�R���S�U�R�Q�W�D�����0�D�Q�J�H�U�H�P�R���G�R�S�R�����Y�X�R�L�"��

�&�R�P�H�� �T�X�D�Q�G�R�� �H�U�D�Y�D�P�R�� �V�S�R�V�L���� �D�� �3�D�U�L�J�L���� �Y�X�R�L�"�ª�� �U�L�V�H�� �H�� �V�
�D�O�O�R�Q�W�D�Q�z���� �(�� �O�H�� �J�D�P�E�H�� �V�Q�H�O�O�H�� �F�K�H��

camminavano in fretta sembravano ridere anch'esse. 

�&�D�U�O�R���X�G�u���O�D���V�X�D���Y�R�F�H���Q�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���D�F�F�D�Q�W�R�����©�/�D���P�L�D���S�H�O�O�L�F�F�L�D�����*�L�X�O�L�D�����L�O���P�L�R���S�U�R�I�X�P�R�������ª����

�S�R�L�� �X�Q�D�� �F�D�Q�]�R�Q�H�� �F�D�Q�W�L�F�F�K�L�D�W�D�� �W�U�D�� �L�� �G�H�Q�W�L���� �©Parlez-moi d'amour... je vous aime�ª���� �H�� �S�R�L�� �D�Q�F�R�U�D��

�T�X�H�O�O�D���V�X�D���V�W�U�D�Q�D���P�D�Q�L�H�U�D���G�L���U�L�G�H�U�H�����F�R�V�u���H�F�F�L�W�D�Q�W�H�� 

In tutto nella canzone e nel riso, si sentiva vivere una giovinezza prepotente e felice. 

�6�R�Q�L�D���D�Y�H�Y�D���U�L�X�Q�L�W�R���T�X�D�O�F�K�H���D�P�L�F�D���G�D���O�H�L���S�H�U���L�O���W�q�����6�R�Q�L�D���H�U�D���X�Q�D���P�D�J�U�D���G�R�Q�Q�D���E�U�X�Q�D���F�K�H���D�W�W�L�U�D�Y�D��

la simpatia con il fascino della propria intelligenza. Aveva una casa di ottimo gusto, creata da 

lei con lunghe soste e ricerche nelle botteghe degli antiquari; suonava la balalaika con molta 
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grazia e cantava- - una voce grave e calda - delle canzoni russe nelle quali sapeva infondere 

tutta la sua dolorosa nostalgia. 

�4�X�H�O���J�L�R�U�Q�R�����W�U�D���J�O�L���D�O�W�U�L�����H�U�D�Q�R���O�u���D�Q�F�K�H���&�D�U�O�R���H���0�L�U�H�O�O�D�����O�H�L���V�H�P�S�U�H���D�O�O�H�J�U�D���H���Y�L�Y�D�����O�X�L��

�P�R�O�W�R���S�U�H�V�R���G�D�O���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�H���F�D�Q�]�R�Q�L�����*�X�D�U�G�D�Y�D���V�X�D���P�R�J�O�L�H�����H�O�O�D���H�U�D���Y�H�U�D�P�H�Q�W�H���O�D���S�L�•���E�H�O�O�D��

di tutte, ma talvolta la sentiva sfuggire alla sua analisi e gli sembrava che dietro gli occhi azzurri 

vi fosse, per lui, un abisso di pensieri sconosciuti. Non avrebbe saputo spiegare: ecco, 

ascoltando le canzoni russe egli pensava solamente a Mirella e, forse, ella invece alla musica o 

a qualche cosa che egli non conosceva. 

�©�$�Q�F�R�U�D���X�Q���F�R�F�N�W�D�L�O�����L�Q�J�H�J�Q�H�U�H�"�ª 

�©�*�U�D�]�L�H���� �6�R�Q�L�D���� �E�L�V�R�J�Q�D�� �F�K�H�� �Y�L�� �O�D�V�F�L���� �F�R�Q�� �U�D�P�P�D�U�L�F�R���� �0�L�U�H�O�O�D�� �U�H�V�W�H�U�j���� �L�R�� �K�R�� �X�Q��

appuntamento di affari, anzi vorrei, per piacere, sapere l'ora esatta... non faccio complimenti 

�F�R�Q���Y�R�L���ª 

�©�0�L���D�Y�H�W�H���F�R�O�W�D���L�Q���I�D�O�O�R�����F�D�U�R���D�P�L�F�R�����Q�R�Q���S�R�V�V�L�H�G�R���D�O�W�U�R���R�U�R�O�R�J�L�R���F�K�H���X�Q�D���Y�H�F�F�K�L�D���V�Y�H�J�O�L�D��

di cucina. Ho orrore di questi moderni oggetti banali e sono alla ricerca di una pendola antica 

che sia veramente interessante. Io ho l'abitudine di domandare l'ora per telefono; se volete fare 

�F�R�P�H���P�H�����O�
�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R���q���L�Q���F�D�P�H�U�D���P�L�D�����D�Q�G�D�W�H���S�X�U�H���ª 

�&�D�U�O�R���V�L���D�Y�Y�L�z�����O�D���V�W�D�Q�]�D���G�L���6�R�Q�L�D���H�U�D���P�R�O�W�R���F�D�O�G�D���H���Y�L�V�V�X�W�D�����Y�L���H�U�D�Q�R���G�H�O�O�H���O�X�F�L���W�H�Q�X�L���F�K�H��

gli abat-�M�R�X�U�V�� �F�R�O�R�U�D�Y�D�Q�R�� �G�
�D�]�]�X�U�U�R���� �9�L�F�L�Q�R�� �D�O�� �O�H�W�W�R���� �X�Q�� �O�H�W�W�R�� �J�U�D�Q�G�H�� �D�Q�W�L�F�R���� �O�D�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�j�� �G�H�O��

�W�H�O�H�I�R�Q�R���V�W�R�Q�D�Y�D�����6�L���D�Y�Y�L�F�L�Q�z���D�O�O�
�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R�����V�H�Q�]�D���F�K�H���V�H���Q�H���U�H�Q�G�H�Vse conto esattamente, gli 

�W�R�U�Q�D�U�R�Q�R���L�Q���P�H�Q�W�H���D�O�F�X�Q�H���S�D�U�R�O�H���G�L���V�X�D���P�R�J�O�L�H�����©�7�R�U�Q�R���V�X�E�L�W�R���V�F�X�V�D�P�L�����V�R�Q�R���L�Q���F�D�V�D���G�L���6�R�Q�L�D���ª��

Din don dan... dan... Suonavano le ore quella sera in casa di Sonia, con il carillon di 

Westminster. 

�6�
�D�U�U�H�V�W�z�����L�Q�F�U�H�G�X�O�R���G�H�O���S�U�R�S�U�L�R���S�H�Q�V�L�H�U�R���H���O�R���V�J�X�D�U�G�R���F�R�U�V�H���V�X���S�H�U���O�H���P�X�U�D���D���U�L�F�H�U�F�D�U�H����

Quadri antichi settecenteschi, danze di amorini, una madonna vestita di azzurro ed una 

fotografia di bimbo con dei fiori. Nessuna traccia che potesse dare forma al carillon che aveva 

inteso allora. Vicino al telefono, sul tavolino basso, un satiretto di Capodimonte ghignava. 

Credette d'impazzire. Aveva male alle orecchie ed al cuore, lo scampanio non si taceva 

e le parole di sua moglie seguitavano a battergli nelle tempie mentre il satiretto rideva, rideva... 

�S�H�U�F�K�p���U�L�G�H�Y�D���D�Q�F�K�H���O�X�L���F�R�P�H���0�L�U�H�O�O�D�" 

�7�R�U�Q�z���L�Q���V�D�O�R�W�W�R���F�R�P�H���X�Q���D�X�W�R�P�D���� �J�O�L���D�O�W�U�L���E�H�Y�H�Y�D�Q�R���G�H�L���F�R�F�N�W�D�L�O�V���S�H�U���V�H�Q�W�L�U�V�L���O�D���W�H�V�W�D��

svanita mentre lui, senza bere nulla, aveva un turbinio di parole e di suoni che gli andavano dal 

cervello al cuore. 
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Mirella sedeva vicino ad una donna bionda, assai bionda e ad uno strano tipo di 

sudamericano dalle unghie coperte di smalto e dal fiore all'occhiello; non vide entrare suo 

�P�D�U�L�W�R���H���F�R�Q�W�L�Q�X�z���D���S�D�U�O�D�U�H���I�X�P�D�Q�G�R�����&�D�U�O�R���O�D���V�H�Q�W�u���O�R�Q�W�D�Q�D���H���E�X�J�L�D�U�G�D�����O�D���Y�L�G�H���V�R�W�Wo un nuovo 

�D�V�S�H�W�W�R���F�K�H���J�O�L���V�H�P�E�U�z���L�O���Y�H�U�R�����/�D���Y�H�G�H�Y�D���S�H�U���O�D���S�U�L�P�D���Y�R�O�W�D�����H�F�F�R�� 

Sonia gli venne incontro con il consueto buon sorriso ed egli gliene fu grato. 

�©�3�U�R�Q�W�R�����V�H�L���W�X���/�X�F�L�D�Q�R�"�ª 

�©�&�L�D�R�����Y�H�F�F�K�L�R���P�L�R�����q���X�Q���V�H�F�R�O�R�������ª 

�©�6�H�Q�W�L�����/�X�F�L�D�Q�R�����K�R���E�L�V�R�J�Q�R���G�L���S�D�U�O�D�U�W�L���V�X�E�L�W�R���ª 

�©�&�D�U�O�R�����P�L���V�S�D�Y�H�Q�W�L�����F�K�H���V�X�F�F�H�G�H�"�ª 

�©�9�R�J�O�L�R���S�D�U�O�D�U�W�L���V�X�E�L�W�R�����Q�R�Q���q���Q�X�O�O�D�����q���X�Q���F�R�Q�V�L�J�O�L�R�����P�D���q���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���ª 

�©�7�
�D�V�S�H�W�W�R���D�O�O�H���F�L�Q�T�X�H�����Y�D���E�H�Q�H�"�ª 

�©�*�U�D�]�L�H�����/�X�F�L�D�Q�R�����D���S�L�•���W�D�U�G�L�������ª 

Carlo attendeva da poco nello studio del suo amico: era giunto in anticipo dopo aver passeggiato 

�S�H�U���G�X�H���R�U�H�����V�H�Q�]�D���P�H�W�D�����Q�H�O�O�H���Y�L�H���G�H�O�O�D���F�L�W�W�j�����$�Y�H�Y�D���E�L�V�R�J�Q�R���G�L���S�D�U�O�D�U�H�����G�L���V�I�R�J�D�U�V�L�����U�D�F�F�R�Q�W�D�U�H��

a un cuore sincero la pena terribile che egli viveva da un giorno. Forse Luciano avrebbe saputo 

�D�L�X�W�D�U�O�R�����F�R�Q�V�L�J�O�L�D�U�O�R�����S�H�U�F�K�p���Q�R�Q���H�U�D���J�L�j���O�u�"���H�U�D���V�W�D�Q�F�R���G�L���D�W�W�H�Q�G�H�U�H���H�G���D�Y�H�Y�D���Y�R�J�O�L�D���G�L���S�L�D�Q�J�H�U�H����

voglia di confessare il suo dolore immenso che gli pulsava nelle orecchie a suono di campane. 

Mirella: piccola donna bugiarda senza la quale la sua vita sarebbe stata inutile, Mirella, occhi 

�V�R�F�F�K�L�X�V�L���H���S�U�R�I�X�P�R���G�L���F�D�U�Q�L���J�L�R�Y�D�Q�L���H���I�U�H�V�F�K�H�����0�L�U�H�O�O�D�����0�L�U�H�O�O�D���������3�U�R�Y�z���D�G���L�P�P�D�J�L�Q�D�U�H���O�D���V�X�D��

casa senza la sua gaia allegria, senza le mille cose inutili e femminili, il suo scrittoio senza fiori, 

il suo tavolo da lavoro sul quale, senza preoccuparsi dei disegni, Mirella gettava un guanto 

profumato di cipro od un fazzoletto di velo... Forse Luciano avrebbe saputo capirlo e aiutarlo, 

lui era troppo eccitato per poter veder chiaro. 

�©�/�
�D�Y�Y�R�F�D�W�R���K�D���W�H�O�H�I�R�Q�D�W�R���S�U�R�S�U�L�R���R�U�D���H���S�U�H�J�D���L�O���V�L�J�Q�R�U�H���L�Q�J�H�J�Q�H�U�H���G�L���D�W�W�H�Q�G�H�U�O�R���D�Q�F�R�U�D��

�X�Q���T�X�D�U�W�R���G�
�R�U�D���������q���L�Q���7�U�L�E�X�Q�D�O�H���ª 

�©�8�Q���T�X�D�U�W�R���G�
�R�U�D�����$�Q�F�R�U�D�"�ª 

�©�6�X�R�Q�D�Q�R���D�G�H�V�V�R���O�H���F�L�Q�T�X�H�����V�L�J�Q�R�U�H���ª 

�/�
�R�U�D���E�D�W�W�H�Y�D�����L�Q�I�D�W�W�L�����F�R�O���T�X�L�H�W�R���F�D�U�L�O�O�R�Q���G�H�O�O�H���F�D�P�S�D�Q�H���G�L���:�H�V�W�P�L�Q�V�W�H�U�����&�D�U�O�R���V�H�Q�W�u���F�K�H��

�O�H���I�R�U�]�H���J�O�L���P�D�Q�F�D�Y�D�Q�R�����J�O�L���V�H�P�E�U�D�Y�D���G�L���V�S�U�R�I�R�Q�G�D�U�H���D���Y�H�O�R�F�L�W�j���S�D�]�]�D���L�Q���X�Q���D�E�L�V�V�R���R�V�F�X�U�R���G�R�Y�H����

nel fondo, brillavano gli occhi di un satiretto che rideva. 

�©�'�R�Y�
�q���L�O���W�H�O�H�I�R�Q�R�"�ª���F�K�L�H�V�H�� 

�©�1�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���G�H�O���V�L�J�Q�R�U���D�Y�Y�R�F�D�W�R�����V�H���Y�X�R�O�H�����O�
�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�R���ª 
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�©�1�R�Q�� �V�H�U�Y�H���� �J�U�D�]�L�H���� �)�U�D�Q�F�H�V�F�R���� �G�L�U�H�W�H�� �D�O�O�
�D�Y�Y�R�F�D�W�R�� �F�K�H�� �V�R�Q�R�� �D�Q�G�D�W�R�� �Y�L�D���� �Ê�� �L�Q�X�W�L�O�H��

�D�W�W�H�Q�G�H�U�H���R�U�P�D�L���ª 

�©�0�D���J�X�D�U�G�L�����F�H�U�W�R���W�R�U�Q�H�U�j���W�U�D���S�R�F�R�������ª 

�©�&�K�H���L�P�S�R�U�W�D�"�ª 

�,�O���F�D�P�H�U�L�H�U�H���O�R���J�X�D�U�G�z�����V�H�Q�]�D���F�D�S�L�U�H�����&�D�U�O�R���S�U�H�V�H���L�O���F�D�S�S�H�O�O�R���H�G���X�V�F�u���W�L�U�D�Q�G�R�V�L���G�L�H�W�U�R���O�D��

porta lentamente. 

�&�R�P�L�Q�F�L�z�� �D�� �V�F�H�Q�G�H�U�H���� �T�X�D�V�L�� �W�H�Q�W�R�Q�L���� �F�R�Q�� �J�O�L�� �R�F�F�K�L�� �I�L�V�V�L���� �F�R�P�H�� �X�Q�� �F�L�H�F�R���� �O�D�� �W�H�V�W�D�� �J�O�L��

�U�H�J�D�O�D�Y�D�����J�U�D�W�L�V�����X�Q���I�L�O�P���V�R�Q�R�U�R���H���S�D�U�O�D�W�R���D���F�R�O�R�U�L�����'�L�Q���G�R�Q���G�D�Q���G�D�Q���������©�W�R�U�Q�R���D���F�D�V�D���W�U�D���S�R�F�R�ª��������

�G�L�Q���G�R�Q���G�D�Q���G�D�Q���©�Q�R�Q���V�R�Q�R���D�E�E�D�V�W�D�Q�]�D���H�O�H�J�D�Q�W�H���F�R�V�L�"�ª���������G�D�Q���G�D�Q���������©�F�L�D�R vecchio mio, vecchio 

�P�L�R�����Y�H�F�F�K�L�R���P�L�R�ª���������F�R�P�H���U�L�G�H�Y�D���0�L�U�H�O�O�D�����H���W�X�W�W�L�����W�X�W�W�L���O�D���J�X�D�U�G�D�Y�D�Q�R���U�L�G�H�U�H���H���V�R�F�F�K�L�X�G�H�U�H���J�O�L��

occhi di cielo... 

Del resto, era bello il suono delle campane e Mirella aveva ragione di essere allegra: 

�S�X�U�H���L�O���V�D�W�L�U�H�W�W�R���D�Y�H�Y�D���U�D�J�L�R�Q�H���H���/�X�F�L�D�Q�R���S�X�U�H���D�Y�H�Y�D���U�D�J�L�R�Q�H���G�L���G�L�U�J�O�L���©�Y�H�F�F�K�L�R���P�L�R�ª���S�H�U�F�K�p���O�X�L����

Carlo, aveva i capelli grigi ed egli biondi come un inglese. Din don dan dan, le campane 

suonavano ininterrottamente e lui si tolse il cappello come se fosse in chiesa e si sedette 

sull'ultimo scalino, come un povero fuori di un tempio chiuso. Dentro, nel tempio, v'era una 

�V�W�U�D�Q�D���G�L�Y�L�Q�L�W�j���I�X�O�Y�D���F�K�H���D�Y�H�Y�D���O�D���I�D�F�F�L�D���H���L�O���F�R�U�S�R���G�L���0�L�U�H�O�O�D�����P�D���Q�R�Q���U�L�G�H�Y�D���S�L�•�� 

E allora rise lui, forte, disperatamente, come un pazzo... 

 

IL MIRACOLO 

Il paesaggio era grigio, aspro, inaridito, selvaggio: sembrava lo sfondo di un quadro del giudizio 

universale. Arse le rocce, biancastre, sulle quali s'appiattivano i rovi e le rare zolle erbose 

avevano l'apparenza di miracoli. I prati erano impolverati, non avevano nulla di fresco e al 

vederli invece del desiderio di poggiarvi sopra il volto per ritirarlo umido e rugiadoso, si 

provava un senso acuto di arsura. I fiori soffocavano fra il bianchiccio della polvere. Tutto dagli 

alberi alle pietre, dal prato alla strada invocava la pioggia come una benedizione; la pioggia era 

nell'aria, gonfiava le nubi, le faceva divenire grevissime, incombenti, minacciose: avevano un 

impressionante rilievo le nubi. Sulla cresta delle montagne ad occidente vi era appena una luce 

livida, gelida, mentre dal lato opposto le nuvole non erano che fumo nerastro. Non era piovuto: 

forse non sarebbe piovuto ancora per qualche ora. C'era anche un po' di vento e quello fuggendo 

�S�R�U�W�D�Y�D���O�H���Q�X�E�L���F�R�Q���V�p���G�L�Y�D�J�D�Q�G�R�O�H�����0�D���O�
�R�G�R�U�H���G�L���W�H�U�U�D���E�D�J�Q�D�W�D�����I�R�U�V�H���S�H�U���V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�H�����H�U�D���J�L�j��

nelle narici di chi levava la testa o stendeva la mano nell'aria. S'immagina che in ora simile, in 

un quadro simile, debba essere morto crocefisso il Cristo. 
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�'�D�O�O�
�D�O�W�R���L�O���V�D�Q�W�X�D�U�L�R���J�X�D�U�G�D�Y�D���Q�H�O�O�D���Y�D�O�O�H�����H���S�L�•���F�K�H���X�Q���V�D�Q�W�X�D�U�L�R���S�D�U�H�Y�D���X�Q�D���G�L���T�X�H�O�O�H��

casette dipinte dai bambini, ineguali, tozze, con la croce dipinta sulla facciata. V'era anche il 

�F�D�P�S�D�Q�L�O�H�����F�R�V�u���V�H�P�S�O�L�F�H���F�R�Q���X�Q�D���V�R�O�D���F�D�P�S�D�Q�D���L�Q���F�L�P�D���H���W�D�Q�W�R���D�E�L�W�X�D�Wa al silenzio da sembrare 

che non potesse suonare veramente. Suonavano invece nell'aria afosa, pesante, drammatica, i 

campanacci delle mucche. Quel suono roco particolare monotono era il solo che potesse vibrare 

in quell'atmosfera speciale. Fine di luglio: �Y�L�F�L�Q�R���D�O�O�H���F�D�V�H���F�D�Q�W�R�Q�L�H�U�H���L���J�L�U�D�V�R�O�L���J�L�j���V�L���S�L�H�J�D�Y�D�Q�R��

sotto la polvere ed il calore. 

La processione sul sentiero che mena al santuario saliva con la lentezza di una marea di 

lava ondeggiando, gonfiandosi, ribollendo quasi: la precedeva il canto dei fedeli o il salmodiare 

lamentevole dei preti. Dietro questi veniva la statua del santo. Era scuro in faccia quasi fosse 

l'autore della procella che stava per scatenarsi intorno e traballava sulle spalle dei portatori come 

se non sapesse da che lato buttarsi precisamente. La sua posa di estasi avrebbe richiesto 

�X�Q�
�D�V�V�R�O�X�W�D���V�W�D�W�L�F�L�W�j���H�G���H�U�D���S�H�U�F�L�z��menomata nell'effetto da quell'ondeggiare sregolato. La figura 

tozza, di legno scolpito e dipinto d'oro e di porpora, si stagliava paurosamente sul cielo. Attorno 

al santo s'accendevano le luci delle candele ondeggianti come fuochi fatui; qualcuno difendeva 

la fiamma con la mano. La processione aveva qualcosa di tragicamente solenne. Forse era anche 

la luce dei ceri che serpeggiando nell'atmosfera pesante, opaca, gli conferiva quel tono. E il 

�V�D�Q�W�R���E�D�O�O�R�Q�]�R�O�D�Q�W�H���V�X�O�O�H���V�S�D�O�O�H���G�H�L���S�L�•���I�R�U�W�L���G�H�O���S�D�H�V�H�����$�Y�H�Y�D�Q�R le caratteristiche degli uomini 

d'Abruzzo, quei portatori. La forza dei lineamenti, la pelle riarsa e gli occhi scavati che 

rilucevano nell'orbita come lucciole nascoste nel cavo della mano. La macchina del santo era 

pesante ed essi la portavano come nulla fosse, inneggiando a gran voce, dando il tono talvolta 

per le canzoncine sacre, quelle delle quali tutta la folla sa il ritornello. Solo quando l'erta si 

�I�D�F�H�Y�D���S�L�•���I�D�W�L�F�R�V�D���O�H���O�R�U�R���I�U�R�Q�W�L���V�
�L�P�S�H�U�O�D�Y�D�Q�R���G�L���V�X�G�R�U�H���H���W�D�O�Y�R�O�W�D�����V�H�Q�]�D���P�H�W�W�H�U�V�L���G�
�D�F�F�R�U�G�R����

come se le loro forze fossero finite ad un tratto si fermavano tutti allo stesso momento per 

�S�U�H�Q�G�H�U���I�L�D�W�R�����8�Q���I�L�D�W�R���S�U�R�I�R�Q�G�R�����S�H�V�D�Q�W�H�����F�K�H���D���W�D�O�X�Q�L���J�L�j���V�D�S�H�Y�D���G�L���Y�L�Q�R�� 

�4�X�L�Q�G�L���Y�H�Q�L�Y�D�Q�R���L���E�D�P�E�L�Q�L���Y�H�V�W�L�W�L���G�L���E�L�D�Q�F�R�����)�H�P�P�L�Q�H���H���P�D�V�F�K�L���Y�H�V�W�L�W�L���F�R�V�u���F�R�P�H���P�H�J�O�L�R��

�V�L���S�R�W�H�Y�D�����F�R�Q���J�O�L���D�E�L�W�L���G�H�O�O�D���G�R�P�H�Q�L�F�D�����G�H�O�O�D���S�U�L�P�D���F�R�P�X�Q�L�R�Q�H�����T�X�H�O�O�L���G�H�O���I�U�D�W�H�O�O�R���S�L�•���J�U�D�Q�G�H��

�R�U�P�D�L���J�L�j���V�R�O�G�D�W�R�����'�L�H�W�U�R���V�W�D�Y�D�Q�R���O�H���G�R�Q�Q�H�����O�H���Y�H�F�F�K�L�H���H���O�H���J�L�R�Y�D�Q�L�����H���D�O�F�X�Q�H���V�H�J�X�L�Y�D�Q�R���S�H�U���S�L�H�W�j����

altre per abitudine. Tutte mormoravano fra i denti qualche cosa mentre si rigiravano nelle mani 

le lunghe corone fatte di grani oscuri. Poi ad un tratto riprendevano a cantare: non sapevano 

molte volte che il suono delle parole che pronunziavano, sarebbero state incapaci di spiegarne 

�L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R�����/�H���G�L�F�H�Y�D�Q�R���F�R�V�u�����O�H���U�L�S�H�W�H�Y�D�Q�R���F�R�V�u�����F�R�P�H���O�H���D�Y�H�Y�D�Q�R���Q�H�O�O�H���R�U�H�F�F�K�L�H���I�L�Q���T�X�D�Q�G�R��

da bambine, costrette nei banchi della chiesa, la sera, aprivano la bocca per cantare seguendo 
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le parole degli altri mentre lo sguardo si distraeva altrove e vagava tra le arcate, s'attorcigliava 

su per le colonne, scrutava la faccia emaciata e solenne del Cristo e le ingenue sembianze degli 

angeli. Anche mentre cantavano seguitavano a far scorrere tra le mani macchinalmente i grani 

consunti del rosario. 

�7�X�W�W�R���H�U�D���F�R�P�H���V�H���S�L�R�Y�H�V�V�H�����E�H�Q�F�K�p���O�H���Q�X�E�L���U�D�W�W�H�Q�H�V�V�H�U�R���D�Q�F�R�U�D���O�D���J�U�D�Y�H�]�]�D���G�H�O�O�
�D�F�T�X�D����

le donne erano vestite di scuro, avevano i veli sul capo e si traevano dietro i bimbi come 

giocattoli: quelli si lasciavano tirare apposta per non sentire il peso della �V�D�O�L�W�D�� �E�H�Q�F�K�p�� �O�D��

coreografia della processione piacesse loro. 

C'era tutto il paese: tutto il paese usava accompagnare il santo che tornava al suo altare 

abituale dopo essere stato qualche giorno su quello della chiesa parrocchiale sfolgorante di ceri, 

di fiori, di drappi rossi. Tutti l'accompagnavano al santuario come al ritorno della villeggiatura. 

Era quel giorno, si diceva, che il santo faceva le grazie. 

�9�
�H�U�D�� �S�X�U�H�� �G�R�Q�Q�D�� �$�Q�W�R�Q�L�D���� �O�D�� �S�L�•�� �U�L�F�F�D�� �G�H�O�� �S�D�H�V�H���� �V�S�R�V�D�� �G�L�� �G�R�Q�� �)�R�U�W�X�Q�D�W�R���� �P�D�� �T�X�H�O�O�D��

portava meno fede delle altre nel cuore. Era vestita a festa con l'abito un po' corto e il velo di 

seta sui capelli tagliati. Gli altri la lasciavano andare sola al posto d'onore che le spettava, ma 

dove non l'accompagnava nessuna simpatia. Si volgeva indietro talvolta e con lei si volgevano 

le altre donne del paese. Dicevano allora queste che ella guardasse camminare tra gli ultimi, 

taciturno ed isolato, il dottore. 

Le altre donne procedevano invece tutte insieme, formavano una massa compatta, unita, 

e si sospingevano quasi l'un l'altra. Una di esse tenendo fra le mani il sacchetto della questua e 

le immagini miracolose correva dall'uno all'altro, e cercava con le rituali parole pietose di 

sollecitare l'obolo dei paesani. Quelli s'erano fatti avari - il raccolto si sa non era stato buono - 

pure nessuno rifiutava qualcosa per il giorno della processione del santo. Sembra che la 

questuante, Armida, volesse far dimenticare al buon Dio negli ultimi anni della sua vita, con il 

bene che faceva, il male che aveva fatto nei primi. Questo diceva la gente sebbene, in fondo, 

�P�D�O�H�� �Q�R�Q�� �D�Y�H�V�V�H�� �I�D�W�W�R�� �V�H�� �Q�R�Q�� �D�� �V�p�� �V�W�H�V�V�D���� �&�K�p�� �J�O�L�� �D�O�W�U�L�� �D�Y�H�Y�D�Q�R�� �S�U�R�V�H�J�X�L�W�R�� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�L�� �L�O�� �O�R�U�R��

cammino nel mondo mentre ella oggi si doveva mondare la coscienza sull'esempio di Maria 

Maddalena. 

Quando non cantavano s'udiva solo il rumore dei passi sulla strada polverosa e intorno 

�Q�H�O�O�
�D�U�L�D���X�Q���R�G�R�U�H���J�U�H�Y�H���G�L���X�P�D�Q�L�W�j���F�K�H���S�H�U���I�R�U�W�X�Q�D���L�O���Y�H�Q�W�R���W�U�D�V�F�L�Q�D�Y�D���F�R�Q���V�p�����3�R�L���F�R�P�L�Q�F�L�D�U�R�Q�R��

le litanie mentre i ceri avevano formato sulle mani dei bambini croste m�D�G�U�H�S�H�U�O�D�F�H�H�����©Ora pro 

nobis, ora pro nobis�ª�� �O�D�� �I�R�O�O�D�� �U�L�V�S�R�Q�G�H�Y�D�� �D�O�� �S�U�H�W�H�� �F�R�Q�� �X�Q�� �E�R�U�E�R�W�W�L�R�� �G�
�D�V�V�H�Q�V�R�� �F�K�H�� �D�Q�F�K�H�� �H�J�O�L��

ormai riconosceva dal suono. Il santo non vedeva l'ora di ritornare sull'altare del suo santuario 
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tranquillo e di vedere chiusa la porta sulla folla prepotente. Mancavano solo pochi minuti ad 

�D�U�U�L�Y�D�U�H�����,�Q�W�R�U�Q�R���Y�L�E�U�D�Y�D�Q�R���G�H�L���E�R�D�W�L���F�K�H���S�D�U�H�Y�D�Q�R���T�X�D�V�L���D�U�W�L�I�L�F�L�D�O�L�����F�R�V�u���F�R�P�H���V�H���D�G���X�Q���W�U�D�W�W�R���L�O��

cielo si scuotesse, rabbrividisse, fremesse di freddo e di tedio per le nubi che lo costringevano. 

�'�D���X�Q���F�D�V�R�O�D�U�H���S�R�V�W�R���T�X�D�V�L���V�X�O���F�L�J�O�L�R���G�H�O�O�D���V�W�U�D�G�D���V�E�X�F�z���X�Q�D���G�R�Q�Q�D�����6�L���J�X�D�U�G�z���L�Q�W�R�U�Q�R��

�F�R�Q���W�L�P�R�U�H���H���S�R�L���V�
�D�I�I�U�H�W�W�z���D���S�D�V�V�L���L�Q�H�J�X�D�O�L���Y�H�U�V�R���O�D���S�U�R�F�H�V�V�L�R�Q�H���F�K�H���V�W�D�Y�D���S�H�U���S�D�V�V�D�U�H�����9�H�V�W�L�Y�D��

di nero, tutta di nero e aveva la faccia olivastra, consunta, rinsecchita: bruna, quasi macchiata 

�G�L���W�H�U�U�D���G�
�R�P�E�U�D�����Q�H�J�O�L���L�Q�F�D�Y�L���G�H�O�O�H���J�X�D�Q�F�H�����,���F�D�S�H�O�O�L���V�H�P�E�U�D�Y�D�Q�R���E�D�J�Q�D�W�L���Q�H�O�O�
�R�O�L�R���S�H�U�F�K�p���P�H�J�O�L�R��

aderissero alle tempie ed al viso. Sulla testa aveva uno scialle ampio di lana nera che le ricadeva 

lungo la persona: in quello era ravvolto pure il bimbo che teneva sulle braccia. Di lui non si 

�Y�H�G�H�Y�D���Q�X�O�O�D�����Q�p���L�O���Y�R�O�W�R���Q�p���O�H���P�D�Q�L�����Q�p���J�O�L���R�F�F�K�L�����Q�R�Q���V�L���V�D�U�H�E�E�H���S�R�W�X�W�R���S�U�H�F�L�V�D�U�H���F�R�V�D���O�D���G�R�Q�Q�D��

�Q�D�V�F�R�Q�G�H�V�V�H���V�R�W�W�R���L�O���P�D�Q�W�R���G�L���O�D�Q�D�����P�D���O�D���W�H�Q�H�U�H�]�]�D���G�H�O���J�H�V�W�R���O�D�V�F�L�D�Y�D���F�R�P�S�U�H�Q�G�H�U�H���F�R�P�H���F�L�z��

che stringeva nelle braccia fosse creatura sua. Si vedeva che era una madre. Forse era giovane. 

La folla non la lasciava avanzare ed ella non potendo farlo con le mani si faceva largo 

�F�R�Q���L���J�R�P�L�W�L���H���F�R�Q���O�H���V�S�D�O�O�H�����V�
�L�Q�V�L�Q�X�D�Y�D�����V�L���S�L�H�J�D�Y�D�����F�H�U�F�D�Y�D���W�D�O�Y�R�O�W�D���G�L���I�D�U�V�L���S�L�•���S�L�F�F�R�O�D�����W�D�O�Y�R�O�W�D��

invece di giganteggiare. Non poteva passare a nessun costo: tutti �V�W�D�Y�D�Q�R���U�L�V�S�R�Q�G�H�Q�G�R���©ora pro 

nobis�ª���F�R�Q���U�D�F�F�R�J�O�L�P�H�Q�W�R���H���W�D�O�X�Q�L���D�O�]�D�Y�D�Q�R���D�G���R�J�Q�L���Y�H�U�V�H�W�W�R���O�R���V�J�X�D�U�G�R���D�O���F�L�H�O�R���F�R�P�H���X�Q���G�R�Y�H�U�H�� 

Allora la donna corse di fianco sulle zolle erbose del ciglio della strada che sembravano 

�V�S�U�X�]�]�D�W�H���G�L���Q�H�Y�H���W�D�Q�W�R���H�U�D�Q�R���E�L�D�Q�F�K�H�����/�D���S�R�O�Y�H�U�H���O�H���V�L���D�W�W�D�F�F�z���D�O�O�D���Y�H�V�W�H���H���L�O���E�R�U�G�R���G�L���T�X�H�V�W�D��

�V�
�L�P�E�L�D�Q�F�z���V�H�Q�]�D���F�K�H���H�O�O�D���V�H���Q�H���D�F�F�R�U�J�H�V�V�H�����&�R�U�U�H�Y�D�����Y�R�O�H�Y�D���V�R�U�S�D�V�V�D�U�H la gente e il santo e il 

prete, piazzarsi avanti ad esso, prima che tutti giungessero al santuario sulla cima della collina. 

S'era in salita, aspra salita. Ogni tanto la donna tirava il respiro e poi seguitava a camminare. Li 

�V�R�U�S�D�V�V�z���W�X�W�W�L�����V�L���S�U�R�I�L�O�z���O�D sua figura sul cielo. Ecco verso di lei avanzava la processione col 

prete che ormai benediceva e recitava le preghiere quasi automaticamente. 

�4�X�D�Q�G�R���O�H���I�X�U�R�Q�R���D���S�R�F�K�L���S�D�V�V�L���H�O�O�D���D�Y�D�Q�]�z���Q�H�O���P�H�]�]�R���G�H�O�O�D���V�W�U�D�G�D���F�R�P�H���V�H���D�Y�H�V�V�H���S�R�W�X�W�R��

�F�R�O���V�X�R���V�R�O�R���F�R�U�S�R���I�H�U�P�D�U�H���O�D���P�D�U�H�D���F�K�H���V�D�O�L�Y�D�����1�R�Q���F�D�Q�W�D�Y�D�Q�R���S�L�•�����Q�R�Q���S�U�H�J�D�Y�D�Q�R���S�L�•�����6�D�O�L�Y�D�Q�R��

tenacemente, in silenzio, neri sul bianco della strada soffice di polvere. In alto il santo traballava 

�V�H�P�S�U�H�����O�D���G�R�Q�Q�D���O�R���I�L�V�V�z���F�R�Q���J�O�L���R�F�F�K�L���D�S�H�U�W�L�����V�E�D�U�U�D�W�L�����G�L�V�S�H�U�D�W�L�����'�D�O���I�R�Q�G�R���G�H�O�O�D���Y�D�O�O�H���V�D�O�L�Y�D���X�Q��

�E�R�D�W�R���� �P�R�O�W�L�� �V�L�� �V�H�J�Q�D�U�R�Q�R���� �,�O�� �S�U�H�W�H�� �V�L�� �I�H�U�P�z�� �T�X�D�V�L�� �G�L�Q�D�Q�]�L�� �D�O�O�D�� �G�R�Q�Q�D�� �F�X�U�Y�D�W�D�� �V�X�O�O�D�� �V�X�D�� �S�H�Q�D��

ignota che doveva essere immensa���� �6�L�� �J�X�D�U�G�z�� �L�Q�W�R�U�Q�R�� �L�O�� �S�D�U�U�R�F�R���� �X�Q�� �F�K�L�H�U�L�F�R�� �F�R�P�S�U�H�V�H�� �H�� �J�O�L��

porse l'aspersorio e l'acqua benedetta. La benedisse: una gocciola d'acqua santa le rimase a 

mezza guancia come una lacrima. 

Il bimbo era sempre coperto, doveva essere malato, deforme, era piccolo, certo, si 

�Y�H�G�H�Y�D���Q�R�Q���S�R�W�H�Y�D���D�Y�H�U�H���S�L�•���G�L���W�U�H���D�Q�Q�L�����/�D���P�D�G�U�H���V�L���P�L�V�H���Q�H�O���P�H�]�]�R���G�H�O�O�D���V�W�U�D�G�D���V�E�D�U�U�D�Q�G�R���F�R�O��
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proprio corpo la �P�D�U�F�L�D���D�O�O�D���S�U�R�F�H�V�V�L�R�Q�H�����3�D�V�V�z���Q�H�O���F�L�H�O�R���X�Q���O�D�P�S�R�����G�H�O�O�H���S�D�U�R�O�H���V�D�H�W�W�D�U�R�Q�R���W�U�D��

le persone: 

�©�Ê���0�D�U�L�D�Q�J�H�O�D�ª�� 

�©�4�X�H�O�O�D���G�H�O���S�R�G�H�U�H���6�D�Q�H�W�W�L�����ª 

�©�&�K�H���Y�X�R�O�H�"�ª 

�©�&�K�H���F�H�U�F�D�"�ª 

�©�&�K�H���I�D�"�ª 

�©�+�D���L�O���E�L�P�E�R���Q�H�O�O�R���V�F�L�D�O�O�H���������ª 

�©�6�W�D�Y�D���P�D�O�H���������ª 

�©�6�W�D�Y�D���P�D�O�H�����ª 

�©�Ê���S�D�]�]�D���D���W�U�D�U�O�R���I�X�R�U�L�����ª 

�©�Ê���S�D�]�]�D���ª 

�©�+�D���O�D���G�L�I�W�H�U�L�W�H�����ª 

�/�D���G�L�I�W�H�U�L�W�H�����Ê���S�D�]�]�D�����Ê���S�D�]�]�D�����'�L�I�W�H�U�L�W�H�����G�L�I�W�H�U�L�W�H�����G�L�I�W�H�U�L�W�H������ 

Emergeva sul mormorio sommesso della gente solo questa parola uscita dalla bocca 

delle donne. 

Si segnarono tutti, tintinnarono le croci dei rosari sui grani delle Ave Maria. 

Ma il prete si era fermato di colpo. Dal mezzo della strada la donna gridava al santo, 

immobile ormai; lo fissava con gli occhi fuori dall'orbita, voleva che il suo sguardo arrivasse 

fino a lui, lo urtasse, lo scuotesse quasi. La voce disperata, accorata, uscente dal petto gonfio di 

singhiozzi, era una voce di madre come quella di tutte le madri del mondo. 

�©�,�O���P�L�U�D�F�R�O�R�ª���X�U�O�D�Y�D���©�L�O���P�L�U�D�F�R�O�R�����W�X���V�D�Q�W�R���S�X�R�L���I�D�U�H���L�O���P�L�U�D�F�R�O�R���ª�� 

Tacevano tutti attorno. 

�©�)�D�
�� �L�O�� �P�L�U�D�F�R�O�R�ª���F�R�Q�W�L�Q�X�D�Y�D�� �©�V�D�Q�W�R���� �I�D�
�� �L�O�� �P�L�U�D�F�R�O�R���ª���� �6�L�� �J�H�W�W�z�� �L�Q�� �J�L�Q�R�F�F�K�L�R�� �S�H�U���W�H�U�U�D��

�Q�H�O�O�D���S�R�O�Y�H�U�H�����O�D���V�W�D�W�X�D���S�D�U�Y�H���S�L�•���V�R�O�H�Q�Q�H�����S�L�•���L�P�S�R�Q�H�Q�W�H���D�J�O�L���R�F�F�K�L���V�X�R�L�����H�O�O�D���O�H�Y�z���O�R���V�J�X�D�U�G�R���L�Q��

�D�O�W�R���V�H�Q�]�D���S�L�•���S�D�U�R�O�H���R�U�P�D�L�� 

II prete la benedisse ancora. Sul volto di lei, sulla testa, sulle braccia che reggevano il 

bimbo, caddero ad una ad una scandite le gocciole. 

�$�O�O�R�U�D���� �G�L�� �V�F�D�W�W�R���� �F�X�U�Y�z�� �O�D�� �V�F�K�L�H�Q�D���� �S�L�H�J�z�� �O�D�� �W�H�V�W�D���� �I�L�Q�R�� �L�Q�� �W�H�U�U�D���� �O�D�� �U�L�D�O�]�z���� �V�X�L�� �F�D�S�H�O�O�L��

�X�Q�W�X�R�V�L���H���Q�H�U�L���V�L���H�U�D���I�H�U�P�D�W�R���L�O���E�L�D�Q�F�R�U�H���G�H�O�O�D���S�R�O�Y�H�U�H�����4�X�L�Q�G�L���J�X�D�U�G�z���L�O���V�X�R���I�D�U�G�H�O�O�R�����O�R���V�W�U�L�Q�V�H��

gelosamente al cuore e come una forsennata, una pazza: 

�©�6�Y�H�J�O�L�D�W�L�ª���J�U�L�G�z���©�I�L�J�O�L�R�����I�L�J�O�L�R���P�L�R�����6�Y�H�J�O�L�D�W�L�����ª�� 
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Scuoteva tra le braccia convulsamente il bambino con tutta la forza sua. Dalla testa le 

era caduto il manto, e gli occhi scintillavano sulle guance color terra d'ombra. Scuoteva il 

bimbo, ancora, come in una ninna nanna pazza. 

�©�6�Y�H�J�O�L�D�W�L�����I�L�J�O�L�R�����V�Y�H�J�O�L�D�W�L�����ª 

�/�H���U�R�W�R�O�z�����T�X�D�V�L�����G�D�O�O�H���P�D�Q�L�����L�O���I�L�J�O�L�R�����6�X�O���E�L�D�Q�F�R���G�H�O�O�D���V�W�U�D�G�D�����Q�H�O���P�D�Q�W�R���Q�H�U�R���V�L���V�W�H�V�H���L�O��

�P�R�U�W�L�F�L�Q�R�����J�L�j���U�L�J�L�G�R�����F�K�H���D�Y�H�Y�D���G�H�L���I�L�R�U�L���F�D�Q�G�L�G�L���V�X�O���Y�H�V�W�L�W�R���H���X�Q���F�U�R�F�L�I�L�V�V�R���V�W�U�H�W�W�R���W�U�D���O�H���P�D�Q�L����

�/�D���P�D�G�U�H���V�L���G�U�L�]�]�z���V�X�O�O�H���J�L�Q�R�F�F�K�L�D�����D�S�U�u���O�H���E�U�D�F�F�L�D���Q�H�O���Y�H�Q�W�R�����H���D�O�]�z���O�D���W�H�V�W�D���Y�H�U�V�R���O�D���V�W�D�W�X�D���G�L��

legno dipinta di porpora e d'oro: 

�©�6�D�Q�W�R�����I�D�
���L�O���P�L�U�D�F�R�O�R�����U�L�V�Y�H�J�O�L�D���L�O���I�L�J�O�L�R���P�L�R�ª�� 

Nessuno parlava. Le donne piangevano in silenzio. S'avvide di questo la madre che 

�V�F�U�X�W�D�Y�D�� �D�W�W�R�U�Q�R�� �V�H�Q�]�D�� �R�V�D�U�H�� �U�L�Y�R�O�J�H�U�H�� �O�R�� �V�J�X�D�U�G�R�� �V�X�O�O�D�� �F�U�H�D�W�X�U�D�� �V�X�D���� �9�H�� �O�R�� �J�H�W�W�z���� �G�L�� �V�F�D�W�W�R����

avidamente, furiosamente. Inesorabile, sul visino cereo, ristava tragicamente la morte. 

�$�O�O�R�U�D�� �O�D�� �P�D�G�U�H�� �O�R�� �W�R�F�F�z���� �O�R�� �S�D�O�S�z���� �T�X�L�Q�G�L���� �L�Q�� �X�Q�� �X�U�O�R�� �D�O�W�L�V�V�L�P�R���� �V�L�� �J�H�W�W�z�� �E�R�F�F�R�Q�L��

singhiozzando nella polvere. 

Dal cielo cominciarono a cadere gocce larghe e pesanti come lacrime. 

 

IL CAPOLAVORO 

Giorgio Landri aveva sempre vissuto in quella sua biblioteca vasta, dai libri ben sistemati negli 

scaffali di noce scura che formavano parete. Nell'angolo vicino alla finestra �± una finestra 

grande che guardava nel giardino, ricco di fiori e fontane - era il suo tavolo lungo ingombro di 

�F�D�U�W�H�� �H�� �G�L�� �O�L�E�U�L���� �4�X�H�O�� �W�D�Y�R�O�R�� �H�U�D�� �X�Q�� �S�R�F�R�� �X�Q�D�� �S�D�U�W�H�� �G�L�� �V�p�� �V�W�H�V�V�R���� �S�R�L�F�K�p�� �O�
�D�Y�H�Y�D�� �D�V�V�L�V�W�L�W�R�� �Q�H�O�O�H��

lunghe notti di lavoro e l'aveva accolto da amico quando, al mattino, si alzava presto per 

scrivere. Presto - quando ancora tutta la casa dormiva e nel giardino vagava quella nebbia 

trasparente che sembra diradarsi al canto dei primi uccellini. 

Aveva sacrificato tutto alle sue carte, alle sue poesie, ai suoi romanzi ed ora, vecchio, 

continuava a vivere quella vita solitaria. Anche la famiglia aveva trascurato; Claudia era 

�L�Q�Y�H�F�F�K�L�D�W�D���Y�L�F�L�Q�R���D���O�X�L���V�H�Q�]�D���F�K�H���H�J�O�L���V�H���Q�H���D�F�F�R�U�J�H�V�V�H�����/�D���Y�H�G�H�Y�D���F�R�V�u���S�Rco... talvolta solo la 

�P�D�W�W�L�Q�D�� �T�X�D�Q�G�R�� �Y�H�Q�L�Y�D�� �D�� �V�D�O�X�W�D�U�O�R�� �H�G�� �D�� �F�D�P�E�L�D�U�H�� �L�� �I�L�R�U�L�� �V�X�O�� �V�X�R�� �W�D�Y�R�O�R���� �3�H�U�F�K�p�� �&�O�D�X�G�L�D���� �G�D��

quando erano sposi, aveva preso questa dolce abitudine; pochi fiori, tre rose o cinque tulipani, 

secondo la stagione e a primavera un rametto di melo fiorito. Ogni mattina. Ed un giorno, 

mentre entrava, Giorgio s'accorse che i suoi capelli da biondi erano divenuti grigi. Buona, 

Claudia, tranquilla e rassegnata alla sua vita di solitudine e d'ombra nella luce del noto poeta. 

Egli la chiamava nel suo studio, talvolta dopo un giorno di lavoro, per leggerle un brano del 
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romanzo od una lirica compiuta. E si ristorava nel sorriso e nell'ammirazione mista all'affetto, 

che vedeva negli occhi di sua moglie. Poi, ella tornava nelle sue stanze, tranquillamente ed egli 

�V�H�J�X�L�W�D�Y�D���D���O�D�Y�R�U�D�U�H���V�H�Q�]�D���S�L�•���F�X�U�D�U�V�L���G�L���O�H�L�� 

�4�X�H�O���J�L�R�U�Q�R���*�L�R�U�J�L�R���H�U�D���Y�H�U�D�P�H�Q�W�H���V�W�D�Q�F�R�����V�L���J�H�W�W�z���L�Q�G�L�H�W�U�R���V�X�O�O�D���S�R�O�W�U�R�Q�D���J�U�D�Q�G�H�����R�Y�H��

�V�H�G�H�Y�D���S�H�U���W�D�Q�W�H���R�U�H���G�L���V�H�J�X�L�W�R�����H���J�X�D�U�G�z���Q�H�O���Y�X�R�W�R���L�Q�Q�D�Q�]�L���D���V�p�����/�L�E�U�L�����9�R�O�W�z���O�R���V�J�X�D�U�G�R���D���G�H�V�W�U�D����

libri. Ovunque libri e carta, quella carta bianca che correva sotto le sue mani per uscirne 

�W�U�D�F�F�L�D�W�D���G�L���V�H�J�Q�L���Q�H�U�L�����*�X�D�U�G�z���D�Q�F�R�U�D���L���V�X�R�L���O�L�E�U�L�����W�X�W�W�L���O�L���D�Y�H�Y�D���O�H�W�W�L�����W�X�W�W�L���J�O�L���D�Y�H�Y�D�Q�R���D�S�S�U�H�V�R��

qualcosa. Ma ormai era vecchio, vecchio e stanco, e presto avrebbe portato nella tomba tutta la 

�V�X�D���V�D�S�L�H�Q�]�D���L�Q�X�W�L�O�H�����3�H�Q�V�z���D�J�O�L���D�Q�Qi passati; la giovinezza, spesa nella smania di farsi largo, 

lottando con i gomiti e con i polsi per riuscire a sfociare nella rinomanza. Giovinezza. L'aveva 

vissuta attraverso la vita degli altri, dei quali narrava le sensazioni nelle sue favole d'amore. 

Favole bugiarde, nelle quali egli, anche se parlava in prima persona, non aveva vibrato e vissuto. 

�1�H�S�S�X�U�H���L�O���E�H�O�O�R���G�H�O�O�D���Y�L�W�D���D�Y�H�Y�D���D�Y�X�W�R���S�H�U���V�p�����S�R�L�F�K�p���G�L���R�J�Q�L���F�R�V�D�����F�R�P�H���X�Q���O�D�G�U�R�����D�Y�H�Y�D���U�X�E�D�W�R��

la parte migliore per portarla ai suoi versi ed all'arte sua. 

Ma ora era la fine: e tutto lo studio e tutto il sapere sarebbe morto con lui e forse solo 

per qualche anno i suoi libri avrebbero avuto successo ancora. Tra breve. Vedeva l'edizione del 

suo giornale nel quale, in terza pagina, tra due bastoni di lutto sarebbe apparso il suo nome - �Ê��

MORTO GIORGIO LANDRI - poi la sua fotografia migliore, quattro colonne di lodi, magari 

poco sentite, e le solite postume proteste d'affetto. Fiori. Funerali. Poi... oblio. 

�*�L�j�����Y�
�H�U�D�Q�R���D�Q�F�K�H���L���O�L�E�U�L���F�K�H���V�D�U�H�E�E�H�U�R�����I�R�U�V�H�����U�L�P�D�V�W�L���Q�R�W�L���D�Q�F�R�U�D���X�Q���G�H�F�H�Q�Q�L�R�����0�R�U�L�U�H����

poi, significava lasciare anche i suoi libri, i suoi quaderni d'appunti, tutto... che cosa valeva 

�G�X�Q�T�X�H�� �D�Y�H�U���O�D�Y�R�U�D�W�R�� �W�X�W�W�D���O�D�� �Y�L�W�D�� �F�R�V�u�"�� �$�Y�H�Y�D�� �J�X�D�G�D�J�Q�D�W�R�� �P�R�O�W�R�� �G�H�Q�D�U�R���� �S�H�U�z���� �H�� �&�O�D�X�G�L�D�� �H�G��

Enrico potevano vivere tranquilli. Enrico che non capiva nulla di poesia ed amava solamente lo 

�V�S�R�U�W�����$�O�W�U�D���J�H�Q�H�U�D�]�L�R�Q�H���D�O�W�U�D���H�S�R�F�D�����H�U�D���I�R�U�V�H�����F�K�L�V�V�j�����S�L�•���Y�H�U�D�����(�Q�U�L�F�R���J�R�G�H�Y�D���O�D���Y�L�W�D���O�X�L���V�H�P�S�U�H��

fuori all'aria libera e tornava a casa con le guance rosse come due mele e gli occhi che lucevano. 

Invece egli era stato sempre pallido ed anche un po' curvo per il continuo stare al tavolino. Non 

aveva mai fatto parte, come Enrico, di quelle allegre brigate che si ritrovavano presto al mattino 

per partire con gli sci e le maglie a colori verso i paesi della neve. Egli si era alzato presto, per 

�V�W�X�G�L�D�U�H�����S�H�U���O�D�Y�R�U�D�U�H���S�H�U���J�O�L���D�O�W�U�L�����S�H�U���G�D�U�H���D�J�O�L���D�O�W�U�L���F�K�H���O�H�J�J�H�Y�D�Q�R���X�Q�
�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���S�L�•���R���P�H�Q�R��

profonda. Restava la notte alzato fino a tardi e sentiva le macchine che riconducevano suo figlio 

e poi il passo pesante degli scarponi chiodati sul pavimento di legno dell'ingresso. 

�6�
�D�I�I�D�F�F�L�z���D�O�O�D���I�L�Q�H�V�W�U�D�����V�X�O�O�D���S�R�U�W�D���G�L���F�D�V�D���(�Q�U�L�F�R���V�L��congedava da sua madre. 

�©�&�L�D�R�����P�D�P�P�H�W�W�D�����Y�D�G�R���D�O���W�H�Q�Q�L�V�����ª 
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�©�6�R�O�R�"�ª 

�©�1�R�����F�R�Q���5�R�E�H�U�W�R�����0�D�U�L�H�O�O�D���H���O�D���S�L�F�F�R�O�D���6�L�J�U�L�G�����V�D�L�����O�D���Q�R�U�Y�H�J�H�V�H���������ª 

�©�1�R�Q���W�L���V�W�D�Q�F�D�U�H���������ª 

�©�6�L�L���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�D�����P�D�P�P�H�W�W�D���������ª 

�©�)�D�L���S�L�D�Q�R���F�R�Q���O�D���P�D�F�F�K�L�Q�D�����3�D�S�j���O�D�Y�R�U�D���ª 

�©�6�u�����&�L�D�R�����ª 

�(�Q�U�L�F�R���V�D�O�u���Q�H�O�O�D���P�D�F�F�K�L�Q�D���U�R�V�V�D���H�G���D�Y�Y�L�z���L�O���P�R�W�R�U�H�����(�U�D���X�Q�D���U�L�F�F�D���P�D�F�F�K�L�Q�D�����*�L�R�U�J�L�R��

era povero quando aveva cominciato a scrivere, molto povero ed erano i pezzi della sua anima, 

venduti all'editore, che gli avevano dato questa ricchezza. Era la sua parte migliore che egli 

aveva messo a nudo avanti al pubblico dei giornali, il quale aveva dato tanti nichelini per pagare 

le sue impressioni. Vedeva le ruote della macchina rossa, fatte di fasci di parole sue, ed il rumore 

del motore pareva ripetergli qualche sua vecchia lirica dimenticata. 

�/�D�� �P�D�F�F�K�L�Q�D�� �V�L�� �P�R�V�V�H�� �H�� �S�D�U�W�u�� �Y�H�O�R�F�H���� �©�9�D�G�R�� �F�R�Q�� �5�R�E�H�U�W�R���� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �H�� �6�L�J�U�L�G���� �O�D��

�Q�R�U�Y�H�J�H�V�H���ª���&�K�L���H�U�D�Q�R���T�X�H�V�W�L���D�P�L�F�L���G�L���V�X�R���I�L�J�O�L�R�"���(�J�O�L���Q�R�Q���Q�H���F�R�Q�R�V�F�H�Y�D���Q�H�V�V�X�Q�R�����Q�p���V�D�S�H�Y�D���G�L��

�F�K�H���F�R�V�D���V�X�R���I�L�J�O�L�R���S�D�U�O�D�V�V�H���O�R�U�R�����*�L�j�����L�Q���I�R�Q�G�R�����H�J�O�L���V�D�S�H�Y�D���D�V�V�D�L���S�R�F�R���G�L���F�K�H���F�R�V�D amasse parlare 

suo figlio... 

�&�K�L�X�V�H���O�D���I�L�Q�H�V�W�U�D���H���W�R�U�Q�z���D���V�H�G�H�U�V�L���D�O���V�X�R���W�D�Y�R�O�R�����J�O�L���V�H�P�E�U�z���G�L���D�Y�H�U���F�K�L�X�V�R���I�X�R�U�L���X�Q���S�R�F�R��

�G�L���Y�L�W�D�����/�j���G�H�Q�W�U�R���W�X�W�W�R���H�U�D���P�R�Q�R�W�R�Q�R���H���F�D�O�P�R�����&�D�U�H�]�]�z���F�R�Q���O�D���P�D�Q�R�����F�R�P�H���X�V�D�Y�D���I�D�U�H���V�S�H�V�V�R����

l'ultimo suo lavoro, una poesia: "Le rose", una poesia che aveva scritto sui fiori che erano sul 

suo tavolino. Claudia aveva portato al mattino delle bellissime rose rosse ed egli, senza sentir 

la poesia di quell'atto, aveva solo visto la poesia del fiore vivo accanto ai libri morti; in fondo, 

Claudia gli aveva dato lo spunto. 

�©�)�D�L���S�L�D�Q�R�����3�D�S�j���O�D�Y�R�U�D���ª���(�U�D���X�Q���F�X�O�W�R�����S�H�U���O�D���V�X�D���V�R�U�U�L�G�H�Q�W�H���F�R�P�S�D�J�Q�D�����L�O���V�X�R���O�D�Y�R�U�R����

�7�X�W�W�R�� �L�Q�� �F�D�V�D�� �H�U�D�� �I�D�W�W�R�� �S�H�U�F�K�p�� �H�J�O�L�� �O�D�Y�R�U�D�V�V�H�� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�R�� �H�� �O�H�� �S�H�U�V�R�Q�H�� �V�W�H�V�V�H�� �H�U�D�Q�R�� �P�D�W�H�U�L�D�� �G�L��

�S�R�H�V�L�D�����/�D���V�X�D���S�L�•���F�H�O�H�E�U�H���Q�R�Y�H�O�O�D�������/�D���F�X�O�O�D�������Q�R�Q���H�U�D���I�R�U�V�H���Q�D�W�D���Y�L�F�L�Q�R���D suo figlio? Claudia, 

Enrico gli avevano dato queste impressioni fortissime che egli aveva elaborato, tradotto in prosa 

o poesia e gettate al pubblico senza essergliene loro grato. 

�©�3�D�S�j���O�D�Y�R�U�D���ª���8�Q���R�U�F�R�����G�X�Q�T�X�H�����T�X�H�V�W�R���Y�H�F�F�K�L�R���S�D�G�U�H���V�F�U�L�W�W�R�U�H���F�K�H���Q�R�Q���Y�R�O�H�Y�D���V�H�Q�W�L�U�H��

la voce di suo figlio, a volte, e sacrificava le fresche risate ventenni a quella carta imbrattata 

sulla quale scriveva delle parole inutili e che sarebbero morte con lui. 

Mentre invece, Enrico restava, vivo, bello, con tutta una speranza nei grandi occhi 

azzurri. Ed ogni sua parola era vita, ed ogni suo gesto era vita, ed ogni suo ridere era vita, la 

vita che egli, il padre, gli aveva dato! 
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�&�R�Q�V�L�G�H�U�z�����D�O�O�L�Q�H�D�W�H���Q�H�O�O�R���V�F�D�I�I�D�O�H���S�U�H�I�H�U�L�W�R�����W�X�W�W�H���O�H���V�X�H���R�S�H�U�H�����S�R�F�K�H�����L�Q���F�R�Q�I�U�R�Q�W�R���D���W�X�W�W�L��

�L���V�R�U�U�L�V�L���G�L���V�X�R���I�L�J�O�L�R���F�K�H���D�Y�H�Y�D���S�H�U�G�X�W�R�����6�L���D�O�]�z�����D�S�U�L���X�Q���Y�R�O�X�P�H�����H�U�D�Q�R���G�H�O�O�H���S�D�U�R�O�H�����F�K�H���D�G�R�U�D�Y�D����

ma parole, anzi segni inanimati su di una carta fredda. 

Eppure quello era il suo capolavoro, quello che lo aveva innalzato agli occhi del mondo 

letterario ed intellettuale; il suo capolavoro che si poteva tenere in una mano, che si poteva 

gettare in un angolo o nel fuoco senza che ne rimanesse altro che un pugno di cenere. 

Su di un mobile, da una chiara fotografia, Enrico rideva: era vestito da tennis, sano, 

�J�L�R�Y�L�Q�H���� �I�R�U�W�H���� �F�R�Q�� �O�H�� �P�D�Q�L�F�K�H�� �U�L�P�E�R�F�F�D�W�H�� �V�X�L�� �J�R�P�L�W�L�� �H�� �O�D�� �F�D�P�L�F�L�D�� �D�S�H�U�W�D�� �V�X�O�� �S�H�W�W�R�������� �V�L�� �V�H�Q�W�u��

orgoglioso, non era veramente quello il suo capolavoro che avrebbe vissuto anche oltre lui? 

�6�H�Q�W�u���O�D���Y�R�F�H���G�L���&�O�D�X�G�L�D���Q�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���D�F�F�D�Q�W�R�� 

�©�%�L�V�R�J�Q�D���S�U�H�S�D�U�D�U�H���L�O���I�U�D�F���G�H�O���V�L�J�Q�R�U�L�Q�R�����*�U�D�]�L�H�O�O�D�������ª�� 

�8�V�F�u���I�X�R�U�L���Q�H�O���F�R�U�U�L�G�R�L�R�����U�D�J�J�L�X�Q�V�H���V�X�D���P�R�J�O�L�H���O�D���T�X�D�O�H���I�X���V�R�U�S�U�H�V�D���G�L���Y�H�G�H�U�O�R���H�Q�W�U�D�U�H���D�G��

ora insolita. 

�©�9�X�R�L���T�X�D�O�F�K�H���F�R�V�D�����*�L�R�U�J�L�R�"���2���I�R�U�V�H���W�L���D�E�E�L�D�P�R���G�L�V�W�X�U�E�D�W�R�"�ª 

Dolce, cara compagna, santa in quei suoi precoci capelli bianchi! 

�©�'�R�Y�H���Y�D���(�Q�U�L�F�R���V�W�D�V�H�U�D�����&�O�D�X�G�L�D�"�ª 

�©�$�O�O�
�2�S�H�U�D�����Y�
�q���X�Q�D���S�U�L�P�D���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�����V�L���G�L�F�H���F�K�H���V�D�U�j���P�R�O�W�R���E�H�O�O�R�����Y�L���F�D�Q�W�D�������ª 

Egli l'interruppe: 

�©�%�L�V�R�J�Q�H�U�j���S�U�H�S�D�U�D�U�H���D�Q�F�K�H���L�O���P�L�R���I�U�D�F�����D�O�O�R�U�D�����S�H�U�F�K�p���D�Q�G�U�H�P�R���D�Q�F�K�H���Q�R�L���D�O�O�
�2�S�H�U�D���F�R�Q��

�L�O���U�D�J�D�]�]�R���V�W�D�V�H�U�D�ª�� 

�/�D���G�R�Q�Q�D���O�R���J�X�D�U�G�z���W�U�D���P�H�U�D�Y�L�J�O�L�D�W�D���H���I�H�O�L�F�H���� �T�X�D�O�F�K�H���F�R�V�D���G�
�L�Q�V�R�O�L�W�R���V�
�D�F�F�H�V�H���Q�H�L���P�L�W�L��

occhi castani. 

�©�*�L�R�U�J�L�R�����Y�H�U�D�P�H�Q�W�H�"�ª 

�(�J�O�L���D�Q�Q�X�L�����V�R�U�U�L�G�H�Q�G�R�����S�R�L���F�D�U�H�]�]�z���O�L�H�Y�H�P�H�Q�W�H���L���F�D�S�H�O�O�L���G�L���V�X�D���P�R�J�O�L�H���H���O�H���G�L�V�V�H���F�R�Q���X�Q�D��

voce che veniva da giorni lontani: 

�©�6�R�Q�R���P�R�O�W�R���E�H�O�O�L���L���I�L�R�U�L���F�K�H���W�X���K�D�L���P�H�V�V�R���V�W�D�P�D�Q�L���V�X�O���P�L�R���W�D�Y�R�O�R�����&�O�D�X�G�L�D�����(���S�U�R�I�X�P�D�Q�R����

�D�Q�F�K�H�������ª�� 

 

ARSURA 

Nell'oro del sole, d'estate, alle due del pomeriggio, anche la terra riluce. Il colore bruno si perde 

e sembrano sfavillare i sentieri stranamente biancastri. Tutto il giardino implora una gocciola 

�G�
�D�F�T�X�D���F�R�P�H���X�Q�D���J�U�D�]�L�D�����S�R�L�F�K�p���D�Q�F�K�H���T�X�H�O�O�D���T�X�D�V�L���V�W�D�J�Q�D��della fontana costretta tra scogliere 

�G�L���W�X�I�R���V�H�P�E�U�D���I�L�Q�W�D�����I�D�W�W�D���G�L���Y�H�W�U�R���G�L���E�R�W�W�L�J�O�L�D�����H���O�R���]�D�P�S�L�O�O�R���q���V�H�F�F�R�����/�
�R�P�E�U�D���q���L�Q�J�D�Q�Q�D�W�U�L�F�H����
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�V�H�P�E�U�D���X�Q���U�L�I�X�J�L�R���H�G���q���L�Q�Y�H�F�H���W�U�D�Y�H�U�V�D�W�D���G�D���U�L�Y�H�U�E�H�U�L���D�E�E�D�J�O�L�D�Q�W�L�����,���Y�H�W�U�L���G�H�O�O�H���I�L�Q�H�V�W�U�H���G�H�O�O�D���F�D�V�D��

hanno un'aureola di splendore. 

I fiori boccheggiano come gli umani: i fiori semplicissimi d'agosto. Perfino le 

campanule hanno un colore di polvere e pendono, afflosciate, come farfalle morte. Invece 

queste vivono, succhiano i fiori, approfittano della loro debolezza e trovano la forza di volare. 

Ronzano le vespi battagliere, ostinate, insistenti, calano infine sui papaveri rossi, la corolla 

trema ed esse fanno l'altalena sugli steli sottilissimi. 

Le case sono trasparenti. Attraverso le pareti s'immaginano letti disfatti, donne discinte 

�H�� �X�R�P�L�Q�L�� �V�X�G�D�W�L���� �V�S�R�H�W�L�]�]�D�Q�W�L���� �/�H�� �F�X�F�L�Q�H�� �D�W�W�L�U�D�Q�R�� �L�Q�Y�H�F�H�� �S�H�U�F�K�p�� �D�Y�D�Q�W�L�� �D�O�O�
�D�F�T�X�D�L�R�� �O�H�� �V�H�U�Y�H��

cantano sottovoce e lo zampillo rimbalza sul marmo e rinfresca la vista e il sangue nelle vene. 

A quell'ora Mariella esce di casa. Scavalca sulla porta il cane sdraiato, che non la degna 

neppure d'uno sguardo, e si siede nel giardino. Preferisce affrontare la caldura piuttosto di 

�U�H�V�W�D�U�H���D�Q�F�R�U�D���Q�H�O�O�D���F�D�V�D���V�L�O�H�Q�]�L�R�V�D�����G�R�Y�
�q���G�
�R�E�E�O�L�J�R���G�R�U�P�L�U�H�����$�G�H�V�V�R���L nipotini non strillano e 

si sentono, invece, forti, insistenti, monotone, cantare le cicale. Il canto viene da ovunque: dalle 

magnolie, dai pini, dal noce, dalla quercia polverosa. Mariella non ha mai visto una cicala e 

allora le sembra che ognuna di esse sia parte di un organo gigante del quale non si senta che il 

rumore del mantice. 

Mariella ha paura ogni giorno che le rubino quest'ora. Ha il gusto della solitudine 

�L�Q�T�X�L�H�W�D���G�H�O�O�
�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�]�D�����Ê���O�
�R�U�D���G�H�L���S�H�Q�V�L�H�U�L�����Q�H�O�O�D���T�X�D�O�H���S�X�z���I�D�Q�W�D�V�W�L�F�D�U�H���V�H�Q�]�D���F�K�H���O�H���V�R�U�H�O�O�H����

le cugine, il parentado �L�Q�F�R�P�S�U�H�Q�V�L�Y�R�� �O�D�� �S�X�Q�J�D�� �F�R�Q�� �I�U�D�V�L�� �G�H�U�L�V�R�U�L�H�� �H�� �O�D�� �G�L�V�W�R�O�J�D�� �G�D�O�� �V�R�J�Q�R���� �Ê��

l'ora nella quale l'adolescente diviene adulta, quella della solitudine. Tutto acquista 

un'importanza capitale nel giardino, gli oggetti son familiari, manca un dente al rastrello, 

pecca�W�R�����H���O�H���S�H�U�H���V�R�Q���S�L�•���P�D�W�X�U�H���G�L���L�H�U�L�����Ê���O�
�H�W�j���Q�H�O�O�D���T�X�D�O�H���Q�R�Q���V�L���O�D�V�F�H�U�H�E�E�H���X�Q���I�L�R�U�H���S�H�U���P�L�O�O�H��

lire. 

�2�U�D�� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �S�X�z�� �S�H�Q�V�D�U�H�� �O�L�E�H�U�D�P�H�Q�W�H�� �V�H�Q�]�D�� �F�K�H�� �V�H�� �O�H�� �F�K�L�H�G�R�Q�R�� �V�X�� �F�K�H�� �P�H�G�L�W�L�� �G�H�E�E�D��

inventare in fretta una bugia. E non pensa nulla di male, pensa forse alla trasparenza del cielo, 

pensa che domani vuol tornare nello stesso luogo e ogni giorno per la vita; sono i proponimenti 

eterni dell'adolescenza. Non pensa a nulla di male; ma comincia a sentire l'indipendenza della 

propria meditazione e, istintivamente, il pudore della formazione del proprio "io". Mariella 

avrebbe vergogna di confessare che ieri ha abbra�F�F�L�D�W�R���O�
�D�O�E�H�U�H�O�O�R���G�L���O�L�P�R�Q�H���S�H�U�F�K�p���O�R���D�P�D���W�D�Q�W�R����

�9�L���K�D���S�R�J�J�L�D�W�R���F�R�Q�W�U�R���O�D���W�H�V�W�D�����S�R�L���W�H�P�H�Q�G�R���F�K�H���J�L�X�Q�J�H�V�V�H���T�X�D�O�F�X�Q�R���D���V�R�U�S�U�H�Q�G�H�U�O�D���V�L���q���U�L�W�U�D�W�W�D��

�Y�L�Y�D�P�H�Q�W�H�����P�D���L���F�D�S�H�O�O�L���O�H���V�R�Q�R���U�L�P�D�V�W�L���L�P�S�L�J�O�L�D�W�L���Q�H�O�O�H���D�V�S�H�U�L�W�j���G�H�O�O�D���F�R�U�W�H�F�F�L�D���H���V�L���q���I�D�W�W�D���T�X�D�V�L��

male. 
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Nell'ora della solitudine i fiori non sono gli stessi di prima e di poi, Mariella li vede 

�G�L�Y�H�U�V�L�����S�D�U�W�H���G�H�O�O�D���V�X�D���D�Q�L�P�D���H���G�H�O���V�X�R���V�R�J�Q�R�����&�R�Q�R�V�F�H���R�J�Q�L���D�Q�J�R�O�R���U�H�P�R�W�R���G�H�O���J�L�D�U�G�L�Q�R�����J�L�•��

�I�L�Q�R�� �D�O�O�D�� �Y�L�J�Q�D���� �&�R�V�u�� �V�L�� �F�U�H�G�H�� �T�X�D�V�L�� �O�D�� �S�D�G�U�R�Q�D�� �G�L�� �X�Q�� �I�D�Q�W�D�V�W�L�F�R�� �U�H�J�Q�R�� �S�R�L�F�K�p�� �R�J�Q�L�� �F�R�V�D�� �L�Q��

�T�X�H�O�O�
�R�U�D���G�
�D�E�E�D�Q�G�R�Q�R���q���V�X�D�����/�H���I�R�J�O�L�H���G�H�O���J�O�L�F�L�Q�H���S�H�U���L�O���V�R�O�H���F�K�H���Y�L�H�Q�H���L�Q���W�U�D�O�L�F�H���J�H�W�W�D�Q�R���P�D�F�F�K�L�H��

violacee sulla terra polverosa: il pensiero della fanciulla s'attorciglia all'ombra delle foglie e 

trema con essa. Fa caldo. Mariella appo�J�J�L�D���O�D���P�D�Q�R���V�X�O�O�D���S�L�H�W�U�D���R�Y�H���q���V�H�G�X�W�D�����Ê���I�U�H�G�G�D���H���I�D��

bene, continua a strofinare la mano e con il tacco delle scarpe di tela fa dei ghirigori nella 

polvere. 

�1�R�Q�� �F�
�q�� �X�Q�� �I�L�O�R�� �G�L�� �Y�H�Q�W�R���� �V�R�O�R�� �O�D�J�J�L�•�� �Q�H�O�� �F�D�Q�Q�H�W�R�� �V�H�P�E�U�D�� �G�L�� �X�G�L�U�H�� �X�Q�� �I�U�X�V�F�L�R���� �$�O�O�R�U�D��

�0�D�U�L�H�O�O�D���F�R�P�L�Q�F�L�D���D���F�D�P�P�L�Q�D�U�H���S�H�O���V�H�Q�W�L�H�U�R���F�K�H���P�H�Q�D���D�O�O�D���F�D�V�D���G�H�L���F�R�Q�W�D�G�L�Q�L�����/�D�J�J�L�•�����R�O�W�U�H���L�O��

canneto stanno, vicino al rigagnolo che chiamano il fiume. 

Le lucertole sono addormentate sulle pietre, immobili, ma pronte a fuggire al primo 

rumore. Sale dalla terra un profumo di sole, la terra che ha dato tutto e s'offre ancora per la gioia 

dei nostri occhi. 

�9�L�F�L�Q�R���D�O���F�D�Q�Q�H�W�R���F�
�q���*�L�J�L���F�K�H���O�D�Y�R�U�D���� �,�� �F�R�O�S�L���G�H�O�O�D���]�D�S�S�D���E�D�W�W�R�Q�R���L�O���W�H�P�S�R���D�O�O�H���F�L�F�D�O�H��

orchestranti. Mariella si va a sedere poco distante da lui, in pieno sole, vicino all'albero di fico. 

Il ragazzo lavora a torso nudo: il torace abbronzato esce dai calzoni di tela stinta. 

�©�%�X�R�Q�J�L�R�U�Q�R�����V�L�J�Q�R�U�L�Q�D���ª 

�©�%�X�R�Q�J�L�R�U�Q�R�����*�L�J�L�����E�X�R�Q���O�D�Y�R�U�R���ª 

Mariella fissa il sole e poi chiude gli occhi per vedere in un lago di sangue navigare 

strane stelle d'oro e di porpora. Poi il sangue si muta in latte, le palpebre ardono e lei le apre per 

guardare Gigi. Lavora e suda; sul torace si disegnano i muscoli e le spalle s'inarcano per lo 

�V�I�R�U�]�R���� �Ê�� �S�H�U�I�H�W�W�R���� �0�D�U�L�H�O�O�D�� �U�L�F�R�U�G�D�� �F�H�U�W�H�� �V�W�D�W�X�H�� �G�L�� �E�U�R�Q�]�R�� �Y�L�V�W�H�� �L�Q�� �X�Q�
�H�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �D�U�W�H��

�P�R�G�H�U�Q�D�����0�D���*�L�J�L���q���S�L�•���E�H�O�O�R�����I�R�U�V�H���S�H�U�F�K�p���q���Y�L�Y�R�����1�R�Q���V�D���S�H�U�F�K�p�����O�H���Y�L�H�Q�H���L�Q���P�H�Q�W�H���X�Q�D���S�D�J�L�Q�D��

di un romanzo letto di nascosto. 

�©�1�R�Q���F�L���V�R�Q�R���S�L�•���S�H�V�F�K�H�����*�L�J�L�"�ª 

�©�&�H�U�W�R���F�K�H���F�H���Q�H���V�R�Q�R�����V�L�J�Q�R�U�L�Q�D���ª 

�/�D�V�F�L�D�� �O�D�� �]�D�S�S�D�� �H�� �F�D�P�P�L�Q�D���� �$�O�O�
�D�O�E�H�U�R�� �q�� �D�S�S�R�J�J�L�D�W�D�� �O�D�� �V�F�D�O�D�� �H�� �L�O�� �U�D�J�D�]�]�R�� �V�D�O�H�� �H�� �V�L��

nasconde tra le foglie. Torna e porge sulla mano callosa due frutti vellutati alla ragazza. Ma non 

�S�D�U�O�D�����2�J�Q�L���J�L�R�U�Q�R���Y�D���O�u�����0�D�U�L�H�O�O�D�����H���O�X�L���Q�R�Q���S�D�U�O�D���P�D�L�����&�K�H���V�W�U�D�Q�R���U�D�J�D�]�]o! Mariella affonda i 

denti nella polpa fino alle gengive. Il sugo le cola fra le labbra e si perde sul viso. Poi tira il 

�Q�R�F�F�L�R�O�R���U�R�V�V�R���O�R�Q�W�D�Q�R�����Y�R�U�U�H�E�E�H���D�V�V�D�L���O�R�Q�W�D�Q�R���H���T�X�H�O�O�R���L�Q�Y�H�F�H���Q�R�Q���Y�X�R�O�H���F�R�V�u���H���V�L���I�H�U�P�D���S�H�U��

esca alle vespi. Gigi lavora; forse Marie�O�O�D���Y�D���R�J�Q�L���J�L�R�U�Q�R���O�u���D�S�S�R�V�W�D���S�H�U���Y�H�G�H�U�O�R�����H�S�S�X�U�H���Q�R�Q���V�H��
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lo confessa. Le piace vedere quei muscoli in movimento, il passo lento e pesante di quando 

�F�D�P�P�L�Q�D�����O�H���S�L�D�F�H���D�Y�H�U���S�D�X�U�D���F�K�H���J�L�X�Q�J�D���T�X�D�O�F�X�Q�R���E�H�Q�F�K�p���Q�R�Q���I�D�F�F�L�D���Q�L�H�Q�W�H���G�L���P�D�O�H�� 

Le cicale continuano a cantare e mettono una smania nel sangue. Vi sono dei fili d'erba 

�F�R�V�u�� �V�R�W�W�L�O�L�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �V�L�� �V�D�� �F�R�P�H�� �I�D�F�F�L�D�Q�R�� �D�� �U�H�V�L�V�W�H�U�H�� �F�R�Q�� �T�X�H�V�W�D�� �F�D�O�G�X�U�D���� �$�� �W�R�F�F�D�U�O�L�� �V�F�R�W�W�D�Q�R��

�D�Q�F�K�
�H�V�V�L�����1�R�Q���Y�
�q���Q�H�S�S�X�U�H���S�L�•���X�Q���I�L�D�W�R���G�L���Y�H�Q�W�R���Q�H�O���F�D�Q�Q�H�W�R���R�Y�H���O�H���I�R�J�O�L�H��sono taglienti come 

spade. Mariella pensa che se Gigi vi passasse con quel suo torso nudo si farebbe male. 

�Ê���X�Q���U�D�J�D�]�]�R���V�W�U�D�Q�R���T�X�H�O���*�L�J�L�����G�H�Y�
�H�V�V�H�U�H���F�D�S�D�U�E�L�R�����O�D�Y�R�U�D���L�Q���V�L�O�H�Q�]�L�R�����R�S�H�U�R�V�R���H���W�H�V�W�D�U�G�R��

�F�R�P�H���X�Q���P�X�O�R�����Ê���P�H�J�O�L�R���F�K�H���V�H���Q�H���Y�D�G�D�����0�D�U�L�H�O�O�D�����V�H���Q�R���T�X�H�O�O�R���V�D�U�H�E�E�H���F�D�S�D�F�H���G�L���S�H�Q�V�D�U�H���F�K�H��

�q���Y�H�Q�X�W�D���O�u���S�H�U���O�X�L�� 

�©�$�G�G�L�R�����*�L�J�L���ª 

�©�%�X�R�Q�J�L�R�U�Q�R�����V�L�J�Q�R�U�L�Q�D���ª 

�1�R�Q�� �V�D�� �G�L�U�H�� �F�K�H�� �T�X�H�O�O�R���� �3�D�U�O�D�� �S�L�•�� �F�R�Q�� �L�� �P�X�V�F�R�O�L�� �F�K�H�� �F�R�Q�� �O�D�� �E�R�F�F�D�� �T�X�H�O�� �I�L�J�O�L�R�O�R���� �/�D��

�I�D�Q�F�L�X�O�O�D�� �U�L�S�U�H�Q�G�H�� �D�� �F�D�P�P�L�Q�D�U�H���� �Ê�� �G�L�� �F�D�W�W�L�Y�R�� �X�P�R�U�H���� �F�R�V�u���� �V�R�Q�� �T�X�H�J�O�L�� �V�E�D�O�]�L�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�L�� �D�L��

giovanissimi, quando ancora nella vita mille cose brusche urtano e disilludono ogni momento; 

�G�R�S�R�����O�
�D�E�L�W�X�G�L�Q�H���O�H�Y�L�J�D���J�O�L���V�S�L�J�R�O�L���H���V�L���Y�L�Y�H���P�H�Q�R���L�Q�W�H�Q�V�D�P�H�Q�W�H���P�D���F�R�Q���S�L�•���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�L�W�j�����4�X�D�Q�G�R��

�V�L���q���Q�H�O�O�
�H�W�j���P�D�W�X�U�D���V�L���H�Y�L�W�D�Q�R���J�O�L���R�V�W�D�F�R�O�L�����G�D���U�D�J�D�]�]�L���F�L���V�L���J�H�W�W�D���G�H�Q�W�U�R�����V�L���F�D�G�H�����F�L���V�L���I�D���P�D�O�H���H���V�L��

�S�L�D�Q�J�H�����(���P�R�O�W�H���E�D�U�U�L�H�U�H���D���T�X�H�O�O�
�H�W�j���F�H���O�H��facciamo da noi stessi. 

�&�R�V�u���0�D�U�L�H�O�O�D�����q���Q�H�U�Y�R�V�D�����F�D�O�S�H�V�W�D���O�H�Q�W�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q���S�U�H�P�H�G�L�W�D�W�D���F�U�X�G�H�O�W�j���X�Q���I�L�R�U�H���H�G���X�Q�D��

formica insieme. Le piace il rumore dell'erba sotto la scarpa, il fruscio delle foglie che urta 

volutamente passando. 

E ritorna a sedersi sotto la spalliera di campanule sfinite. Adesso canta anche un merlo, 

�S�U�R�Y�D���X�Q���P�R�P�H�Q�W�R���H���S�R�L���V�L���W�D�F�H�����/�
�R�P�E�U�D���G�H�O�O�D���F�D�V�D���q���S�L�•���J�U�D�Q�G�H���V�X�O���W�H�U�U�H�Q�R���H���S�D�V�V�D���Q�H�O���F�L�H�O�R��

trasparente una nuvola bianca, grevissima, che sembra di panna montata. 

�/�D�J�J�L�•�����*�L�J�L���F�K�H���O�D�Y�R�U�D���Q�R�Q���q���F�K�H���X�Q�D���P�D�F�F�K�L�D���G�L���F�D�U�Q�H�� 

�,�Q�� �F�D�V�D�� �V�L�� �V�H�Q�W�H�� �L�O�� �S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �X�Q�� �E�L�P�E�R�� �F�K�H�� �V�L�� �G�H�V�W�D���� �2�U�D�� �V�F�H�Q�G�H�U�D�Q�Q�R�� �W�X�W�W�L�� �H�G�� �D�O�O�R�U�D�� �q��

�P�H�J�O�L�R���U�L�V�D�O�L�U�H�����O�H�J�J�H�U�H���T�X�H�O���I�D�P�R�V�R���U�R�P�D�Q�]�R���S�U�R�L�E�L�W�R�����S�H�Q�V�D���0�D�U�L�H�O�O�D�����H���Q�R�Q���G�L�U�H���F�K�H���V�L���q���V�W�D�W�L��

�O�D�J�J�L�•���Y�L�F�L�Q�R���D�O���F�D�Q�Q�H�W�R�����1�R�Q���F�
�q���Q�X�O�O�D���G�L���P�D�O�H�����O�R���V�D�����P�D���D���O�H�L���S�L�D�F�H���Dvere qualche segreto tutto 

�S�H�U���V�p�����2�U�D�����H�Q�W�U�D�Q�G�R���L�Q���F�D�V�D���F�R�Q���J�O�L���R�F�F�K�L���S�L�H�Q�L���G�L���V�R�O�H�����O�
�R�P�E�U�D���L�Q�J�K�L�R�W�W�H���R�J�Q�L���F�R�V�D���H���V�L���E�U�D�Q�F�R�O�D����

�*�L�j�����V�L���E�U�D�Q�F�R�O�D���S�U�L�P�D���G�L���W�U�R�Y�D�U�H���O�D���V�W�U�D�G�D�� 

Gira un calabrone nell'aria con un ronzare monotono. Anche lui non sa dove andare 

�S�U�H�F�L�V�D�P�H�Q�W�H���� �S�R�L�� �X�Q�D�� �P�D�U�J�K�H�U�L�W�D�� �O�R�� �D�F�F�R�J�O�L�H���� �O�R�� �G�R�Q�G�R�O�D�� �H�� �D�O�O�R�U�D�� �T�X�H�O�O�R�� �W�D�F�H�� �H���� �F�K�L�V�V�j���� �V�L��

addormenta. Lo zampillo della fontanina, strano, ha ripreso a scaturire. Prima timidamente, poi 

con allegria. Nell'ora assetata quella cascatella fresca sembra quasi una benedizione. 
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RIASSUNTO 

 

L'anima degli altri �G�L���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V. Traduzione e commento 

 

Questa tesi di laurea esplora le sfide e le strategie legate alla traduzione di sei novelle tratte 

dalla raccolta L'anima degli altri �G�L�� �$�O�E�D�� �G�H�� �&�p�V�S�H�G�H�V���� �G�D�O�O�¶�L�W�D�O�L�D�Q�R al croato. Si concentra 

�V�X�O�O�
�L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���H���O�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D���G�H�O�O�D���U�D�F�F�R�O�W�D���G�L���Q�R�Y�H�O�O�H�����Q�R�Q�F�K�p���V�X�J�O�L���D�V�S�H�W�W�L���W�H�R�U�L�F�L���H���S�U�D�W�L�F�L���G�H�O�O�D��

traduzione e su come i vari tipi di testi influenzano il processo di traduzione. Viene inoltre 

analizzata la traduzione letterar�L�D�����O�D���I�H�G�H�O�W�j���D�O���W�H�V�W�R���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���H���L�O���U�X�R�O�R���G�H�O���W�U�D�G�X�W�W�R�U�H�����,�Q���T�X�H�V�W�D��

sezione, vengono brevemente trattati anche i sette metodi o approcci alla traduzione di Vinay e 

Darbelnet. La parte centrale del lavoro si riferisce alla traduzione di sei novelle selezionate dalla 

raccolta L'anima degli altri, seguita da un commento sulle decisioni traduttive prese durante il 

processo di traduzione, con particolare attenzione alle sfide linguistiche e culturali. L'obiettivo 

�q���G�L�P�R�V�W�U�D�U�H���O�D���F�R�P�S�O�H�V�V�L�W�j���G�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���O�H�W�W�H�U�D�U�L�D�����V�R�W�W�R�O�L�Q�H�D�Q�G�R���O�
�L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���G�L��preservare 

non solo il significato, ma anche le sfumature culturali, stilistiche ed emotive dell'opera 

originale, assicurando che la traduzione risulti fluida e naturale per il pubblico croato. 

 

 

Parole chiave: traduzione, letteratura, L'anima degli altri, �$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V����traduzione 

letteraria 
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�^���•���d���< 

 

L'anima degli altri �$�O�E�H���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V. Prijevod i komentar 

 

Ovaj diplomski rad �L�V�W�U�D�å�X�M�H���L�]�D�]�R�Y�H���L���V�W�U�D�W�H�J�L�M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���ã�H�V�W���Q�R�Y�H�O�D���L�]���]�E�L�U�N�H��

L'anima degli altri �$�O�E�H���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V���V���W�D�O�L�M�D�Q�V�N�R�J���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���� �)�R�N�X�V�L�U�D���V�H���Q�D���]�Q�D�þ�D�M���L��

�V�W�U�X�N�W�X�U�X���]�E�L�U�N�H���Q�R�Y�H�O�D�����W�H���Q�D���W�H�R�U�L�M�V�N�H���L���S�U�D�N�W�L�þ�Q�H���D�V�S�H�N�W�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����N�D�R���L���Q�D���W�R���N�D�N�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�H��

�Y�U�V�W�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �V�D�P�� �S�U�R�F�H�V�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �U�D�]�P�D�W�U�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H����

�Y�M�H�U�Q�R�V�W���L�]�Y�R�U�Q�R�P���W�H�N�V�W�X���L���X�O�R�J�D���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D�����8���R�Y�R�P���G�L�M�H�O�X���X�N�U�D�W�N�R���V�X���R�E�U�D�ÿ�H�Q�L���L���9�L�Q�D�\�R�Y�L�K���L��

Darbelnetovih sedam metoda ili pristup�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �6�U�H�G�L�ã�Q�M�L���G�L�R���U�D�G�D���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���S�U�L�M�H�Y�R�G��

�ã�H�V�W�� �R�G�D�E�U�D�Q�L�K�� �Q�R�Y�H�O�D�� �L�]�� �]�E�L�U�N�H��L'anima degli altri���� �Q�D�N�R�Q�� �þ�H�J�D�� �V�O�L�M�H�G�L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�� �R�G�O�X�N�D��

�G�R�Q�H�V�H�Q�L�K���W�L�M�H�N�R�P���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����V���Q�D�J�O�D�V�N�R�P���Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���L���N�X�O�W�X�U�Q�H���L�]�D�]�R�Y�H�����&�L�O�M���M�H���S�U�L�N�D�]�D�W�L��

�V�O�R�å�H�Q�R�V�W���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����L�V�W�L�þ�X�ü�L���Y�D�å�Q�R�V�W���R�þ�X�Y�D�Q�M�D���Q�H���V�D�P�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����Y�H�ü���L���N�X�O�W�X�U�Q�L�K����

stilskih i emotivnih nijansi izvornog djela, te osigurati da prije�Y�R�G�� �E�X�G�H�� �W�H�þ�D�Q�� �L�� �S�U�L�U�R�G�D�Q�� �]�D��

hrvatsku publiku. 
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ABSTRACT 

 

�/�¶�D�Q�L�P�D���G�H�J�O�L���D�O�W�U�L �E�\���$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V����Translation and comment 

 

This thesis explores the challenges and strategies involved in translating six short stories from 

�$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�
���F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q��L'anima degli altri from Italian into Croatian. It focuses on the 

significance and structure of the short story collection, on the theoretical and practical aspects 

of translation and how various text genres influence the process. It also discusses literary 

translation, fidelity to the source text, and the role of the translator. In this section, Vinay and 

�'�D�U�E�H�O�Q�H�W�¶�V���V�H�Y�H�Q���P�H�W�K�R�G�V���R�U���D�S�S�U�R�D�F�K�H�V���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���D�U�H���E�U�L�H�I�O�\���H�[�S�O�R�U�H�G�� The core of the 

thesis lies in the translation of six selected short stories from �/�¶�D�Q�L�P�D���G�H�J�O�L���D�O�W�U�L this is followed 

by a commentary on the translation decisions, highlighting linguistic and cultural challenges. 

The aim is to demonstrate the complexity of literary translation, emphasizing the need to 

maintain not only the meaning but also the cultural, stylistic, and emotional nuances of the 

original work, ensuring the translation reads fluently and naturally for a Croatian audience. 

 

 

Keywords: translation, literature, L'anima degli altri, �$�O�E�D���G�H���&�p�V�S�H�G�H�V�� literary translation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


